
1. ENNEN ASENNUSTA
1-1. TURVAOHJEET JA VAROITUKSET
• Lue “TURVAOHJEET JA VAROITUKSET” ennen ilmastointilaitteen asennusta.
• Noudata aina kohdassa kuvattuja varoituksia ja varotoimia, sillä niissä on turvallisuuden kannalta tärkeitä tietoja.
• Säilytä tämä opas KÄYTTÖOHJEIDEN kanssa myöhempää käyttöä varten.

1-2. ASENNUSPAIKAN VALINTA

1-3. TEKNISET TIEDOT

SISÄYKSIKKÖ
• Ilma pääsee virtaamaan esteettömästi.
• Viileä ilma leviää koko huoneeseen.
• Seinä on tukeva eikä siinä esiinny tärinää.
• Laite ei altistu suoralle auringonvalolle. Ei saa altistaa suoralle

auringonvalolle myöskään pakkauksesta purkamisen ja käytön
välisenä aikana.

• Tyhjennys on helppo järjestää.
• Etäisyys televisioon ja radioon on vähintään 1 m. Ilmastointilait-

teen käyttö saattaa häiritä televisio- tai radiovastaanottoa. Häiriön
kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.

• Mahdollisimman kaukana loiste- ja hehkulampuista (jotta ne eivät
häiritsisi ilmastointilaitteen infrapunakaukosäätimen toimintaa).

• Ilmasuodattimen voi poistaa ja asettaa paikalleen helposti.

KAUKOSÄÄDIN
• Kaukosäädin on hyvin näkyvillä ja sitä on helppo käyttää.
• Se ei ole lasten ulottuvilla.
• Valitse noin 1,2 m lattian yläpuolella oleva paikka. Tarkista, että

sisäyksikkö kykenee vastaanottamaan tästä paikasta lähtevät
kaukosäätimen signaalit häiriöittä (laitteesta kuuluu yksi tai kaksi
piippausta). Kiinnitä sitten kaukosäätimen teline pylvääseen tai
seinään ja asenna langaton kaukosäädin.

Huomautus:
Jos huoneessa käytetään invertterityyppisiä loistelamppuja, laite
ei ehkä kykene vastaanottamaan langattoman kaukosäätimen
signaaleja.

ULKOYKSIKKÖ
• Laite ei altistu voimakkaalle tuulelle.
• Ilma pääsee virtaamaan esteettömästi ja pölyttömästi.
• Sadetta ja suoraa auringonvaloa voidaan välttää mahdollisimman

paljon.
• Laitteen tuottama ääni ja kuuma ilma eivät häiritse naapureita.
• Seinä tai muu tuki on riittävän tukeva ehkäisemään laitteen

toiminnan aiheuttamaa ääntä ja tärinää.
• Tulenaran kaasun vuotoriskiä ei ole.
• Jos laite asennetaan korkealle, sen jalat on kiinnitettävä tukevas-

ti.
• Etäisyys televisio- ja radioantenniin on vähintään 3 m. Ilmas-

tointilaitteen käyttö saattaa häiritä televisio- ja radiovastaanottoa
alueilla, joilla kuuluvuus on heikko. Häiriön kohteena olevaa
laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.

• Laite on asennettava vaakasuoraan.
• Laite on suojassa lumisateelta ja lumipuuskilta. Jos alueella

sataa paljon lunta, laitteen voi suojata katoksella, jalustalla ja/tai
suojalaudoituksella.

Huomautus:
Ulkoyksikön lähelle kannattaa muodostaa putkisilmukka, joka vai-
mentaa sieltä lähtevää tärinää.

*1 Lai te on kytket tävä kytk imeen, jossa on avoimena
väh. 3 mm:n rako ja joka keskeyttää lähteen vaiheen. (Kun virta-
kytkintä painetaan, kaikkien vaiheiden on keskeydyttävä.)

*2 Käytä 60245 IEC 57 -määritysten mukaisia johtimia.
*3 Älä koskaan käytä putkia, jotka ovat mainittuja ohuempia, sillä  

ne eivät ole riittävän painekestäviä.

*4 Käytä kupariputkia tai saumattomia kupariseosputkia.
*5 Varo painamasta tai vääntämästä putkea taivutuksen aikana.
*6 Kylmäaineputken taivutussäteen on oltava vähintään 100 mm.
*7 Jos putki on yli 7 m pitkä, tarvitaan kylmäaineen (R410A) lisä-

täyttö. (Lisätäyttöä ei tarvita alle 7 m pitkillä putkilla.)
 Lisäkylmäaine = A × (putken pituus (m) – 7)

*8 Eristysmateriaali: lämmönkestävä vaahtomuovi, ominaispaino
0,045.

*9 Varmista, että käytät määritetyn paksuista eristystä. Liian paksu
eristys saattaa aiheuttaa virheitä sisäyksikön asennukseen ja
liian vähäinen eristys saattaa aiheuttaa tiputusta.

Huomautus:
Noudata seuraavia ohjeita, kun ilmastointilaitetta käytetään alhai-
sessa ulkolämpötilassa.
• Ulkoyksikköä ei saa asentaa paikkaan, jossa sen ilmansyöttö- ja

-poistopuolet voivat altistua suoraan tuulelle.
• Tuulelle altistumisen välttämiseksi ulkoyksikkö on asennettava

ilmansyöttöpuoli seinää vasten.
• Tuulelle altistumista voi ehkäistä suojaamalla ulkoyksikön

ilmanpoistopuolen suojauslaudoituksella.
Seuraavan tyyppisiä sijoituspaikkoja kannattaa välttää, sillä niissä
voi esiintyä ilmastointilaitteelle haitallisia ongelmia:
• Tulenarkojen kaasujen vuotomahdollisuus.
• Paljon koneöljyä.
• Roiskuvaa öljyä tai öljyistä savua (kuten keittiöt ja tehtaat, joissa

laitteen muoviosat saattaisivat vaurioitua).
• Suuri suolapitoisuus, esimerkiksi merenranta-alue.

• Käytössä on korkeataajuuslaitteita tai langattomia laitteita.
• Paikat, joissa esiintyy korkeita haihtuvien orgaanisten yhdistei-

den, kuten ftalaattiyhdisteiden ja formaldehydin, pitoisuuksia.
Ne voivat aiheuttaa kemiallista halkeilua.

Malli Verkkovirta *1 Johtimien tekniset tiedot *2 Putkien koot
(paksuus *3, *4)

Sisäyksikkö Ulkoyksikkö Nimellisjännite Taajuus Katkaisukapa-
siteetti

Virtajohto
(3-johdin)

Sisä-/ulkoyksikön
kytkentäjohdin Kaasu/neste

MSZ-FH25VE
MSZ-FH35VE

MUZ-FH25VE(HZ)
MUZ-FH35VE

230 V 50 Hz

10 A 1,0 mm2

4-johdin
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

MSZ-FH35VE MUZ-FH35VEHZ 12 A 1,5 mm2

MSZ-FH50VE MUZ-FH50VE(HZ) 16 A 2,0 mm2 ø12,7 / 6,35 mm
(0,8 mm)

(FH25, 35/FH50)
Putkien pituus ja korkeuserot

Putken enimmäispituus 20/30 m
Korkeuden enimmäisero 12/15 m

Taivutusten enimmäismäärä *5, *6 10
Kylmäainemäärän säätö A *7 30/20 g/m

Eristyspaksuus *8, *9 8 mm

HUOMIO (Virheellinen käyttö saattaa johtaa vakavaan henkilövahinkoon tietyissä ympäristöissä.)

 Älä asenna laitetta itse (käyttäjä).
 Puutteellinen asennus saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun,

laitteen putoamisesta johtuvan henkilövahingon tai vesivuodon.
Ota yhteys tuotteen jälleenmyyjään tai valtuutettuun asenta-
jaan.

 Suorita asennus turvallisesti ja asennusoppaan ohjeiden
mukaan.

 Puutteellinen asennus saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun,
laitteen putoamisesta johtuvan henkilövahingon tai vesivuo-
don.

 Käytä turvallisuussyistä laitteen asennuksen aikana asian-
mukaisia suojavarusteita ja työkaluja.

 Muutoin seurauksena voi olla henkilövahinko.
 Asenna laite tukevasti paikkaan, jossa rakenne on riittävän

vahva kantamaan sen painon.
 Jos asennuspaikan rakenne ei kestä laitteen painoa, laite saattaa

pudota ja aiheuttaa henkilövahinkoja.
Varmista, että sähköasennuksen suorittaa pätevä ja kokenut
sähköasentaja ja että se suoritetaan asennusoppaan mu-
kaan. Käytä aina erillistä piiriä, äläkä kytke samaan piiriin
muita sähkölaitteita.

 Jos piirin teho ei riitä tai sähköasennuksessa on puutteita,
seurauksena saattaa olla tulipalo tai sähköisku.

 Maadoita laite asianmukaisesti.
 Älä kytke maadoitusjohdinta kaasu- tai vesiputkeen, ukkosen-

johdattimen tai puhelimen maadoitusjohtimeen. Virheellinen
maadoitus voi aiheuttaa sähköiskun.
Älä vahingoita johtoja käyttämällä liikaa voimaa kompo-
nenttien tai ruuvien käsittelyssä.

 Vahingoittuneet johdot saattavat aiheuttaa tulipalon tai sähkö-
iskun.
Varmista, että katkaiset verkkovirran ennen sisäyksikön
piirilevyn tai johtojen asennusta.

 Muutoin seurauksena voi olla sähköisku.
 Kytke sisä- ja ulkoyksiköt turvallisesti käyttämällä määritet-

tyjä johtoja. Kytke johdot tukevasti riviliittimeen niin, että
johtimet eivät vedä tai aiheuta liitäntäosiin rasitusta. Älä

käytä jatkojohtoja tai väliliitäntöjä.
 Jos johtoja ei kytketä ja kiinnitetä asianmukaisesti, seurauksena

saattaa olla tulipalo.
Laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa saattaa esiintyä
tulenarkojen kaasujen vuotoja.

 Jos vuotanutta kaasua kerääntyy laitteen lähelle, seurauksena
saattaa olla räjähdys.

 Virtajohtoon ei saa kytkeä väliliitäntöjä tai jatkojohtoja eikä
samaan pistorasiaan saa kytkeä useita laitteita.

 Muutoin seurauksena saattaa olla esimerkiksi viallisen kontaktin
tai eristyksen tai sallitun tehon ylityksen aiheuttama tulipalo tai
sähköisku.
Varmista, että käytät tuotteen mukana toimitettuja tai asen-
nusta varten määritettyjä osia.

 Virheellisten osien käyttö saattaa johtaa esimerkiksi tulipalon,
sähköiskun tai laitteen putoamisen aiheuttamaan henkilövahin-
koon tai vesivuotoon.
Varmista ennen virtajohdon kytkemistä, että pistorasiassa
tai pistokkeessa ei ole pölyä, tukoksia tai irto-osia. Varmista,
että työnnät pistokkeen pistorasiaan kokonaan.

 Jos pistokkeessa tai pistorasiassa on pölyä, tukoksia tai irto-osia,
seurauksena saattaa olla sähköisku tai tulipalo. Jos pistokkeessa
on irrallisia osia, vaihda pistoke.
Kiinnitä sisäyksikön sähköosien suojus ja ulkoyksikön
huoltoluukku tukevasti paikalleen.

 Jos niitä ei kiinnitetä paikalleen tukevasti, seurauksena saattaa
olla esimerkiksi pölyn tai veden aiheuttama sähköisku tai tuli-
palo.
Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhteydes-
sä, että jäähdytyspiiriin ei pääse mitään muuta ainetta kuin
määritettyä kylmäainetta (R410A).

 Jos piiriin pääsee vieraita aineita, kuten ilmaa, seurauksena saat-
taa olla liiallinen paineen nousu sekä räjähdys tai henkilövahinko.
Muun kuin järjestelmälle määritetyn kylmäaineen käyttäminen
aiheuttaa mekaanisen vian, järjestelmän toimintahäiriön tai lai-
tevaurion. Pahimmassa tapauksessa tämä voi tehdä tuotteesta
vaarallisen.

Kylmäaineen ei saa antaa purkautua ilmaan. Jos kylmäainet-
ta pääsee vuotamaan asennuksen aikana, tuuleta huone.

 Jos kylmäainetta joutuu kosketuksiin ilman kanssa, saattaa
syntyä haitallista kaasua. Vuotava kylmäaine voi aiheuttaa
tukehtumisen. Ilmanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.
Varmista asennuksen päätteeksi, että kylmäainekaasua ei
vuoda.

 Jos kylmäainekaasua vuotaa sisätiloissa ja joutuu kosketuksiin
esimerkiksi lämmityslaitteiden tai hellan liekin kanssa, saattaa
syntyä haitallisia aineita.
Käytä asennuksessa asianmukaisia työkaluja ja putkima-
teriaaleja.

 R410A:n paine on 1,6 kertaa suurempi kuin R22:n paine. Jos
asennusta ei suoriteta oikein tai asianmukaisia työkaluja ja
materiaaleja ei käytetä, seurauksena saattaa olla henkilövahinko
tai putken halkeaminen.
Kun kylmäainetta tyhjennetään pumppaamalla, kompressori
on pysäytettävä ennen kylmäaineputkien irrottamista.

 Jos kylmäaineputket irrotetaan kompressorin ollessa käynnissä
ja sulkuventtiilin ollessa auki, putkeen saattaa päästä ilmaa ja
kylmäainesyklin paine kohota liikaa. Tällöin seurauksena voi
olla henkilövahinko tai putkien halkeaminen.
Kun laitetta asennetaan, kylmäaineputket on kytkettävä
tukevasti ennen kompressorin käynnistystä.

 Jos kompressori käynnistetään ennen kylmäaineputkien kytke-
mistä ja sulkuventtiilin ollessa auki, putkeen saattaa päästä ilmaa
ja kylmäainesyklin paine kohota liikaa. Tällöin seurauksena voi
olla henkilövahinko tai putkien halkeaminen.
Kiristä kaulusmutteri momenttiavaimella tämän oppaan
ohjeiden mukaan.

 Jos mutteria kiristetään liikaa, se voi rikkoutua pitkässä käytössä
ja aiheuttaa kylmäainevuodon.
Laite on asennettava maakohtaisten sähköasennussään-
nösten mukaan.

Asenna maavuotokytkin, jos asennuspaikka edellyttää
sitä.

 Jos maavuotokytkintä ei asenneta, seurauksena saattaa olla
sähköisku.

 Poistoputki- ja putkiasennus on suoritettava turvallisesti ja
asennusoppaan ohjeiden mukaan.

 Jos poistoputki- ja putkiasennuksessa on puutteita, laitteesta
saattaa vuotaa vettä, joka kastelee ja vahingoittaa kotia ja
esineistöä.

 Älä kosketa ulkoyksikön ilmansyöttöä tai alumiinisäleik-
köä.

 Se saattaisi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

 Ulkoyksikköä ei saa asentaa alueelle, jonne saattaa päästä
pieniä eläimiä.

 Jos eläimet pääsevät laitteen sisään ja koskettavat sen sähkö-
osia, seurauksena saattaa olla toimintahäiriö, savua tai tulipalo.
Käyttäjää on myös neuvottava pitämään laitetta ympäröivä alue
siistinä.

VAROITUS (Voi johtaa kuolemaan tai vakavaan henkilövahinkoon jne.)
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Multi-yksiköiden asennuksesta on
lisätietoja Multi-ulkoyksikön asennus-
ohjeissa.

Asennustyökalut
Ristipääruuviavain
Vesivaaka
Mitta
Yleisveitsi tai sakset
65 mm:n reikäsaha
Momenttiavain
Jakoavain (tai ruuviavain)

4 mm:n kuusioavain
Avarrustyökalu, R410A
Mittarin jakoputki, R410A
Alipainepumppu, R410A
Täyttöletku, R410A
Putkileikkuri ja kalvin.



2-4. PUTKIMUOVAUS JA POISTOPUTKI
Putkimuovaus
• Aseta poistoletku kylmäaineputken alle.
• Varmista, että poistoletkussa ei ole mutkia tai poimuja.
• Älä vedä letkua teipin kiinnittämisen yhteydessä.
• Jos poistoletku viedään sisätilan kautta, kiedo sen ympärille

eristysmateriaalia (saatavana yleisesti).

4) Löysää riviliittimen ruuvia. Kytke ensin maadoitusjohdin ja sitten sisä-/ulkoyksikön kytken-
täjohdin (A) riviliittimeen oikeaan paikkaan. Varo, ettet kytke johtoja väärin. Kytke johdin
riviliittimeen tukevasti niin, että sen ydin ei ole esillä missään kohtaa. Varmista myös,
että riviliittimen liitäntäosiin ei kohdistu ulkoista rasitusta.

5) Kiristä riviliittimen ruuvit tukevasti, jotta ne eivät löystyisi käytössä. Tarkista vetämällä
kiristettyjä johtimia kevyesti, että ne eivät pääse liikkumaan.

6) Kytke sisä-/ulkoyksikön kytkentäjohdin (A) ja maadoitusjohdin kaapelipidikkeeseen.
Muista aina kytkeä kaapelipidikkeen vasen puoli. Kiinnitä kaapelipidike tukevasti.

2-1. ASENNUSLEVYN KIINNITYS
• Paikanna seinästä sopiva rakenne (esimerkiksi pystytuki) ja kiinnitä asennuslevy (1)

vaakasuoraan kiristämällä kiinnitysruuvit (2) huolellisesti.
• Varmista asennuslevyn (1) tärinän estämiseksi, että kiinnitysruuvit asetetaan kuvan

mukaisiin reikiin. Kiinnitystä voi tukea asettamalla ruuvit myös muihin reikiin.
• Kun reikäaihio on poistettu, suojaa reiän reunat vinyyliteipillä johdinten vahingoittumisen

estämiseksi.
• Jos betoniseinässä käytetään upotettavia pultteja, asennuslevy (1) kiinnitetään käyttämällä

11 × 20 · 11 × 26 ovaalireikää (kaltevuus 450 mm).
• Jos upotettava pultti on liian pitkä, sen voi vaihtaa lyhyempään, yleisesti saatavana

olevaan pulttiin.

2-2. SEINÄREIÄN PORAUS
1) Merkitse reiän sijainti seinällä.
2) Poraa ø65 mm:n reikä. Seinän ulkopuolella reiän on

oltava 5-7 mm sisäpuolen reikää alempana.
3) Aseta holkki (C) reikään.

Asennuslevy (1)

ø65 mm:n reiän
keskikohtaan

Vähintään
132,5 mm

Vähintään
122,5 mm

Vähintään 85 mm
Väh. 143 mm vasempaan putkeen
ja vasempaan takaputkeen (välike)

Katto

Sei-
nä

Sei-
nä

Kiinnitys-
ruuvi (2)

* Vasen reikä samoin.

Aseta mit-
ta kuvan
mukaan. *

Kohdista
mitta langan
mukaan. *

100 mm

Vesivaaka

2-3. SISÄYKSIKÖN JOHTIMIEN KYTKENTÄ
Sisä-/ulkoyksikön johtimet voi kytkeä irrottamatta etupaneelia.
1) Avaa etupaneeli.
2) Poista kaapelipidike.
3) Vie sisä-/ulkoyksikön kytkentäjohdin (A) sisäyksikön takaa ja valmista johtimen pää.

LISÄVARUSTEET
Tarkista seuraavat osat ennen asennusta.
<Sisäyksikkö>
(1) Asennuslevy 1

(2) Asennuslevyn kiinnitysruuvi
4 × 25 mm 5

(3) Kaukosäätimen teline 1

(4) Kiinnitysruuvi, (3), 3,5 × 16 mm
(musta) 2

(5) Paristo (AAA), (6) 2
(6) Langaton kaukosäädin 1

(7)
Huopateippi
(vasempaan putkeen tai vasem-
paan takaputkeen)

1

(8) Ilmanpuhdistussuodatin 2
(9) Ilmanpuhdistuslaite 1

<Ulkoyksikkö>
(10) Poistotulppa (vain VE-tyyppi) 1

ASENNUSPAIKALLA TARVITTAVAT
TARVIKKEET
(A) Sisä-/ulkoyksikön kytkentäjohdin* 1
(B) Jatkoputki 1
(C) Seinäreiän holkki 1
(D) Seinäreiän suojus 1
(E) Putken kiinnike 2-5
(F) Kiinnitysruuvi, (E), 4 × 20 mm 2-5
(G) Putkiteippi 1
(H) Kittiä 1

(I)
Poistoletku
(tai pehmeä PVC-letku, sisähalkaisija
15 mm, tai kova PVC-putki VP16)

1
tai
2

(J) Jäähdytysöljy 1
(K) Virtajohto* 1

Nesteputki
Kaasuputki

Huopateippi (7)

Sisä-/ulkoyksikön
kytkentäjohdin (A)

Putkiteippi (G)

2. SISÄYKSIKÖN ASENNUS

*Huomautus:
Sijoita sisä-/ulkoyksikön kytkentäjohdin (A) ja
virtajohto (K) vähintään 1 m:n etäisyydelle tele-
visioantennin johtimesta.

Vähintään132,5 mm

Vähintään122,5 mm

Vähintään100 mm

Vähintään350 mm

Vähintään

100 mm

Vä
h.

85
m

m
/ v

äh
14

3
m

m
va

se
m

pa
an

pu
tke

en
ja

va
se

m
pa

an
ta

ka
pu

tke
en

(v
äli

ke
)

V
äh

in
tä

än
56

m
m

1-4. ASENNUSKAAVIO

Laitteen saa asentaa vain valtuutettu asentaja
ja paikallisten määräysten mukaisesti.

Sisäyksikkö

Seinäreiän
holkki (C)

Leikkaa kiin-
nike sopivan
pituiseksi.

Putken kiinnike (E)

Varmista käyt tämäl lä
seinäreiän holkkia (C),
että sisä-/ulkoyksikön kyt-
kentäjohdin (A) ei pääse
koskettamaan seinän me-
talliosia. Holkki estää myös
jyrsijöiden mahdollisesti
aiheuttamat vahingot, jos
seinärakenne on ontto.

Seinäreiän suojus (D)

Tiivistä seinäreikä
kitillä (H).

Kiinnitä putki
seinään putken
kiinnikkeellä (E).

Kiinnitysruuvi (F)

Tiivistä putki vuototestin
jälkeen eristysmateriaalilla
ja varmista, että eristykseen
ei jää rakoja.

Jos putket on kiinnitettävä
metallia (tinapäällystys) tai
metalliverkkoa sisältävään
seinään, aseta seinän ja
putken väliin vähintään 20
mm:n paksuinen, kemialli-
sesti käsitelty puuvälike tai
kiedo putkeen 7–8 kierrosta
vinyyliteppiä.
Jos asennuksessa on tar-
koitus käyttää entisiä putkia,
käytä laitetta COOL (Viileä)
-toiminnolla 30 minuutin
ajan ja suorita pumppu-
tyhjennys ennen vanhan
ilmastointilaitteen poistoa.
Tee uusi putkiavarrus uuden
kylmäaineen mukaan.

Ulkoyksikkö saattaa olla eri näköinen eri malleissa.

Sisäriviliitin

Sisä-/ulkoyksikön
kytkentäjohdin (A)

Ulkoriviliitin

Maadoitus-
johdin (vihreä/
keltainen)

• Jätä kytkentäjohtimiin hiukan lisäpituutta myö-
hempää huoltoa varten.

• Jätä maadoitusjohdin hiukan muita pidemmäksi  
(vähintään 60 mm).

• Älä taita johtimien ylimääräistä osaa tai ahda
sitä pieneen tilaan. Varo vahingoittamasta
johtimia.

• Kiinnitä kaikki ruuvit niitä vastaaviin liitäntöihin,
kun kiinnität johdon tai johtimen riviliittimeen.
Huomautus: Älä aseta johtimia sisäyksikön ja
asennuslevyn (1) väliin. Vahingoittuneet johti-
met voivat kuumentua tai aiheuttaa tulipalon.

Seinä

Ulkopuoli

ø65 mm 5-7 mm

(FH25, 35/FH50)
Vähintään 200/500 mm

(FH25, 35/FH50)
Vähintään 100/500 mm

Ulkoyksikön poistoputki
<vain VE-tyyppi>
• Asenna poistoputki ennen sisä- ja ulko-

yksikön putkiliitosta.
• Liitä poistoletku (I) (sisähalkaisija

15 mm) kuvan mukaan.
• Varmista, että poistoputki viettää alas-

päin, jotta poistovesi pääsisi virtaamaan
sujuvasti.

Huomautus:
Laite on asennettava vaakasuoraan.
Älä käytä poistotulppaa (10) kylmillä
alueilla, sillä poistovesi saattaa jäätyä ja
pysäyttää tuulettimen toiminnan.
Ulkoyksikkö muodostaa kondenssivettä
lämmityksen aikana. Valitse asennuspaik-
ka siten, että ulkoyksikkö tai sen alusta
eivät kastu poistovedestä ja että jäätyvä
poistovesi ei voi vaurioittaa niitä.

Ilmansyöttö

Ilmanpoisto

Ulkoyksikön asennus (FH25, 35/FH50)

2/4-10 mm × 21 mm:n tila

800/840 mm
150/175
mm 500 mm

34
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39
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m

m
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33
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m
m
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34
9-

37
1

m
m

40 mm

(10) (I)

Riviliitin

Kiinnitysruuvi

Sisä-/ulkoyksikön
kytkentäjohdin (A)

Kaapelipidike

Johdin

15 mm
35 mm



Putkien vienti vasemmalta
tai takaa vasemmalta
Huomautus:
Muista kiinnittää poistoletku ja
-korkki uudelleen, jos putket
viedään vasemmalta tai takaa
vasemmalta.
Muutoin poistoletkusta voi tip-
pua vettä.
1) Aseta kylmäaineputki ja poistoletku vierekkäin ja kiedo niiden

ympäri huopateippiä (7) alkaen loppupäästä.
 Aseta huopateipin (7) reunat päällekkäin noin 1/3 teipin

leveydestä. Kiinnitä huopateipin (7) pää sidekiinnittimellä.
2) Poista sisäyksikössä takana oikealla oleva poistokorkki  

(kuva 1).
• Tartu korkin päässä olevaan kuperaan kohtaan ja vedä

korkki pois.
3) Irrota sisäyksikössä takana vasemmalla oleva poistoletku  

(kuva 2).
• Tartu nuolilla merkittyyn pidikkeeseen ja vedä letkua

eteenpäin.
4) Aseta poistokorkki sisäyksikön takana olevaan paikkaan,

johon poistoletku kiinnitetään (kuva 3).
• Aseta korkin päässä olevaan reikään tylppäkärkinen

työkalu (kuten ruuviavain) ja työnnä korkki kokonaan
poistoastiaan.

5) Aseta poistoletku kokonaan sisäyksikön takana oikealla
olevaan poistoastiaan (kuva 4).
• Tarkista, että letku on kiinnitetty tukevasti poistoastian

asennuskohdan ulokkeeseen.
6) Aseta poistoletku seinäreiän holkkiin (C). Ripusta sisäyksikön

yläosa asennuslevyyn (1). Siirrä sitten sisäyksikkö kokonaan
vasemmalle. Tämä helpottaa putkien asettamista yksikön
taakse.

7) Leikkaa laitteen pakkauksesta pala pahvia, kääri se rullalle ja
kiinnitä se takarunkoon välikkeeksi, jonka avulla voit nostaa
sisäyksikköä (kuva 5).

8) Liitä kylmäaineputki jatkoputkeen (B).
9) Kiinnitä sisäyksikön alaosa asennuslevyyn (1) työntämällä

se paikalleen.

3-2. PUTKIEN AVARRUS
1) Leikkaa kupariputki asianmukaisesti putkileikkurilla  

(kuvat 1 ja 2).
2) Poista kaikki purseet putken poikkileikkausreunasta  

(kuva 3).
• Aseta kupariputken pää alaspäin purseen poiston

ajaksi, jotta purseet eivät putoaisi putkeen.
3) Poista sisä- ja ulkoyksikköön kiinnitetyt kaulusmutterit

ja aseta ne putkeen purseen poiston jälkeen. (Niitä ei
voi asettaa putkeen avarruksen jälkeen.)

4) Avarrus (kuvat 4 ja 5). Käytä taulukossa ilmoitetun
kokoista kupariputkea ja kiinnitä se lujasti. Valitse
taulukosta A mm -arvo käytettävän työkalun mukaan.

5) Tarkistus
• Vertaa avarrusta kuvaan 6.
• Jos avarrus on virheellinen, leikkaa avarrettu osa

pois ja suorita avarrus uudelleen.

3-3. PUTKILIITOKSET
• Kiristä kaulusmutteri momenttiavaimella taulukon ohjeiden mukaan.
• Jos mutteria kiristetään liikaa, se voi rikkoutua ajan myötä ja aiheuttaa kylmäainevuodon.
• Kääri putken ympärille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-

tai paleltumavammoja.

Sisäyksikön putkiliitokset
Liitä sisäyksikköön sekä neste- että kaasuputki.
• Levitä putkien avarrettuihin päihin ohuelti jäähdytysöljyä (J). Älä levitä jäähdytysöljyä ruuvien

kierteisiin. Liiallinen kiristys vahingoittaa ruuvia.
• Kohdista ensin putken keskikohta ja kiristä sitten kaulusmutteria 3-4 kierrosta.
• Kiristä sisäyksikön liitoskohdat kiristysmomenttitaulukon arvojen mukaan kahden avaimen

avulla. Avarruskohta vahingoittuu, jos sitä kiristetään liikaa.
Ulkoyksikön putkiliitokset
Liitä putket ulkoyksikön sulkuventtiilin putkiliitokseen samoin kuin
sisäyksikössä.
• Käytä kiristyksessä momenttiavainta tai ruuviavainta sekä

samaa kiristysmomenttia kuin sisäyksikössä.

3-4. ERISTYS JA TEIPPAUS
1) Peitä putkiliitokset putkisuojalla.
2) Suojaa ulkoyksikön putket eristyksellä, mukaan lukien venttiilit.
3) Teippaa putki teipillä (G) alkaen ulkoyksikön aukosta.

• Kiinnitä putkiteipin (G) pää teipillä, jossa on tarttuva pinta.
• Jos putket viedään sisäkaton yläpuolelta, kaapista tai tilasta, jossa on korkea lämpötila

ja kosteusprosentti, ehkäise kondensaation muodostuminen suojaamalla putket myös
yleisesti saatavana olevalla eristysmateriaalilla.

Putkien vienti takaa, oikealta tai alakautta
1) Aseta kylmäaineputki ja poistoletku vierekkäin

ja kiedo niiden ympäri putkiteippiä (G) alkaen
loppupäästä.

2) Aseta putki ja letku seinäreiän holkkiin (C). Ri-
pusta sisäyksikön yläosa asennuslevyyn (1).

3) Varmista liikuttamalla sisäyksikköä sivusuun-
nassa, että se on kiinnitetty asennuslevyyn (1) tukevasti.

4) Kiinnitä sisäyksikön alaosa asennuslevyyn (1) työntämällä se paikalleen.

Putken halkaisija
(mm)

Mutteri
(mm)

A (mm) Kiristysmomentti
Kiristys-
viputyyp-

pinen
työkalu,
R410A

Kiristys-
viputyyp-

pinen
työkalu,

R22

Siipimutte-
rityyppinen

työkalu,
R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0-0,5 1,0-1,5
1,5-2,0 13,7-17,7 140-180

ø 9,52 (3/8”) 22 34,3-41,2 350-420
ø 12,7 (1/2”) 26 2,0-2,5 49,0-56,4 500-575
ø 15,88 (5/8”) 29 73,5-78,4 750-800

Poistoputki
• Jos poistoletkun jatke viedään sisätilan kautta, sen ympäri on kiedottava yleisesti

saatavana olevaa eristysmateriaalia.
• Poistoletkun on vietettävä alaspäin virtauksen helpottamiseksi (kuva 1).
• Jos sisäyksikön mukana toimitettu poistoletku on liian lyhyt, siihen voidaan liittää

asennuspaikalla jatkoletku (I) (kuva 2).
• Jos poistoletku liitetään kovaan vinyylikloridiputkeen, se on asetettava tukevasti putken

sisään (kuva 3).

Poistoputkia ei saa asentaa seuraavan kuvan mukaan.

Ei saa
nostaa.

Kerääntynyt
sadevesi

Ilmaa

AaltoiluaVesivuotoVesivuoto Vesivuoto

Poistoletkun
pää on
vedessä.

Oja/kouru

Vähintään
50 mm:n
väli.

Leikkaa tästä, jos
putket viedään
oikealta.

Leikkaa tästä, jos
putket viedään
alakautta.

Kupari-
putki

Hyvä

Vino Epätasainen Purseita

Huono

Kuva 1

Kuva 2

Purse
Kupariputki

Varakalvin
Putkileikkuri

Kiristysviputyyppi

Avarrustyökalu

Kuva 4Kuva 3

Tasainen kaikkialta

Tasapitkä
kaikkialta

Sisäpinta on kiiltävä eikä
siinä ole naarmuja.

Kaulusmutteri

Suulake

Kuva 5 Kuva 6

Viettää
alaspäin

Poisto-
letku

Pehmeä letku,
sisähalkaisija
15 mm

Poistoletku
Kova vinyylikloridiputki,
sisähalkaisija 30 mm

Aseta letku
putken sisään
tukevasti.Erikokoisten

osien liitos

Vähintään
70 cm

Kuva 1 Kuva 2 Kuva 3

3. ULKOYKSIKÖN ASENNUS

Kupariputki

Siipimutterityyppi

3-1. ULKOYKSIKÖN JOHTIMIEN KYTKENTÄ
1) Avaa huoltoluukku.
2) Löysää riviliittimen ruuvia ja kytke sisäyksiköstä tuleva sisä-/ulkoyksikön kytkentäjoh-

din (A) riviliittimeen oikeaan paikkaan. Varo, ettet kytke johtoja väärin. Kytke johdin
riviliittimeen tukevasti niin, että sen ydin ei ole esillä missään kohtaa. Varmista myös,
että riviliittimen liitäntäosiin ei kohdistu ulkoista rasitusta.

3) Kiristä riviliittimen ruuvit tukevasti, jotta ne eivät löystyisi käytössä. Tarkista vetämällä
kiristettyjä johtimia kevyesti, että ne eivät pääse liikkumaan.

4) Kytke virtajohto (K).
5) Kiinnitä sisä-/ulkoyksikön kytkentäjohdin (A) ja virtajohto (K) johtopidikkeellä.
6) Sulje huoltoluukku tiiviisti.

VAROITUS
Kun laitetta asennetaan, kylmäaineputket on kytkettävä
tukevasti ennen kompressorin käynnistystä.

• Jätä maadoitusjohdin hiukan muita pidemmäksi (vähintään 100 mm).
• Jätä kytkentäjohtimiin hiukan lisäpituutta myöhempää huoltoa varten.
• Kiinnitä kaikki ruuvit niitä vastaaviin liitäntöihin, kun kiinnität johdon tai johtimen

riviliittimeen.

Poistokorkki

Poistokorkki

Poistoletku

Leikkaa tästä, jos putket
viedään vasemmalta.

Poistokorkki

Putkiteippi (G)

Poistoletku

Kuva 1

Kuva 2

Kuva 3

Kuva 4

Kuva 5

Huopateippi (7)

Riviliitin

Johtopidike

Virtajohto (K)

Riviliitin

Virtajohto (K)

Sisä-/ulkoyksi-
kön kytkentä-
johdin (A)

15 mm
35 mm

Johdin

<FH25, 35> <FH50>



4-1. ILMAUSPROSESSIT JA VUOTOTESTI
1) Poista ulkoyksikön kaasuputken sivussa olevan sulkuventtiilin huoltoportin korkki. (Sulkuventtiilit

toimitetaan täysin suljettuna ja korkki paikallaan.)
2) Liitä mittarin jakoputken venttiili ja alipainepumppu ulkoyksikön kaasuputkipuolen sulkuventtiilin

huoltoporttiin.

3) Pysäytä toiminta painamalla hätäkytkintä useita kertoja, kunnes kaikki merkkivalot sammuvat.
Lisätietoja on käyttöohjeissa.

Kaukosäätimen (infrapuna) signaalin vastaanottotesti
Paina kaukosäätimen (6) ON/OFF-painiketta ja tarkista, että sisäyksiköstä kuuluu elektroninen
äänimerkki. Sammuta laite painamalla ON/OFF-painiketta uudelleen.
• Kun kompressori pysähtyy, uudelleenkäynnistyksen estävä laite estää kompressoria käynnis-

tymästä uudelleen 3 minuuttiin ilmastointilaitteen suojaamiseksi.

4-3. AUTOMAATTINEN UUDELLEENKÄYNNISTYSTOIMINTO
Laitteessa on automaattinen uudelleenkäynnistystoiminto. Jos virransaanti keskeytyy käytön
aikana esimerkiksi sähkökatkon vuoksi, toiminto käynnistää laitteen automaattisesti entisillä ase-
tuksilla virransaannin palauduttua. (Lisätietoja on käyttöohjeissa.)

4-5. KÄYTTÄJÄLLE
• Selitä käyttäjälle KÄYTTÖOHJEIDEN avulla, miten ilmastointilaitetta käytetään (kaukosäätimen

käyttö, ilmasuodattimien poisto, kaukosäätimen poisto telineestä ja asetus telineeseen, puhdis-
tus, varoitukset jne.).

• Suosittele, että käyttäjä tutustuu KÄYTTÖOHJEISIIN huolellisesti.

5-1. PANEELIEN POISTO JA ASENNUS 5-3. PUMPPUTYHJENNYS
Kun ilmastointilaite siirretään tai hävitetään, järjestelmä on pumpattava tyhjäksi seuraavien ohjeiden
mukaan, jotta kylmäainetta ei pääsisi ilmaan.
1) Liitä mittarin jakoputken venttiili ulkoyksikön kaasuputkipuolen sulkuventtiilin huoltoporttiin.
2) Sulje ulkoyksikön nesteputkipuolen sulkuventtiili kokonaan.
3) Sulje ulkoyksikön kaasuputkipuolen sulkuventtiili lähes kokonaan niin, että se on helppo sulkea

kokonaan, kun painemittarin lukema on 0 MPa [mittari] (0 kgf/cm2).
4) Käynnistä COOL-hätätilakäyttö.
 Käynnistä COOL-hätätilakäyttö irrottamalla virtajohto ja/tai kääntämällä katkaisinta. Odota 15

sekuntia ja kytke sitten virtajohto ja/tai käännä katkaisijaa. Paina lopuksi hätäkatkaisinta kerran.
(COOL-hätätilakäyttö voi olla käynnissä enintään 30 minuuttia kerrallaan.)

5) Sulje ulkoyksikön kaasuputkipuolen sulkuventtiili kokonaan, kun painemittarin lukema on 0,05-0
MPa [mittari] (noin 0,5-0 kgf/cm2).

6) Pysäytä COOL-hätätilakäyttö.
 Paina hätäkytkintä useita kertoja, kunnes kaikki merkkivalot sammuvat. Lisätietoja on käyttö-

ohjeissa.

5-2. SISÄYKSIKÖN POISTO
Irrota sisäyksikön alaosa asennuslevystä.
Kulmaosan irrotus: irrota sisäyksikön vasen ja oikea kulmaosa
sekä vedä sitä alas- ja eteenpäin kuvan osoittamalla tavalla.

Laitteen poisto
1) Avaa ylemmät ja alemmat siivet kuvien ja

mukaisesti ohuella työkalulla. Irrota sitten
vaakasuuntaiset siivet.

2) Poista etupaneeli.
3) Poista paneelien 5 kiinnitysruuvia.
4) Paneelikokonaisuudessa on 3 osaa. Poista

ne seuraavassa järjestyksessä: oikea osa,
vasen osa ja alakeskiosa. Poista oikea osa
vetämällä oikeasta yläkulmasta. Poista vasen
osa vetämällä vasemmasta alakulmasta.
Poista alakeskiosa irrottamalla koukku ylä-
keskiportista.

Asennus
1) Asenna paneelit päinvastaisessa järjestyksessä kuin ne

poistetaan.
2) Varmista, että painat nuolien osoittamista kohdista, jotta

paneelit kiinnittyisivät laitteeseen kunnolla.
3) Asenna etupaneeli ja vaakasiivet.

KAASUN
sulkuventtiili

Sulkuventtiilin
korkki
(Momentti
19,6-29,4 N•m,
200-300 kgf•cm)

Alipainepumppu
(tai takaisinvirtauksen
estävä alipainepumppu)

Mittarin jakoputken
venttiili (R410A)

Alipaine-/painemittari
(R410A)

–0,101 MPa
(–760 mmHg)

Kahva alas Kahva ylös

Takaisinvirtauk-
sen estävä sovitin

Täyttöletku
(R410A)

*Sulje
*Avaa

Kuusioavain

Ohjausventtiilin käyttöön liittyvät varotoimet Kun ohjausventtiiliä asennetaan huolto-
porttiin, liiallinen paine voi vääristää tai
löystää venttiilin sisäosia. Tästä saattaa
olla seurauksena kaasuvuoto.

Huoltoportti

Täyttöletku
Runko

Sulje
Avaa

Ohjausventtiili
A

Varmista ennen ohjausventtiilin asen-
tamista huoltoporttiin, että venttiilin
sisäosa on suljetussa asennossa, ja
kiristä sitten A-osa. Älä kiristä A-osaa
tai käännä runkoa venttiilin sisäosan
ollessa auki.

Huoltoportin korkki
(Momentti
13,7-17,7 N•m,
140-180 kgf•cm)

*4-5 kierrosta

3) Käytä alipainepumppua. (Tyhjiöi yli 15 minuuttia.)
4) Tarkista alipaine mittarin jakoputken venttiilistä, sulje venttiili ja pysäytä pumppu.
5) Anna laitteen seistä muutaman minuutin ajan. Varmista, että mittarin jakoputken venttiilin osoitin

pysyy samassa asennossa. Varmista, että painemittarin lukema on –0,101 MPa [mittari] (–760
mmHg).

6) Poista mittarin jakoputken venttiili huoltoportin sulkuventtiilistä nopeasti.
7) Kun kylmäaineputket on liitetty ja tyhjennetty, avaa kaasu- ja nesteputkien molempien puolien

kaikki sulkuventtiilit kokonaan. Jos venttiilejä ei avata kokonaan, toiminta heikkenee ja voi
aiheuttaa ongelmia.

8) Lisää määritetty määrä kylmäainetta kohdan 1-3 mukaan. Lisää nestemäinen kylmäaine järjes-
telmään hitaasti. Muutoin kylmäaineen koostumus järjestelmässä saattaa muuttua ja vaikuttaa
laitteen toimintaan.

9) Aseta järjestelmä aloitustilaan kiristämällä huoltoportin korkki.
10) Vuototesti

4-2. KOEKÄYTTÖ
1) Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai paina katkaisinta.
2) Valitse COOL (Viileä) -tila painamalla hätäkytkintä kerran ja HEAT

(Lämpö) -tila painamalla kytkintä kaksi kertaa. Koekäyttö kestää 30
minuuttia. Jos vasemmanpuoleinen toimintamerkkivalo vilkkuu 0,5
sekunnin välein, tarkista, että sisä-/ulkoyksikön kytkentäjohdin (A)
on kytketty oikein. Koekäytön jälkeen käynnistyy hätätila (määritetty
lämpötila 24°C).

NESTEEN
sulkuventtiili

Varoitus:
• Koekäytön tai kaukosignaalin vastaanottotestin jälkeen laite on sammutettava hätäkytkimellä

tai kaukosäätimellä, ennen kuin verkkovirransaanti katkaistaan. Muutoin laite saattaa käyn-
nistyä, kun verkkovirransaanti jatkuu.

Käyttäjälle
• Varmista, että selität käyttäjälle automaattisen uudelleenkäynnistystoiminnon käytön laitteen

asennuksen jälkeen.
• Jos automaattista uudelleenkäynnistystoimintoa ei tarvita, sen voi poistaa käytöstä. Pyydä

huoltoedustajalta tietoja toiminnon poistamisesta käytöstä. Lisätietoja on myös huolto-op-
paassa.

4. ILMAUSPROSESSIT, VUOTOTESTI JA KOEKÄYTTÖ

Painemittari
(R410A)

5. SIIRTO JA HUOLTO

VAROITUS
Kun kylmäainetta tyhjennetään pumppaamalla, kompressori on pysäytettävä ennen
kylmäaineputkien irrottamista. Kompressori voi haljeta, jos siihen pääsee ilmaa tms.

Avaa

Ylemmät ja
alemmat siivet

Hätäkytkin
(E.O. SW)

4-4. ASENNUSPAIKAN MÄÄRITTÄMINEN
Muista asettaa kaukosäädin sisäyksikön asennuspaikan mukaisesti.

Asennuspaikka:
Vasemmalla: Etäisyys vasemmalla oleviin esteisiin (sei-

nään, kaappiin jne.) on alle 50 cm.
Keskellä: Etäisyys vasemmalla ja oikealla oleviin es-

teisiin (seinään, kaappiin jne.) on yli 50 cm.
Oikealla: Etäisyys oikealla oleviin esteisiin (seinään,

kaappiin jne.) on alle 50 cm.

Huomautus:
Asennuspaikka voidaan määrittää vain seuraavien ehtojen täyttyessä:
• Kaukosäätimestä on kytketty virta pois.
• Viikkoajastinta ei ole asetettu.
• Viikkoajastimen asetuksia ei muokata.

1) Siirry asetuspaikan valintatilaan pitämällä kaukosäätimen -painiketta painettuna 2 se-
kunnin ajan.

2) Valitse kohdeasennuspaikka painamalla -painiketta. ( -painikkeen painallukset

3) Suorita asennuspaikan asetus loppuun painamalla .

Asennuspaikka L –
vasemmalla

C –
keskellä

R –
oikealla

Kaukosäätimen
näyttö

(Vasemmalla) (Keskellä) (Oikealla)

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO
100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.
The product at hand is
based on the following
EU regulations:

2006/95/EC: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive



1. FØR INSTALLERING
1-1. TA ALLTID FØLGENDE HENSYN TIL SIKKERHETEN
• Les alltid “TA ALLTID FØLGENDE HENSYN TIL SIKKERHETEN” før installering av luftkondisjonereren.
• Forsikre deg om at du følger advarslene og forsiktighetsreglene som er angitt her, da de inneholder viktige punkter i forbindelse med sikkerheten.
• Etter å ha lest denne håndboken, forsikre deg om at den blir tatt vare på sammen med BRUKSANVISNINGEN for framtidig referanse.

1-2. VALG AV MONTERINGSSTED

1-3. SPESIFIKASJONER

INNVENDIG ENHET
• Hvor luftstrømmen ikke er blokkert.
• Hvor kaldluften sprer seg over hele rommet.
• Stiv vegg uten vibrasjon.
• Hvor den ikke er utsatt for direkte solstråling. Ikke utsett for direkte

sollys i tidsrommet etter utpakking før bruk.
• Hvor den lett kan tappes av.
• Med en avstand på 1 m eller mer unna TV og radio. Drift av luft-

kondisjonereren kan virke inn på mottak av radio eller TV. En
forsterker kan være nødvendig for enheten som blir påvirket.

• På et sted så langt unna lysrør og lyspærer som mulig (slik at
den infrarøde fjernkontrollen kan betjene luft-kondisjonereren
normalt).

FJERNKONTROLL
• Hvor den er lett og betjene og lett synlig.
• Hvor den er utenfor barns rekkevidde.
• Velg en posisjon omtrent 1,2 m over gulvet og sjekk at signalene

fra fjernkontrollen mottas godt av den innvendige enheten fra
denne posisjonen (man hører “pip” eller “pip-pip” mottakslyd).
Deretter, fest holderen til fjernkontrollen til en søyle eller vegg
og installer den trådløse fjernkontrollen.

Merk:
I rom hvor man bruker lysrør av omformertypen, kan man oppleve at
signalet fra den trådløse fjernkontrollen ikke blir mottatt.

UTVENDIG ENHET
• Hvor den ikke utsettes for sterk vind.
• Hvor luftstrømningen er god og støvfri.
• Hvor regn eller direkte solskinn kan unngås så mye som mulig.
• Hvor naboer ikke plages av driftsstøyen eller av den varme

luften.
• Hvor man har en stiv veggkonstruksjon eller støtte for å unngå

økt driftsstøy eller vibrasjon.
• Hvor det ikke er noen fare for lekkasjer av brennbar gass.
• Når man installerer enheten høyt oppe, forsikre deg om at enhe-

tens bein er sikret.
• Hvor den er minst 3 m unna antenne til TV eller radio. Drift av

luft-kondisjonereren kan virke inn på mottak av radio eller TV i
områder hvor mottaket er dårlig. En forsterker kan være nødven-
dig for enheten som blir påvirket.

• Installer enheten horisontalt.
• Vennligst installer den på et sted som ikke påvirkes av snø eller

snøfokk. I områder med stort snøfall, vennligst installer en skjerm,
en sokkel og/eller noen lydskjermer.

Merk:
Det anbefales å lage en rørløkke i nærheten av den utvendige enhe-
ten, slik at man reduserer overføring av vibrasjon fra denne.

*1 Koble til strømbryteren som har en åpning på 3 mm eller mer når
den åpen, for å bryte kildestrømfasen. (Når strømbryteren er slått
av, må den bryte alle fasene.)

*2 Bruk ledinger i samsvar med design 60245 IEC 57.
-

den vil ikke bli tilstrekkelig.
*4 Bruk et kobberrør eller et sømløst rør i kobberlegering.

*5 Pass på å ikke knuse eller bøye røret under rørbøying.
*6 Kjølemedierørets bøyeradius må være 100 mm eller mer.
*7 Hvis rørlengden overskrider 7 m, må man lade mer kjølemedium

(R410A). (Ikke noe ekstra ladning er nødvendig for rørlengder på
mindre enn 7 m.)

 Ekstra kjølemedium = A × (rørlengde (m) – 7)

*8 Isolasjonsmateriale: Varmebestandig skumplast, 0,045 egen-
vekt

stor tykkelse kan føre til feil installasjon av innvendig enhet og
for liten tykkelse kan føre til at det drypper dugg.

Merk:
Når man bruker luft-kondisjonereren ved lave utetemperaturer,
forsikre deg om at instruksjonene beskrevet nedenfor blir fulgt.
• Installer aldri den utvendige enheten på steder hvor den luft-

inntak/-utløp kan bli utsatt for direkte vind.
• For å forebygge eksponering av vind, installer den utvendige

enheten med sin luftinntaksside mot veggen.
• For å forebygge eksponering av vind, anbefales det å installere

en lydskjerm på luftutløpssiden av den utvendige enheten.
Unngå følgende steder for installasjon, hvor det er sannsynlig at
man får problemer med luft-kondisjonereren.
• Der det kan lekke brennbar gass.
• Der hvor det er mye motorolje.
• Steder med oljesprut eller røykfylte områder (for eksempel

matlagingsområder og fabrikker der plastikkens egenskaper
kan bli endret og skadet).

• Saltholdige steder, som ved kysten.

• Der hvor det er høyfrekvent eller trådløst utstyr.
• Der det er utslipp av høye nivåer med flyktige organiske

sammensetninger (VOC), herunder ftalatsammensetninger,
formaldehyd osv., som kan forårsake kjemis krakking.

Modell Strømforsyning *1 Rørstørrelse
(tykkelse *3, *4)

Innvendig enhet Utvendig enhet Nominell
spenning Frekvens Sikringskapasitet Strømforsyning

(3-kjerne)
Koblingsledning mellom

innvendig/utvendig Gass / Væske

MSZ-FH25VE
MSZ-FH35VE

MUZ-FH25VE(HZ)
MUZ-FH35VE

230 V 50 Hz

10 A 1,0 mm2

4-kjerne
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

MSZ-FH35VE MUZ-FH35VEHZ 12 A 1,5 mm2

MSZ-FH50VE MUZ-FH50VE(HZ) 16 A 2,0 mm2 ø12,7 / 6,35 mm
(0,8 mm)

(FH25, 35/FH50)
Rørlengde og høydeforskjell

Maks. rørlengde 20/30 m
Maks. høydeforskjell 12/15 m

Maks. antall bøyer *5, *6 10
Kjølemediumjustering A *7 30/20 g/m
Isolasjonstykkelse *8, *9 8 mm

 FORSIKTIG (Kan føre til alvorlige skader i spesielle omgivelser ved feil bruk.)

 Installer ikke enheten selv (bruker).
 Ufullstendig installering kan føre til brann, elektrisk støt, per-

sonskader ved at enheten faller ned, eller lekkasje av vann.

installatør.
 Utfør installasjonen sikkert i henhold til installasjonshånd-

boken.
 Ufullstendig installering kan føre til brann, elektrisk støt, person-

skader ved at enheten faller ned, eller lekkasje av vann.
 Ved montering av enheten må du for sikkerhetens skyld

bruke egnet verneutstyr og verktøy.
 Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til personskade.

 Installer enheten trygt på et sted som kan bære vekten av
enheten.

 Hvis installasjonsstedet ikke kan bære enhetens vekt, kan den
falle og føre til personskader.

og erfaren elektriker, i henhold til instruksjonene i instal-
lasjonshåndboken. Forsikre deg om at du bruker en egen
krets. Koble ikke andre elektriske apparater til kretsen.

 Hvis kapasiteten til strømkretsen ikke er tilstrekkelig, eller den
elektriske installasjonen er ufullstendig, kan det føre til brann
eller et elektrisk støt.

 Jord enheten korrekt.
 Koble ikke jordingen til et gassrør, vannrør, lynavleder eller

telefonjording. Defekt jording kan føre til elektrisk støt.
Skad ikke ledningene ved å påføre dem for store krefter
med deler eller skruer.

 Skadede ledninger kan føre til brann og elektrisk støt.
Forsikre deg om at du kobler fra strømforsyningen ved opp-
sett av det innvendige P.C.-kortet eller kablingsarbeider.

 Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til elektrisk støt.

innvendige og utvendige enhetene korrekt, fest ledningene
godt i klemmeblokkenes koblingsdel, slik at strekket i led-
ningene ikke påføres klemmene. Forleng ikke ledningene
eller bruk skjøteledning.

 Ufullstendig tilkobling kan føre til brann.
Installer ikke enheten på et sted hvor det kan lekke ut
brennbar gass.

 Hvis det lekker ut gass og den samles opp i området ved enhe-
ten, kan det føre til en eksplosjon.

 Bruk ikke midlertidige koblinger av strømledningen eller
forlengelsesledningen, og koble ikke mange enheter til en
stikkontakt.

 Det kan føre til brann eller elektrisk støt på grunn av defekte
kontakter, defekt isolasjon, overskridelse av tillatt strøm osv.
Forsikre deg om at du bruker de delene som følger med

 Bruken av defekte deler kan føre til personskader eller lekkasje
av vann på grunn av brann, et elektrisk støt, enheten som faller
ned osv.
Når man setter støpslet til strømforsyningen inn i stikkon-
takten, forsikre deg om at det ikke er noe støv, tilstopping
eller løse deler verken i stikkontakten eller på støpslet.
Forsikre deg om at strømforsyningens støpsel er trykket
helt inn i stikkontakten.

 Hvis det er støv, tilstopping eller løse deler på støpslet eller i
stikkontakten, kan det føre til elektrisk støt eller brann. Hvis man

Fest det elektriske dekslet på den innvendige enheten og
servicepanelet på den utvendige enheten godt.

 Hvis det elektriske dekslet til den innvendige enheten og/eller
servicepanelet til den utvendige enheten ikke er festet godt, kan
det føre til brann eller et elektrisk støt på grunn av støv, vann
osv.

kjølemiddelet (R410A) kommer inn i kjølemiddelkretsen.
 Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel luft, kan

forårsake unormal trykkøkning og kan føre til eksplosjon eller
personskader. Bruk av andre kjølemidler enn det som er spe-

eller enhetshavari. I verste fall kan dette føre til at det blir veldig

vanskelig å feste produktet på en sikker måte.
Tøm ikke kjølemediet ut i atmosfæren. Hvis det lekker ut
kjølemedium under installasjonen, luft ut rommet.

 Hvis kjølemediet kommer i kontakt med åpen ild, kan det bli
dannet skadelige gasser. Kjølemiddellekkasje kan forårsake
kvelning. Sørg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Sjekk at kjølemediegassen ikke lekker ut etter at instal-
lasjonen er ferdig.

 Hvis kjølemediegass lekker innendørs, og kommer i kontakt med

skadelige stoffer.
Bruk egnet verktøy og rørmateriell for installeringen.

 Trykket til R410A er 1,6 ganger større enn R22. Hvis man
ikke bruker egnet verktøy eller materiell, og installasjonen blir
ufullstendig, kan det oppstå sprukne rør eller personskader.
Når man pumper ned kjølemediet, stopp kompressoren før
kjølemedierørene kobles fra.

 Hvis kjølemedierørene kobles fra mens kompressoren er i gang,
og stoppventilen er åpen, kan det bli trukket inn luft og trykket
i kjølesyklusen kan bli unormalt høyt. Dette kan føre til rørene
sprekker eller til personskader.
Når man installerer enheten, koble kjølemedierørene godt
til før man starter kompressoren.

 Hvis kompressoren startes før kjølemedierørene er koblet til,
og stoppventilen er åpen, kan det bli trukket inn luft og trykket
i kjølesyklusen kan bli unormalt høyt. Dette kan føre til rørene
sprekker eller til personskader.

i denne håndboken.

lang tid, og føre til lekkasje av kjølemedium.
Enheten skal installeres i samsvar med nasjonale bestem-
melser for kabling.

Installer en jordfeilbryter, avhengig av installasjonsste-
det.

 Hvis det ikke monteres noen jordfeilbryter, kan det føre til elek-
trisk støt.

 Utfør arbeidet med avtapping/røropplegg på en sikker måte
i henhold til installasjonshåndboken.

 Hvis det er feil i arbeidet med avtapping/røropplegg, kan det
dryppe vann fra enheten, som kan ødelegge inventar.

 Berør ikke luftinntaket eller aluminiumsfinnene til den
utvendige enheten.

 Dette kan føre til personskader.

 Installer ikke den utvendige enheten i nærheten av steder
hvor det kan bo små dyr.

 Hvis det kommer små dyr innei enheten og berører de elektriske
delene, kan det føre til funksjonsfeil, avgivelse av røyk eller
brann. Man må derfor råde brukeren til å holde området rundt
enheten rent.

ADVARSEL (Kan føre til død, alvorlige personskader osv.)

Nødvendig verktøy for installering
Phillips skrutrekker
Vater
Målebånd
Kniv eller saks
65 mm hullsag
Momentnøkkel
Skrunøkkel (eller skiftenøkkel)

4 mm sekskantskrunøkkel
Flareverktøy for R410A
Målemanifold for R410A
Vakuumpumpe for R410A
Ladeslange for R410A
Rørkutter med brotsj

JG79D062H03

LUFTKONDISJONERERE AV SPLIT-TYPEN
INSTALLASJONSHÅNDBOK
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Modellnavnene er angitt i 1-3.
Ved installering av multienheter, se in-
stallasjonshåndboken til multienheten
for installasjon av utvendig enhet.



2-4. LEGGING AV RØR OG AVTAPPINGSRØR
Legging av rør
• Plasser avtappingsslangen under kjølemedierørene.
• Forsikre deg om at avtappingsslangen ikke blir hevet eller

ligger i slynger.
• Trekk ikke i slangen mens tapen settes på.
• Når avtappingsslangen passerer gjennom rommet, husk å

pakke den inn i isolasjonsmateriale (kjøpes fra faghandel).

132,5 mmeller mer

122,5 mmeller mer

100 mmeller mer
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1-4. INSTALLASJONSDIAGRAM

2-1. FESTE INSTALLASJONSPLATEN
• Finn strukturelle deler (som en stender) i veggen, og fest installasjonsplaten (1) horisontalt

ved å stramme festeskruene (2) godt til.
• For å unngå at installasjonsplaten (1) vibrerer, forsikre deg om at du installerer festeskru-

ene i hullene angitt i illustrasjonen. For ekstra støtte, kan festeskruer også installeres i
andre hull.

• Når utsparingene er fjernet, legges vinyltape rundt kantene på åpningene for å forhindre
at ledningene skades.

• Hvis man skal bruke bolter i betongvegg, skal installasjonsplaten (1) festes med
 11 × 20 · 11 × 26 ovalt hull (450 mm deling).
• Hvis betongbolten er for lang, skift til en kortere som er å få kjøpt.

2-2. BORING AV VEGGHULL
1) Bestem posisjonen til vegghullet.
2) Bor et hull med ø65 mm. Den utvendige siden skal være

5 til 7 mm lavere enn den innvendige siden.
3) Sett i vegghullhylse (C).

TILBEHØR
Sjekk følgende deler før installering.
<Innvendig enhet>
(1) Installasjonsplate 1

(2) Installasjonsplatens festeskrue
4 × 25 mm 5

(3) Holder for fjernkontroll 1

(4) Festeskrue for (3) 3,5 × 16 mm
(sort) 2

(5) Batteri (AAA) for (6) 2
(6) Trådløs fjernkontroll 1

(7) Filt-tape
(For venstre eller venstre, bakre rør) 1

(8) 2
(9) Luftrenser 1

<Utvendig enhet>
(10) Avtappingsmuffe (Kun VE-type) 1

DELER SOM MÅ LEVERES PÅ STEDET

(A) Koblingsledning mellom innvendig/ut-
vendig enhet* 1

(B) Forlengelsesrør 1
(C) Vegghullhylse 1
(D) Deksel for vegghull 1
(E) Rørfestebånd 2 til 5
(F) Festeskrue for (E) 4 × 20 mm 2 til 5
(G) Rørtape 1
(H) Kitt 1

(I)
Avløpsstrømpe
(eller myk PVC-slange, 15 mm innvendig
diameter eller hardt PVC-rør VP16)

1
eller

2
(J) Kjøleanleggsolje 1
(K) Strømforsyningsledning* 1

Luftinntak

Luftutløp

Installering av utvendig enhet (FH25, 35/FH50)

Enheter skal installeres av en lisensiert kontrak-
tør i samsvar med lokale lovbestemmelser.

Innvendig klemmeblokk

Tilkoblingsledning for
innvendig/utvendig
enhet (A)

Utvendig klemmeblokk

Jordledning
(grønn/gul)

• For framtidig service, sørg for ekstra lengde
til tilkoblingsledningene.

• Lag jordingsledningen litt lenger enn de
andre. (Mer enn 60 mm)

• Ekstraledningen må ikke bøyes eller klem-
mes inn i et lite rom. Vær forsiktig, slik at
ledningstrådene ikke skades.

• Sørg for å feste hver skrue i sin korrespon-
derende klemmen når ledningen og/eller
kabelen festes til rekkeklemmen.

 Merk: Plasser aldri ledningene mellom den
innvendige enheten og installasjonsplaten
(1). Skadede ledninger kan føre til varme-
utvikling og brann.

Væskerør
Gassrør

Filt-tape (7)

Tilkoblingsledning for
innvendig/utvendig
enhet (A)

Rørtape (G)

Innvendig
enhet

Vegghull-
hylse (C)

Kutt av ekstra
lengde.

Rørfestebånd
(E)

Forsikre deg om at du bru-
ker vegghullhylsen (C) for
å hindre at koblingslednin-
gen mellom innside/utside
(A) kommer i kontakt med
metalldeler i veggen og for
å hindre skader fra gna-
gere hvis veggen er hul.

Deksel for vegghull (D)

Tett sprekken i vegg-
hullet med kitt (H).

Fest røret til veggen
med rørfestebånd
(E).

Festeskrue (F)

Etter lekkasjetesten, ha på
isolasjonsmateriale slik at
det ikke er noen åpninger.

Når rørene skal festes til en
vegg som inneholder metal-
ler (kledd med blikk) eller
metallnett, bruk et kjemisk
behandlet trestykke 20 mm
eller tykkere mellom veg-
gen og rørene, eller tvinn
7 til 8 omdreininger med
isolerende vinyltape rundt
rørene.
For å bruke eksisterende
røropplegg, kjør KJØLE-
drift i 30 minutter og pump
ned før den gamle luftkon-
disjonereren fjernes. Gjør
om flamme i henhold til
dimensjonen for nytt kjøle-
medium.

2. INSTALLASJON AV INNVENDIG ENHET

Spor 2/4-10 mm × 21 mm

* Merk:
Plasser tilkoblingsledningen (A) og strømforsy-
ningsledningen (K) til innvendig/utvendig enhet
minst 1 m unna TV-antenneledningen.

På noen modeller kan uteenheten være annerledes.

(FH25, 35/FH50)
100/500 mm eller mer

Installasjonsplate (1)

Senter til hull
ø65 mm

132,5 mm
eller mer

122,5 mm
eller mer

85 mm eller mer
143 mm eller mer for venstre og ven-
stre, bakre rør (bruk avstandsstykke)

Tak

Vegg Vegg

Festeskrue
(2)

* Samme for venstre hull.

Sett inn
skalaen. *

Rett inn
skalaen med
linjen. *

Nivå

100 mm

800/840 mm

500 mm150/175
mm

40 mm
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2-3. TILKOBLING AV LEDNINGER FOR INNVENDIG ENHET
Du kan koble til ledningen til innvendig/utvendig enhet uten å ta av frontpanelet.
1) Åpne frontpanelet.
2) Ta av VA-klemmen.
3) Stikk inn tilkoblingsledningen til innvendig/utvendig enhet (A) fra baksiden av den inn-

vendige enheten og håndter enden av ledningen.

4) Løsne klemmeskruen, og koble til jordlederen først, og deretter tilkoblingsledningen
til innvendig/utvendig enhet (A) til klemmeblokken. Pass på at du ikke kobler feil. Fest
ledningen godt til klemmeblokken, slik at ingen deler av kjernen er synlig, og slik at ingen
eksterne krefter overføres til tilkoblingsdelen av klemmeblokken.

5) Trekk til klemmeskruene godt, slik at man unngår at de løsner. Etter tiltrekking, trekk lett
i ledningene for å forsikre deg om at de ikke kan beveges.

6) Sikre koplingsledningen til innvendig/utvendig enhet (A) og jordledningen med VA-klem-
men. Unnlat aldri å hekte på den venstre kloen til VA-klemmen. Fest VA-klemmen godt.

Vegg

Utvendig side

ø65 mm 5-7 mm

(FH25, 35/FH50)
200/500 mm eller mer

Avtappingsrør for utvendig enhet
< Kun VE-type >
• Sørg for avtappingsrør før tilkobling

av innvendige og utvendige rør.
• Koble til avtappingsslangen (I) I.D.15

mm som vist i illustrasjonen.
• Forsikre deg om at avtappingsrørene

er lagt med fall slik at man oppnår
avrenning.

Merk:
Installer enheten horisontalt.
Bruk ikke avtappingsmuffen (10) i kalde
regioner. Avtappingen kan fryse og få
viften til å stoppe.
Utendørsenheten produserer kondens
under oppvarming. Velg monteringssted
der utendørsenheten og/eller bakken er
beskyttet mot væte i form av regnvann
eller mot frossent avløpsvann.

(10) (I)

Klemmeblokk

Festeskrue

Tilkoblingsledning for
innvendig/utvendig
enhet (A)

VA-klemme

Ledning

15 mm
35 mm

56
m

m
el

le
rm

er



Venstre eller venstre, bakre
røropplegg
Merk:
Forsikre deg om at du setter avtap-
pingsslangen og avtappingshetten
tilbake ved venstre eller venstre,
bakre røropplegg.
Ellers kan det føre til at vanndråper
drypper ned fra avtappingsslangen.

1) Sett sammen kjølemedierørene og avtappingsslangen, sett

-

2) Trekk ut avtappingshetten bakerst til høyre i den innvendige
enheten. (Fig. 1)
• Hold den konvekse delen i enden og trekk av avtap-

pingshetten.
3) Trekk ut avtappingsslangen bakerst til venstre i den inn-

vendige enheten. (Fig. 2)
• Hold kloen merket med pilene og trekk ut avtappings-

slangen framover.
4) Trekk ut avtappingshetten inn i delen hvor avtappings-

slangen skal festes bakerst i den innvendige enheten.
(Fig. 3)
• Sett inn verktøy uten skarpe kanter, som skrutrekkere,

inn i hullet i enden av hetten og sett hetten helt inn i
avtappingspannen.

5) Sett inn avtappingsslangen helt inn i avtappingspannen
bakerst til høye i den innvendige enheten. (Fig. 4)
• Sjekk at slangen er godt hektet på utstikkeren av innset-

tingsdelen i avtappingspannen.
6) Sett inn avtappingsslangen i vegghullhylsen (C), og hekt

øvre del av den innvendige enheten på installasjonsplaten
(1). Flytt så den innvendige enheten helt til venstre for å
forenkle plasseringen av rørene i bakrommet til enheten.

7) Kutt av et stykke papp fra forsendelseskassen, rull det opp,
hekt det på bakre ribbe og bruk det som et avstandsstykke
for å løfte den innvendig enheten. (Fig. 5)

8) Koble kjølemedierørene til forlengelsesrøret (B).
9) Press den nedre delen av den innvendige enheten inn i

installasjonsplaten (1).

3-1. TILKOBLINGSLEDNINGER FOR DEN UTVENDIGE
ENHETEN

1) Åpne servicepanelet.
2) Løsne klemmeskruene, og koble til tilkoblingsledningen for innvendig/utvendig enhet

(A) fra den innvendige enheten korrekt i klemmeblokken. Pass på at du ikke kobler
feil. Fest ledningen godt til klemmeblokken, slik at ingen deler av kjernen er synlig, og
slik at ingen eksterne krefter overføres til tilkoblingsdelen av klemmeblokken.

3) Trekk til klemmeskruene godt, slik at man unngår at de løsner. Etter tiltrekking, trekk
lett i ledningene for å forsikre deg om at de ikke kan beveges.

4) Koble til strømforsyningsledningen (K).
5) Fest tilkoblingsledningen for innvendig/utvendig enhet (A) og strømforsyningsledningen

(K) med ledningsklemmen.
6) Lukk servicepanelet skikkelig.

3-2. FLAREARBEID
1) Kutt kobberrøret korrekt med rørkutter. (Fig. 1, 2)
2) Fjern alle grader fra snittet til røret. (Fig. 3)

• Hold enden av kobberrøret pekende nedover når
du fjerner grader, slik at du unngår at grader faller
inn i røret.

enhet, sett dem så på røret som er ferdig avgradet.
-

beid.)
4) Flammearbeid (Fig. 4, 5). Hold fast kobberrøret med

den dimensjonen som er vist i tabellen. Velg A mm
fra tabellen i henhold til verktøyet du bruker.

5) Sjekk

3-3. RØRTILKOBLING

av kjølemedium.
• Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret.  Direkte kontakt med ukledte rør kan forår-

sake brannskader eller forfrysninger.
Tilkobling av innvendig enhet
Koble til både væske- og gassrørene til den innvendige enheten.
• Påfør et tynt lag med kjøleanleggsolje (J) på de utsvingte endene på rørene. Ikke påfør

kjøleanleggsolje på skruegjengene. For kraftig tiltrekkingsmoment vil føre til skade på
skruen.

-
teren.

• Bruk tabellen over tiltrekkingsmomenter ovenfor som en retningslinje for sideunionkob-
lingsdelen til den innvendige enheten, og trekk til med to skrunøkler. For kraftig tiltrekking

Tilkobling av utvendig enhet
Koble rørene til stoppventilens rørkoblinger på den utvendige en-
heten på samme måte som brukes for den innvendige enheten.
• For tiltrekking, bruk en momentnøkkel eller skiftenøkkel og bruk

samme tiltrekkingsmoment som for den innvendige enheten.

3-4. ISOLASJON OG TAPEING
1) Dekk til rørskjøtene med rørdeksel.
2) På siden til den utvendige enheten, isoler alle rør inklusive ventiler.
3) Bruk rørtape (G), start å påføre tape fra inngangen til den utvendige enheten.

• Avslutt enden av rørtapen (G) med tape (med lim).
• Når rørene må føres gjennom over tak, gjennom våtrom eller hvor temperatur og fuktig-

het er høy, påfør ekstra isolasjon for å forhindre kondensering.

Bakover-, høyre- eller nedoverrettet røropplegg
1) Sett sammen kjølemedierørene og avtappings-

slangen, sett på rørtape (G) stramt fra enden.
2) Sett røret og avtappingsslangen inn i vegghull-

hylsen (C), og hekt øvre del av den innvendige
enheten på installasjonsplaten (1).

3) Sjekk at den innvendige enheten er hektet trygt
til installasjonsplaten (1) ved å bevege enheten mot venstre og mot høyre.

4) Press den nedre delen av den innvendige enheten mot installasjonsplaten (1).

Rørdiameter
(mm)

Mutter
(mm)

A (mm) Tiltrekkingsmoment
Verktøy av
kløtsjtype
for R410A

Verktøy av
kløtsjtype
for R22

Verktøy av
vingemutter-
type for R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø12,7 (1/2”) 26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

Avløpsrør
• Hvis avløpsstrømpeforlengelsen må passere gjennom et rom, påse at den dekkes til

med isolasjon av en type som kan kjøpes i vanlige butikker.

• Hvis avløpsstrømpen som følger med innendørsenheten er for kort, kan den kobles

• Ved tilkobling av avløpsstrømpen til det harde røret i vinylklorid, påse at strømpen
føres godt inn i røret. (Fig. 3)

Lag ikke avtappingsrør som vist under.

Må ikke heves Oppsamlet
avløpsvann

Luft

Bølging
Vannlek-
kasje

Vannlek-
kasje

Vannlek-
kasje

Tuppen på
avløpsstrøm-
pen dyppet i
vann

Dike

Minst
50 mm
åpning

Kutt av ved høyre
røropplegg.

Kutt av ved nedover-
rettet røropplegg.

Kobberrør

Bra

Vippet Ujevn Gradet

Ikke bra

Fig. 1

Fig. 2

Grad
Kobberrør

Ekstra brotsj
Rørkutter

Kløtsjtype

Flammeverktøy

Fig. 4Fig. 3

Glatt hele veien
rundt

Lik lengde hele
veien rundt

Innsiden skinner uten
noen skrammer.

Flammemutter

Form

Fig. 5 Fig. 6

Nedadgående
helling

Avløpsstrømpe

Myk slange
I.D. 15 mm

Avløpsstrømpe
Hardt rør av vinylklo-
rid I.D. 30 mm

Settes inn
sikkertLedd med

forskjellig
diameter

70 cm
eller mer

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

3. INSTALLERING AV UTVENDIG ENHET

Kobberrør

Vingemuttertype

Ved montering av enheten må kjølemiddelrørene koples
forsvarlig til før kompressoren startes.

ADVARSEL

Avtap-
pingshette

Avtappingshette

Avløpsstrømpe

Kutt av ved venstre
røropplegg.

Avtappingshette

Rørtape (G)

Avløps-
strømpe

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Filt-tape (7)

Klemmeblokk Klemmeblokk

Strømforsy-
ningsledning (K)

Koblingsledning
mellom innven-
dig/utvendig
enhet (A)

15 mm
35 mm

Ledning

Lednings-
klemme

• lag til jordledningen litt lenger enn de andre. (Mer enn 100 mm)
• For framtidig service, gi tilkoblingsledningene ekstra lengde.
• Sørg for å feste hver skrue i sin korresponderende klemmen når ledningen og/eller

kabelen festes til rekkeklemmen.

<FH25, 35> <FH50>

Strømforsy-
ningsledning (K)



4-1. SPYLEPROSEDYRER OG LEKKASJETEST
1) Ta av serviceporthetten til stoppventilen på siden av gassrøret til den utvendige enheten. (Stengeventilen

er helt stengt og dekket med hetter i utgangstilstand.)
2) Koble til målemanifoldventilen og vakuumpumpen til serviceporten til stoppventilen på gassrørsiden av

den utvendige enheten.

detaljer.
Sjekke mottaket av signalet fra fjernkontrollen (infrarødt)
Trykk på knappen ON/OFF på fjernkontrollen (6) og sjekk at en elektronisk lyd høres fra den innvendige
enheten. Trykk en gang til på knappen ON/OFF for å slå av luft-kondisjonereren.
• Med en gang kompressoren stopper, fungerer anordningen som hindrer gjenstart, slik at kompressoren

ikke vil fungere innen 3 minutter, for å beskytte luft-kondisjonereren.

4-3. AUTOMATISK GJENSTARTSFUNKSJON
Dette produktet er utstyrt med en automatisk gjenstartsfunksjon. Når strømforsyningen stoppes under drift,
som under strømutkoblinger, starter denne funksjonen automatisk driften i foregående innstilling med en
gang strømforsyningen gjenopptas. (Se bruksanvisningen for detaljer.)

4-5. FORKLARING TIL BRUKEREN
• Bruk BRUKSANVISNINGEN til å forklare brukeren hvordan han skal bruke luft-kondisjonereren (hvordan

-
holderen, hvordan rengjøre, forholdsregler for drift osv.).

• Anbefal brukeren å lese nøye gjennom BRUKSANVISNINGEN.

5-1. TA AV OG INSTALLERE PANELENHETEN 5-3. PUMPE NED
-

sedyren nedenfor, slik at ikke noe kjølemedium slipper ut i atmosfæren.
1) Koble til målemanifoldventilen til serviceporten til stoppventilen på gassrørsiden av den

utvendige enheten.
2) Steng stoppventilen helt på væskesiden av den utvendige enheten.
3) Lukk stoppventilen på gassrørsiden til den utvendige enheten nesten helt igjen, slik at

den enkelt kan lukkes helt når trykkmåleren viser 0 MPa [måler] (0 kgf/cm2).
4) Start nød-KJØLING.
 For å starte nøddrift i modusen KJØLING, koble fra strømforsyningspluggen og/eller slå

av bryteren. Etter 15 sekunder, koble til strømforsyningsstøpslet og/eller slå på bryteren,

minutter.)
5) Steng stoppventilen på gassrørsiden av den utvendige enheten helt når trykkmåleren

viser 0,05 til 0 MPa [måler] (omtrent. 0,5 til 0 kgf/cm2).
6) Stopp nød-KJØLING.

detaljer.

5-2. TA NED DEN INNVENDIGE ENHETEN
Ta bunnen av den innvendige enheten av installasjons-
platen.
Når man løsner hjørnedelen, løsne både venstre og høyre
nedre hjørnedel til den innvendige enheten og trekk den

Prosedyre for fjerning
1) Lås opp øvre og nedre spjeld som vist

i og med et tynt instrument. Fjern
deretter de horisontale spjeldene.

2) Fjern frontpanelet.
3) Ta av de 5 skruene som fester panelen-

heten.
4) Panelenheten består av 3 komponenter.

Fjern dem i følgende rekkefølge: høyre,
venstre og midten nederst. For å fjerne
høyre komponenten, trekk ut øverste
høyre hjørne. For å fjerne venstre
komponenten, trekk ut nedre venstre
hjørne. For å fjerne midten nederste
komponenten, løsne kroken på sin øvre
sentrum port.

Installasjonsprosedyre
1) Installer panelenheten ved å følge demonteringspro-

sedyren baklengs.
2) Forsikre deg om at trykker de posisjonene som er

angitt med pilene for å feste panelenheten fullstendig
til enheten.

3) Monter frontpanelet og de horisontale spjeldene.

Stoppventil for
GASS

Stoppventilhette
(Moment 19,6 til
29,4 N•m, 200 til
300 kgf•cm)

Vakuumpumpe (eller vaku-
umpumpe med funksjon for å
hindre tilbakestrømning)

Målemanifoldventil
(for R410A)

Blandingstrykkmåler
(for R410A)–0,101 MPa

(–760 mmHg)

Hendel lav Hendel høy

Adapter for å
hindre tilbake-
strømning

Ladeslange
(for R410A)

*Steng
*Åpen

Sekskantnøkkel

Forholdsregler ved bruk av kontrollventilen
Når man setter på kontrollventilen
på serviceporten, kan ventilkjernen
bli deformert eller løsne hvis det
brukes for mye trykk. Dette kan føre
til gasslekkasje.

Når man kobler kontrollventilen til
serviceporten, forsikre deg om at
ventilkjernen er i lukket stilling, og
trekk så til del A. Trekk ikke til del A
eller vri kroppen når ventilkjernen er
i åpen stilling.

Serviceport

Ladeslange
Kropp

Steng
Åpen

Kontrollventil
A

Serviceporthette
(Moment 13,7 til
17,7 N•m, 140 til
180 kgf•cm)

*4 til 5 omdreininger

3) Kjør vakuumpumpen. (Kjør på vakuum i mer enn 15 minutter.)
4) Sjekk vakuumet med målemanifoldventilen, lukk så målemanifoldventilen og stopp vakuumpumpen.
5) La den være slik i ett eller to minutter. Forsikre deg om at pekeren til målemanifoldven-

tilen blir stående i samme stil l ing. Bekreft av trykkmåleren viser –0,101 MPa [måler]
(–760 mmHg).

6) Ta målemanifoldventilen raskt av serviceporten til stoppventilen.
7) Etter at kjølemedierørene er koblet til og evakuert, åpne alle stoppventiler helt på begge sider av gassrør

og væskerør. Drift uten full åpning reduserer ytelsen og dette fører til problemer.
8) Se 1-3., og lad foreskreven mengde kjølemedium ved behov. Forsikre deg om at du lader sakte med

ytelsen til luft-kondisjonereren.
9) Trekk til hetten til serviceporten for å oppnå opprinnelig status.
10) Lekkasjetest

4-2. TESTKJØRING
1) Sett inn strømforsyningsstøpslet i stikkontakten og/eller slå på bryteren.

KJØLING, og to ganger for OPPVARMING.
Testkjøring skal utføres i 30 minutter. Hvis den venstre lampen til drifts-
indikatoren blinker hvert 0,5 sekund, inspiser tilkoblingsledningen til den
innvendige/utvendige enheten (A) for feilkabling. Etter testkjøringen vil
nødmodus (sett-temperatur 24°C) starte.

Stoppventil
for VÆSKE

Forsiktig:

fjernkontrollen før man slår av strømforsyningen. Hvis man ikke gjør det, vil enheten starte opp
automatisk når strømmen kobles til igjen.

Til brukeren
• Etter installering av enheten, forsikre deg om at du forklarer brukeren om funksjonen for automatisk

gjenstart.
• Hvis funksjonen for automatisk gjenoppstart ikke er nødvendig, kan den deaktiveres. Kontakt servi-

cerepresentanten for å deaktivere funksjonen. Se servicehåndboken for detaljer.

4. SPYLEPROSEDYRER, LEKKASJETEST OG TESTKJØRING

Trykkmåler
(for R410A)

5. FLYTTING OG VEDLIKEHOLD

Når det pumpes ned kjølemiddel må kompressoren stoppes før kjølemiddelrørene
kobles fra. Kompressoren kan sprekke hvis det kommer luft osv. inn i den.

ADVARSEL

Låse opp

Øvre og nedre
spjeld

Nøddrifts-
bryter

4-4. STILLE INN INSTALLASJONSPOSISJONEN
Sørg for å stille inn fjernkontrollen i samsvar med hvor innendørsenheten er montert.

Installasjonsposisjon:
Venstre: Avstand til gjenstander (vegg, skap osv.) er

mindre enn 50 cm til venstre
Midten: Avstand til gjenstander (vegg, skap osv.) er

mer enn 50 cm til venstre og høyre
Høyre: Avstand til gjenstander (vegg, skap osv.) er

mindre enn 50 cm til høyre

Merk:
Installasjonsposisjonen kan kun stilles inn når alle følgende vilkår er oppfylt:
• Fjernkontrollen er slått av.
• Ukentlig tidsur er ikke stilt inn.
• Ukentlig tidsur er ikke i ferd med å endres.

1) Hold nede på fjernkontrollen i 2 sekunder for å gå inn i modusen for innstilling av posisjon.
2) Velg ønsket installasjonsposisjon ved å trykke på . (Hver gang du trykker på , vises posi-

3) Trykk på for å fullføre posisjonsinnstillingen.

Monteringssted Venstre Midten Høyre

Fjernkontrollskjerm

(Venstre) (Midten) (Høyre)

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO
100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.
The product at hand is
based on the following
EU regulations:

2006/95/EC: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive



1. VOR DER INSTALLATION
1-1. VORSICHTSMASSNAHMEN
• Lesen Sie unbedingt die “VORSICHTSMASSNAHMEN” vor dem Installieren des Klimageräts.
• Beachten Sie die hier aufgeführten Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen zur Sicherheit.
• Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zusammen mit der BEDIENUNGSANLEITUNG zum späteren Nachschlagen auf.

1-2. WAHL DES INSTALLATIONSORTES

1-3. TECHNISCHE DATEN

INNENGERÄT
• Wählen Sie einen Ort, an dem die Luft frei ausströmen kann.
• Wählen Sie einen Ort, von dem aus die Kühlluft über den gesamten

Raum verteilt wird.
• Wählen Sie einen Ort mit einer festen, vibrationsfreien Wand.
• Wählen Sie einen Ort, an dem die Anlage keiner direkten Sonnenein-

strahlung ausgesetzt ist. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung,
auch während der Zeit nach dem Auspacken bis zur Inbetriebnah-
me.

• Wählen Sie einen Ort, an dem Kondensat einfach abgeführt werden
kann.

• In einem Abstand von 1 m oder mehr vom Fernsehgerät und Radio
entfernt. Die Bedienung der Klimaanlage kann den Radio- oder Fern-
sehempfang stören. In diesem Fall ist möglicherweise ein Verstärker
für das betroffene Gerät erforderlich.

• Wählen Sie einen Ort, der möglichst weit entfernt ist von Leuchtstoff-
oder Glühlampen (damit die Klimaanlage mit der Fernbedienung
ungestört betätigt werden kann).

-
getauscht werden kann.

FERNBEDIENUNG
• Bringen Sie sie an einer gut zugänglichen und sichtbaren Stelle an.
• Wählen Sei einen Ort, den Kinder nicht erreichen können.
• Wählen Sie eine Stelle, die ungefähr 1,2 m über dem Boden ist und

von der aus die Signale der Fernbedienung gut vom Innengerät emp-
fangen werden (ein einfacher oder doppelter Piepton bestätigt den
Empfang). Bringen Sie anschließend den Halter der Fernbedienung
an einem Pfosten oder einer Wand an und installieren Sie dann die
Fernbedienung.

Hinweis:

die Signale der Fernbedienung eventuell nicht empfangen werden.

AUSSENGERÄT
• Wählen Sie einen Ort, an dem das Gerät keinem starken Wind aus-

gesetzt ist.
• Wählen Sie einen Ort, an dem ein guter Luftstrom sichergestellt ist,

der frei von Staub ist.
• An Orten, an denen Regen oder direktes Sonnenlicht bestmöglich

vermieden werden können.
• Wählen Sie einen Ort, an dem Nachbarn nicht durch Betriebsgeräusche

oder heiße Luft gestört werden.
• Wählen Sie einen Ort, an dem eine feste Wand oder eine feste Ab-

stützung vorhanden ist, um eine Verstärkung von Betriebsgeräuschen
und Vibrationen zu vermeiden.

• Wählen Sie einen Ort, an dem nicht die Gefahr des Austritts brennbarer
Gase besteht.

• Wenn Sie die Einheit an einem hohen Ort anbringen, befestigen Sie
die Füße des Gerätes.

• Wählen Sie einen Ort, an dem mindestens 3 m Abstand zu einer Fern-
seh- oder Radioantenne vorhanden sind. In Regionen mit schwachem
Empfangssignal kann der Betrieb der Klimaanlage den Rundfunk- oder
Fernsehempfang stören. In diesem Fall ist möglicherweise ein Verstär-
ker für das betroffene Gerät erforderlich.

• Installieren Sie die Anlage waagerecht.
• Installieren Sie die Anlage an einem Ort, wo keine Beeinträchtigung

durch Schneefall oder verwehten Schnee gegeben ist. Bringen Sie
in Gegenden mit starkem Schneefall bitte ein Vordach, einen Sockel
und/oder einige Abschirmungen an.

Hinweis:
Es ist ratsam, in der Nähe des Außengerätes eine Rohrleitungsschleife
einzurichten, um die von dort übertragenen Vibrationen zu verringern.

*1 Nehmen Sie den Anschluss an einem Trennschalter vor, der im
geöffneten Zustand zur Unterbrechung der Netzstromphase einen
Zwischenraum von 3 mm oder mehr aufweist. (Wenn der Trennschalter
ausgeschaltet ist, muss er alle Pole trennen.)

*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245 IEC 57 entspre-
chen.

*3 Unter keinen Umständen dürfen Rohrleitungen mit einer geringeren
Wandstärke als angegeben verwendet werden. Deren Druckfestigkeit
reicht nicht aus.

*4 Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine nahtlose Leitung aus
Kupferlegierung.

*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung nicht zu quetschen
oder zu verbiegen.

*6 Der Biegeradius der Kältemittelleitungen muss mindestens 100 mm
betragen.

*7 Falls die Rohrlänge 7 m übersteigt, muss zusätzliches Kälte-
mittel (R410A) nachgefüllt werden. (Es ist kein zusätzliches
Kältemittel für eine Rohrlänge von weniger als 7 m erforderlich.)
Zusätzliches Kältemittel = A × (Rohrlänge (m) – 7)

Dichte von 0,045
*9 Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angegebene Stärke auf-

weist. Zu starke Isolierung kann zu unsachgemäßer Installation des
Innengerätes und zu geringe Stärke der Isolierung zu Herabtropfen
von Kondenswasser führen.

Hinweis:
Beachten Sie die nachstehend beschriebenen Anweisungen beim
Betrieb der Klimaanlage bei niedriger Außentemperatur.
• Installieren Sie das Außengerät niemals an einem Ort, an dem die

Lufteinlass-/Auslassseite unmittelbar dem Wind ausgesetzt ist.
• Installieren Sie das Außengerät so, dass die Lufteinlassseite zur

Wand hin zeigt, um es vor Wind zu schützen.
• Es wird empfohlen, auf der Luftauslassseite des Außengerätes eine

Abschirmung anzubringen, um es vor Wind zu schützen.
Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst zu
Störungen der Klimaanlage kommen kann.
• Orte, an denen brennbare Gase ausströmen können.
• Orte, an denen viel Maschinenöl verwendet wird.
• Orte, an denen Ölspritzer auftreten oder Öldunst vorhanden ist

(z.B. Küchenbereiche und Fabriken, in denen Kunststoffe ihre
Eigenschaften verändern und beschädigt werden können).

• Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnähe).
• Orte, an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie z.B. heiße

Quellen.
• Orte, an denen Hochfrequenz- oder kabellose Geräte betrieben

werden.
-

dungen auftreten, einschließlich Phthalat-Verbindungen, Formalde-
hyd usw., die zu chemischer Spaltung führen können.

Modell Stromversorgung *1 Kabeldaten *2 Rohrdurchmesser
(Dicke *3, *4)

Innengerät Außengerät Netzspannung Frequenz Stärke des
Trennschalters

Stromversorgung
(3-adrig)

Innen-/Außengerät-
Verbindungskabel Gas / Flüssigkeit

MSZ-FH25VE
MSZ-FH35VE

MUZ-FH25VE(HZ)
MUZ-FH35VE

230 V 50 Hz

10 A 1,0 mm2

4-adrig
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

MSZ-FH35VE MUZ-FH35VEHZ 12 A 1,5 mm2

MSZ-FH50VE MUZ-FH50VE(HZ) 16 A 2,0 mm2 ø12,7 / 6,35 mm
(0,8 mm)

(FH25, 35/FH50)
Rohrlänge und Höhendifferenz
Max. Rohrlänge 20/30 m

Max. Höhendifferenz 12/15 m
Max. Anzahl der Biegungen *5, *6 10

Kältemittelausgleich A *7 30/20 g/m
Isolationsdicke *8, *9 8 mm

VORSICHT (Kann unter bestimmten Umständen bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen führen.)
 Installieren Sie je nach Installationsort einen Erdschlussschal-

ter.
 Wenn ein solcher Erdschlussschalter nicht installiert ist, besteht die

Gefahr eines Stromschlags.
 Befolgen Sie bei den Ablassrohr-/Verrohrungsarbeiten genau

die Installationsanleitung.

 Falls die Ablassrohr-/Verrohrungsarbeiten fehlerhaft ausgeführt
werden, kann Wasser vom Gerät tropfen und Haushaltsgegenstände
beschädigen.

 Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen
des Außengerätes.

 Das könnte zu Verletzungen führen.

Installieren Sie das Außengerät nicht an Orten, wo kleine Tiere
leben könnten.

 Falls kleine Tiere in das Gerät gelangen und elektrische Bauteile
berühren, könnte dies zu einer Fehlfunktion, Rauchentwicklung oder
Feuer führen. Weisen Sie außerdem die Benutzer an, die Umgebung
des Geräts sauber zu halten.

WARNUNG (Kann zum Tode, schweren Verletzungen usw. führen.)
Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht selbst.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlägen, Verletzungen
durch Herunterfallen der Einheit oder zu Wasseraustritt führen. Wen-
den Sie sich für die Installation an Ihren Fachhändler, bei dem Sie das
Gerät gekauft haben, oder an autorisiertes Kundendienstpersonal.

 Führen Sie die Installation unter genauer Einhaltung der Anwei-
sungen der Installationsanleitung aus.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlägen, Verletzungen
durch Herunterfallen der Einheit oder zu Wasseraustritt führen.

 Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu Ihrer Sicherheit
geeignete Schutzausrüstung und Werkzeuge.

 Wird dies nicht getan, besteht Verletzungsgefahr.
 Installieren Sie das Gerät an einem Ort, der das Gewicht des

Geräts tragen kann.
 Wenn der Installationsort nicht ausreichend tragfähig ist, kann das

Gerät herunterfallen und Verletzungen verursachen.
 Elektrische Arbeiten müssen unter Beachtung der Installati-

durchgeführt werden. Das Gerät muss an einen eigenen, separat
abgesicherten Kreis angeschlossen werden. Schließen Sie keine
weiteren Elektrogeräte an diesen Kreis an.

 Falls die Kapazität des Sicherungskreises nicht ausreichend ist, oder
die elektrische Verkabelung fehlerhaft ausgeführt wird, kann dies zu
Feuer oder Stromschlägen führen.

 Erden Sie das Klimagerät korrekt.
 Schließen Sie das Erdungskabel niemals an einem Gasrohr, einem

Wasserrohr, einem Blitzableiter oder dem Erdungsleiter einer Kom-
munikationsanlage (Telefon usw.) an. Fehlerhafte Erdung kann zu
Stromschlägen führen.

 Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschädigen, indem Sie mit
anderen Teilen oder Schrauben übermäßigen Druck ausüben.

 Schadhafte Kabel können zu Bränden oder Stromschlägen führen.
 Sorgen Sie dafür, dass beim Einbau der elektronischen P.C.-

Steuertafel für das Innengerät oder bei der Verkabelung der
Netzstrom abgeklemmt ist.

 Wird dies nicht getan, besteht die Gefahr eines Stromschlags.
 Verwenden Sie zur Verbindung von Innen- und Außengerät die

angegebenen Leitungen, und schließen Sie die Drähte richtig an
den Klemmleisten an, so dass die Klemmleisten nicht durch Zug
an den Drähten beansprucht werden. Keine Verlängerungskabel

und keine Zwischenanschlüsse verwenden.
 Falscher Anschluss und falsche Befestigung können Brände auslö-

sen.
 Installieren Sie die Geräte niemals an Orten, an denen brennbare

Gase austreten können.
 Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nähe des Gerätes

ansammeln, kann es zu einer Explosion kommen.
Schließen Sie das Stromkabel nicht über Zwischenanschlüsse
oder Verlängerungskabel an, und schließen Sie nicht mehrere
Geräte an einer Steckdose an.

 Dies kann zu Feuer oder Stromschlägen aufgrund defekter Kontakte,
defekter Isolierung oder dem Überschreiten der zulässigen Stromstär-
ke usw. führen.

 Verwenden Sie für die Installation die mitgelieferten bzw. ange-
gebenen Teile.

 Die Verwendung falscher Teile kann einen Wasseraustritt verursa-
chen oder durch Feuer, Stromschlag, Herunterfallen der Einheit usw.
Verletzungen verursachen.

 Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steckdose, stellen
Sie sicher, dass weder in Steckdose noch am Stecker Staub,

Stecker des Stromkabels vollkommen in die Steckdose ein.
 Wenn sich doch Staub, Verschmutzungen oder lose Teile am Stecker

oder Stromschlägen führen. Wenn Sie lose Teile am Stecker des

 Bringen Sie den Deckel des Schaltkastens am Innengerät und
den Wartungsdeckel am Außengerät fest an.

 Falls der Deckel des Schaltkastens des Innengerätes und/oder der
Wartungsdeckel des Außengerätes nicht richtig angebracht ist/sind,
kann es aufgrund von Staub, Wasser usw. zu Feuer oder Stromschlä-
gen kommen.

 Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage
darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene
Kältemittel (R410A) in den Kältemittelkreislauf gelangt.

 Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft kann
einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer Explosion
oder zu Verletzungen führen. Die Verwendung eines anderen als des
vorgeschriebenen Kältemittels für das System kann mechanische
Schäden, Fehlfunktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage

verursachen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwie-
genden Beeinträchtigung der Produktsicherheit führen.
Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre entweichen.
Wenn das Kältemittel während der Installation austritt, lüften Sie
den Raum.

 Wenn Kältemittel mit Feuer in Berührung kommt, können schädliche
Gase entstehen. Das Auslaufen von Kältemittel kann zu Erstickung
führen. Sorgen Sie für Belüftung gemäß der Bestimmung EN378-1.

 Nach Fertigstellung der Installation ist darauf zu achten, dass
kein Kältemittelgas austritt.

 Wenn in Innenräumen Kältemittelgas austritt und mit der Flamme
eines Heizlüfters, einer Raumheizung, eines Ofens, etc. in Kontakt
kommt, entstehen schädliche Substanzen.

 Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeignetes Rohrlei-
tungsmaterial für die Installation.

 Der Druck von R410A ist 1,6 Mal größer als R22. Die Benutzung von
nicht geeigneten Werkzeugen und nicht geeignetem Material und eine
unvollständige Installation können zum Platzen der Rohrleitungen
oder Verletzungen führen.

 Beim Auspumpen des Kältemittels, schalten Sie den Kompressor
ab, bevor die Kältemittelleitungen getrennt werden.

 Wenn die Kältemittelleitungen getrennt werden, während der Kom-
pressor läuft und das Absperrventil offen ist, könnte Luft eingesaugt
werden und ein abnormaler Druckanstieg im Kühlkreislauf könnte die
Folge sein. Das könnte die Rohrleitungen zum Platzen bringen oder
Verletzungen verursachen.

 Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Installieren des
Geräts fest an, bevor Sie den Kompressor einschalten.

 Wenn der Kompressor eingeschaltet wird, bevor die Kältemittellei-
tungen angeschlossen sind und das Absperrventil offen ist, könnte Luft
eingesaugt werden und ein abnormaler Druckanstieg im Kühlkreislauf
könnte die Folge sein. Das könnte die Rohrleitungen zum Platzen
bringen oder Verletzungen verursachen.

 Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Drehmomentschlüssel
gemäß den Angaben in dieser Anleitung.

 Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach län-
gerer Zeit bersten und das Austreten von Kältemittel verursachen.

 Das Gerät muss gemäß den nationalen Bestimmungen für Elek-
troanschlüsse installiert werden.

Erforderliche Werkzeuge für die Installation
Kreuzschlitzschraubenzieher
Stufe
Maßstab
Messer oder Schere
65 mm Lochsäge
Drehmomentschlüssel
Schraubenschlüssel (oder Sechs-
kantschlüssel)

4 mm Sechskantschlüssel
Kelchwerkzeug für R410A
Verteiler des Messgerätes für
R410A
Vakuumpumpe für R410A
Nachfüllschlauch für R410A
Rohrschneider mit Reibahle

JG79R506H07
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2-4. VERROHRUNG UND ABFLUSSROHR
Verrohrung
• Bringen Sie den Ablaufschlauch unterhalb der Kälte-

mittelverrohrung an.
• Achten Sie darauf, dass der Ablaufschlauch nicht

ansteigt und sich nicht schlängelt.
• Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Band anzubrin-

gen.
• Umwickeln Sie den Schlauch unbedingt mit im Fach-

handel erhältlichem Isolationsmaterial, wenn er im
Inneren des Raumes verlegt wird.

Lufteinlass

Luftauslass

Installation des Außengerätes (FH25, 35/FH50)

2-3. ANSCHLIESSEN DER KABEL FÜR DAS INNENGERÄT
Sie können das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel ohne Entfernen der Frontblende anschließen.
1) Öffnen Sie die Frontblende.
2) Entfernen Sie die VA-Klemme.
3) Führen Sie das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) von der Rückseite des Innen-

geräts und bereiten Sie das Kabelende vor.
4) Lösen Sie die Klemmschraube, und verbinden Sie zuerst die Erdleitung und anschließend

das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) mit der Klemmleiste. Achten Sie auf die richtige
Verkabelung. Befestigen Sie den Draht sicher an der Klemmleiste, sodass der Kern nirgends
freiliegt und keine externen Kräfte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste einwirken.

1-4. INSTALLATIONSDIAGRAMM

2-1. BEFESTIGEN DER MONTAGETRAVERSE
• Suchen Sie ein tragfähiges Konstruktionselement (z.B. einen Ständer) in der (Leichtbau-)

Wand und befestigen Sie die Montagetraverse (1) waagerecht und ziehen Sie die beiden
Befestigungsschrauben (2) fest an.

• Installieren Sie die Befestigungsschrauben in den in der Abbildung gezeigten Löchern, um
ein Vibrieren der Montagetraverse (1) zu verhindern. Um einen stärkeren Halt vorzusehen,
können auch in den anderen Löchern Befestigungsschrauben installiert werden.

• Nachdem das Material aus dem Ausbrechloch entfernt wurde, die Ränder des Ausbrechlochs
mit Vinylband abkleben, um eine Beschädigung der Kabel zu verhindern.

• Wenn in einer Betonwand vertieft angebrachte Schrauben verwendet werden sollen, befestigen
Sie die Montagetraverse (1) mit Langlöchern von 11 × 20 · 11 × 26 (Teilung 450 mm).

• Ersetzen Sie die eingelassene Schraube durch eine im Handel erhältliche kürzere, wenn sie
zu lang ist.

2-2. BOHREN EINES WANDDURC HBRUCHS
1) Bestimmen Sie die Position des Wanddurchbruchs.
2) Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 65

mm. Die Außenseite sollte 5 bis 7 mm niedriger als die
Innenseite sein.

3) Setzen Sie die Wanddurchbruchhülse (C) ein.

ZUBEHÖR
Überprüfen Sie vor der Installation das Vorhan-
densein folgender Teile.
<Innengerät>
(1) Montagetraverse 1

(2) Montagetraversen-Befestigungsschraube
4 × 25 mm 5

(3) Fernbedienungshalter 1
(4) Befestigungsschraube (3) 3,5 × 16 mm (schwarz) 2
(5) Batterie (AAA) für (6) 2
(6) Fernbedienung 1

(7) Filzband
(für Verrohung von links oder von links hinten) 1

(8) 2
(9) Luftreiniger 1

<Außengerät>
(10) 1

AM MONTAGEORT
ERFORDERLICHE TEILE
(A) Innen-/Außengerät-Verbindungskabel* 1
(B) Verlängerungsrohr 1
(C) Wanddurchbruchhülse 1
(D) Wanddurchbruchabdeckung 1
(E) Rohrbefestigungsband 2 - 5

(F) Befestigungsschraube für (E)
4 × 20 mm 2 - 5

(G) Verrohrungsband 1
(H) Kitt 1

(I)
Ablaufschlauch
(oder Schlauch aus Weich-PVC, 15 mm In-
nendurchmesser oder Hart-PVC-Rohr VP16)

1
oder

2
(J) Kältemittelöl 1
(K) Stromversorgungskabel* 1

Die Anlage sollte von autorisiertem Kunden-
dienstpersonal gemäß örtlichen Vorschriften
installiert werden.

Innengerät-Klemmleiste

Innen-/Außen-
gerät -Verbin-
dungskabel (A)

Außengerät-Klemmleiste

Erdleiter
(grün/gelb)

• Lassen Sie das Kabel für zukünftige Wartungszwe-
cke etwas länger als erforderlich.

• Führen Sie die Erdleitung etwas länger aus als
die übrigen. (mehr als 60 mm)

• Falten Sie das überschüssige Kabel nicht und
stopfen Sie es nicht in einen zu kleinen Raum.
Achten Sie darauf die Kabel nicht zu beschä-
digen.

• Beim Befestigen der Kabel und/oder Drähte
an die Klemmleiste darauf achten, dass jede
Schraube in ihre entsprechende Klemme ein-
geschraubt ist.
Hinweis: Keine Kabel zwischen Innengerät
und Montagetraverse (1) verlegen. Beschädigte
Kabel können Hitze erzeugen und Brände
verursachen.

Flüssigkeitsrohr
Gasrohr

Filzband (7)

Innen-/Außengerät-
Verbindungskabel (A)

Verrohrungsband (G)

132,5 mmoder mehr

122,5 mmoder mehr

100 mmoder mehr

100 mm

oder

mehr
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Innen-
gerät

Wanddurch-
bruchhülse
(C)

Schneiden Sie
die überstehende
Länge ab.

Rohrbefesti-
gungsband (E)

Verwenden Sie unbedingt
die Wanddurchbruchhülse
(C), um einen Kontakt des
Innen-/Außengerät-Verbin-
dungskabels (A) mit Metall-
teilen in der Wand sowie
Beschädigungen durch
Ratten bei Hohlwänden zu
verhindern.

Wanddurchbruchabdeckung (D)
Dichten Sie den Spalt
am Wanddurchbruch mit
Dichtungskitt (H) ab.

Befestigungs-
schraube (F)

Verwenden Sie ein chemisch
behandeltes Holzstück mit
einer Dicke von mindestens
20 mm zwischen der Wand und
der Verrohrung, oder wickeln
Sie 7 bis 8 Windungen Vinyl-
Isolierband um die Verrohrung,
wenn die Verrohrung an einer
Wand angebracht werden
muss, die Metall (Blechüber-
zug) oder Metallnetze enthält.
Um vorhandene Verrohrung zu
benutzen, führen Sie 30 Minu-
ten lang Kühlbetrieb (COOL)
aus und pumpen Sie leer,
bevor die alte Klimaanlage
entfernt wird. Überarbeiten
Sie die Kelchung entsprechend
den Abmessungen der neuen
Kältemittelleitung.

2. INSTALLATION DES INNENGERÄTES

2/4-10 mm × 21 mm Langloch

* Hinweis:
Verlegen Sie das Innean-/Außengerät-Verbin-
dungskabel (A) und das Stromversorgungskabel
(K) in mind. 1 m Entfernung zum Fernsehanten-
nenkabel.

Das Aussehen des Außengerätes kann sich je nach
Modell geringfügig unterscheiden.

(FH25, 35/FH50)
100/500 mm oder mehr

Klemmleiste

Befestigungs-
schraube

Innen-/Außengerät-
Verbindungskabel (A)

VA-Klemme

Leitungsdraht

800/840 mm

500 mm

40 mm

34
4,

5/
39

0
m

m
28

5/
33

0
m

m

30
4-

32
5/

34
9-

37
1

m
m

150/175
mm

Wand

Außenseite

ø65 mm 5-7 mm

5) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um ein Lösen zu vermeiden. Ziehen Sie
nach dem Festziehen leicht an den Drähten, um sicherzustellen, dass sie sich nicht
bewegen lassen.

6) Sichern Sie das Verbindungskabel (A) zwischen Innen- und Außengerät und den
Masseleiter mit der VA-Klemme. Vergessen Sie nicht, die linke Klaue der VA-Klemme
festzuhaken. Bringen Sie die VA-Klemme fest an.

<Nur Typ VE>
-

schluss der Rohrleitungen für Innen- und
Außengeräte an.

• Schließen Sie den Ablaufschlauch (I) I.D.15
mm wie in der Abbildung gezeigt an.

-
auf, dass der Ablaufschlauch ein Gefälle
aufweist.

Hinweis:
Installieren Sie die Anlage waagerecht.

in kalten Umgebungen. Der Abfluss kann
einfrieren und den Ventilator zum Abschalten
bringen.
Während des Heizens entsteht am Außen-
gerät Kondenswasser. Den Installationsort
so wählen, dass das Außengerät und/oder
der Boden nicht durch Ablaufwasser feucht
werden oder durch gefrorenes Ablaufwasser
beschädigt werden können.

(FH25, 35/FH50)
200/500 mm oder mehr

350 mm
oder mehr

(10) (I)

Befestigen Sie die
Rohrleitung an der
Wand mit dem Rohrbe-
festigungsband (E).

Tragen Sie nach dem Leck-
test das Isolationsmaterial
dicht auf, sodass kein Spalt
übrig bleibt.

Montagetraverse (1)

Mitte des
65 mm-Lochs

132,5 mm
oder mehr

122,5 mm
oder mehr

85 mm oder mehr
143 mm oder mehr für linke und
linke rückwärtige Verrohrung (unter
Verwendung eines Abstandhalters)

Decke

Wand Wand

Befestigungs-
schraube (2)

* Gleiches gilt für das linke Loch.

Die
Mittelskala
einsetzen. *

Die Skala
an der Linie
ausrichten. *

Höhe

100 mm

15 mm
35 mm



Verrohrung von links oder hinten links
Hinweis:
Bringen Sie unbedingt den Abl-
aufschlauch und die Ablasskappe
wieder an, wenn die Verrohrung
von links oder von links hinten
herausgeführt wird.
Anderenfalls könnte Wasser aus
dem Ablaufschlauch austreten.

1) Fassen Sie die Kältemittelleitungen und den Ablassschlauch
zusammen und umwickeln Sie sie anschließend vom Ende
her mit Filzband (7).

 Die Überlappung des Filzbandes (7) sollte ein Drittel der
Bandbreite betragen. Bringen Sie eine Bandsicherung am
Ende des Filzbandes (7) an.

2) Ziehen Sie die Ablasskappe rechts hinten von des Innenge-
rätes heraus. (Abbildung 1)
• Halten Sie den konvexen Teil am Ende fest und ziehen Sie

die Kappe heraus.
3) Ziehen Sie den Ablaufschlauch links hinten am Innengerät

heraus. (Abbildung 2)
• Halten Sie die mit den Pfeilen markierte Klaue und ziehen

Sie den Ablaufschlauch nach vorne heraus.
4) Bringen Sie die Ablasskappe in dem Bereich an der Rück-

seite des Innengerätes an, an dem der Ablaufschlauch
angeschlossen werden soll. (Abbildung 3)
• Setzen Sie mit einem Schraubenzieher o. ä. (keinem spitzen

Gegenstand) in der Bohrung am Ende der Kappe an und
führen Sie die Kappe vollständig in die Ablassmulde ein.

5) Führen Sie den Ablaufschlauch in die Ablassmulde hinten
rechts an dem Innengerät ein. (Abbildung 4)
• Überprüfen Sie dann, ob der Schlauch sicher am Überstand

der Ablassmulde eingehakt ist.
6) Führen Sie den Ablaufschlauch durch die Wanddurchbruch-

hülse (C) und haken Sie den oberen Teil des Innengerätes
an der Montagetraverse (1) ein. Bewegen Sie das Innengerät
dann vollständig nach links, damit Sie die Verrohrung ein-
facher an der Rückseite des Geräts anbringen können.

7) Schneiden Sie ein Stück Karton aus der Versandverpackung,
rollen Sie dieses und haken Sie es an der Rückseite fest.
Verwenden Sie die Kartonrolle als Abstandshalter beim
Heben des Innengeräts. (Abbildung 5)

8) Verbinden Sie die Kältemittelleitung mit dem Verlängerungs-
rohr (B).

9) Schieben Sie den unteren Teil des Innengerätes in die Mon-
tagetraverse (1).

3-1. ANSCHLIESSEN DER KABEL FÜR DAS AUSSENGERÄT
1) Öffnen Sie die Wartungsblende.
2) Schließen Sie das vom Innengerät kommende Innen-/Außengerät-Verbindungskabel

(A) richtig an der Klemmleiste an. Achten Sie auf die richtige Verkabelung. Befestigen
Sie den Draht sicher an der Klemmleiste, sodass der Kern nirgends freiliegt und keine
externen Kräfte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste einwirken.

3) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um ein Lösen zu vermeiden. Ziehen Sie nach dem
Festziehen leicht an den Drähten, um sicherzustellen, dass sie sich nicht bewegen lassen.

4) Schließen Sie das Stromversorgungskabel (K) an.
5) Befestigen Sie das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) und das Stromversor-

gungskabel (K) an der Kabelklemme.
6) Schließen Sie die Wartungsblende vollständig.

3-2. KELCHEN
1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemäß mit einem

Rohrschneider ab. (Abbildungen 1, 2)
2) Entfernen Sie sorgfältig alle Grate vom abgeschnittenen

Rohrquerschnitt. (Abbildung 3)
• Halten Sie während der Entfernung der Grate das Ende

des Kupferrohres nach unten, damit keine Späne in die
Rohrleitung fallen.

3) Entfernen Sie die an Innen- und Außengerät angebrachten
Konusmuttern und bringen Sie sie nach dem vollständigen
Entgraten am Rohr an. (Nach dem Kelchen können die
Überwurfmuttern nicht mehr an den Rohren angebracht
werden.)

4) Kelchen (Abbildung 4, 5). Achten Sie darauf, dass das
Kupferrohr die in der Tabelle angegebenen Abmessungen
einhält. Wählen Sie A mm aus der Tabelle in Übereinstim-
mung mit dem verwendeten Werkzeug.

5) Prüfen
• Vergleichen Sie die Kelcharbeit mit Abbildung 6.
• Schneiden Sie den aufgeweiteten Bereich ab und führen

Sie die Kelcharbeit nochmals aus, wenn Sie einen Fehler

3-3. ROHRVERBINDUNG
• Ziehen Sie die Konusmuttern mit einem Drehmomentschlüssel gemäß den Angaben in der

Tabelle fest.
• Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach längerer Zeit bersten und

das Austreten von Kältemittel verursachen.
• Sicherstellen, dass die Rohrführung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrführung

kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.
Anschließen des Innengeräts
Schließen Sie das Flüssigkeitsrohr und das Gasrohr am Innengerät an.
• Tragen Sie Kältemittelöl (J) dünn auf die gebördelten Rohrenden auf. Tragen Sie kein

Kältemaschinenöl auf die Schraubengewinde auf. Zu starkes Anziehen der Schrauben
kann diese beschädigen.

• Zum Anschließen zunächst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit den ersten 3
bis 4 Umdrehungen anziehen.

• Halten Sie die in der obigen Tabelle aufgeführten Anzugsmomente für die Rohrverbindungen
des Innengerätes ein und verwenden Sie für das Festziehen zwei Schlüssel. Ziehen Sie
sie nicht zu fest an, da sonst der Kelchabschnitt beschädigt werden kann.

Anschließen des Außengeräts
Schließen Sie die Rohre auf die gleiche Weise wie für das
Innengerät an die Absperrventil-Rohrverbindungen des Außen-
gerätes an.
• Verwenden Sie für das Festziehen einen Drehmomentschlüssel

und halten Sie die gleichen Anzugsmomente wie für das
Innengerät ein.

3-4. ISOLATION UND BANDUMWICKLUNG
1) Decken Sie die Rohrverbindungen mit Rohrisolation ab.
2) Isolieren Sie an der Außenseite gründlich alle Rohrteile und auch die Ventile.
3) Umwickeln Sie ab dem Einlass des Außengerätes mit Verrohrungsband (G).

• Sichern Sie das Ende des Verrohrungsbandes (G) mit Band (mit hinzugefügtem Kleb-
stoff).

• Falls die Verrohrung durch die Decke, einen Schrank oder einen Raum mit hoher Tem-
peratur und Luftfeuchtigkeit geführt werden muss, verwenden Sie zusätzliche Isolation
(im Fachhandel erhältlich), um Kondensation zu vermeiden.

Verrohrung von hinten, rechts oder unten
1) Fassen Sie die Kältemittelleitungen und den Ab-

lassschlauch zusammen und umwickeln Sie sie
anschließend vom Ende her mit Verrohrungsband
(G).

durch die Wanddurchbruchhülse (C) und haken
Sie den oberen Teil des Innengerätes an der
Montagetraverse (1) ein.

3) Vergewissern Sie sich durch Bewegen des Innengerätes von einer Seite zur anderen,
dass sie sicher an der Montagetraverse (1) eingehakt ist.

4) Schieben Sie den unteren Teil des Innengerätes in die Montagetraverse (1).

Rohrdurchmes-
ser (mm)

Mutter
(mm)

A (mm) Anzugsmoment

Klemmwer-
kzeug für
R410A

Klemmwer-
kzeug für

R22

Flügelmut-
ternwerk-
zeug für

R22
N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø12,7 (1/2”) 26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

• Wenn der Verlängerungs-Ablassschlauch im Innerem eines Raumes verlegt werden
soll, umwickeln Sie ihn unbedingt mit im Fachhandel erhältlichem Isolationsmaterial.

-
zustellen. (Abbildung 1)

• Wenn der mit dem Innengerät mitgelieferte Ablaufschlauch zu kurz ist, verbinden Sie
ihn mit einem beim Installationsfachmann erhältlichen Ablaufschlauch (I). (Abbildung
2)

• Achten Sie bitte beim Anschließen des Ablaufschlauchs an das Hart-PVC-Rohr darauf,
den Schlauch fest und sicher in das Rohr einzusetzen. (Abbildung 3)

Nicht
anheben Angesammeltes

Abwasser
Lufteinschluss

Schleifen
Wasser-
austritt

Wasser-
austritt

Wasser-
austritt

Ende des
Ablauf-
schlauchs
in Wasser
eingetaucht

Abstand
von min-
destens
50 mm

Für rechts
herausgeführte
Verrohrung
ausschneiden.

Für abwärts heraus-
geführte Verrohrung
ausschneiden.

Kupferrohr

Gut

gekippt uneben gratig

Nicht gut

Abbildung 1

Abbildung 2

Grate Kupferrohr
Reibahle

Rohrschneider

Kelchwerkzeng

Abbildung 4Abbildung 3

Abwärts
geneigt

Ablaufschlauch

Flexibler
Schlauch
I.D. 15 mm

Ablaufschlauch
Hart-PVC-Rohr I.D.
30 mm

Sicher
einsetzen

Verbindung
mit anderem
Durchmesser

70 cm oder
mehr

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3

• Führen Sie die Erdleitung etwas länger aus als die übrigen. (mehr als 100 mm)
• Lassen Sie das Kabel für zukünftige Wartungszwecke etwas länger als erforderlich.
• Beim Befestigen der Kabel und/oder Drähte an die Klemmleiste darauf achten, dass

jede Schraube in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt ist.

Ablasskappe

Ablasskappe

Ablaufschlauch

Für links herausge-
führte Verrohrung
ausschneiden.

Ablasskappe

Verrohrungsband (G)

Ablauf-
schlauch

Abbildung 1

Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4

Abbildung 5

Filzband (7)

3. INSTALLATION DES AUSSENGERÄTES
Glatt am gesamten
Umfang

Gleiche Länge am
gesamten Umfang

Innenseite glänzt
ohne Kratzer.

Überwurfmutter

Pressring

Abbildung 5 Abbildung 6

Kupferrohr

Klauentyp Flügelmuttertyp

 WARNUNG
Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Installieren des
Geräts fest an, bevor Sie den Kompressor einschalten.

Klemmleiste Klemmleiste

Stromversor-
gungskabel (K)

Innen-/Außen-
gerät-Verbin-
dungskabel (A)

15 mm
35 mm

Leitungsdraht

<FH25, 35> <FH50>

Stromversor-
gungskabel (K)

Kabelklemme



4-1. SPÜLPROZEDUREN UND LECKTEST
1) Nehmen Sie die Wartungsanschlusskappe des Absperrventils an der Seite des Gasrohres des

Außengerätes ab. (Die Absperrventile sind ab Werk vollständig geschlossen und die Kappen sind
angebracht.)

2) Verbinden Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil und die Vakuumpumpe mit dem War-
tungsanschluss des Absperrventils an der Gasrohr-Seite des Außengerätes.

2) Drücken Sie die Taste E.O. SW einmal für Kühlbetrieb (COOL) und zweimal
für Heizbetrieb (HEAT). Der Testlauf dauert 30 Minuten. Wenn die linke
Lampe der Betriebsanzeige alle 0,5 Sekunden blinkt, untersuchen Sie das
Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) auf falsche Verkabelung. Nach
dem Testlauf beginnt der Notbetrieb (eingestellte Temperatur 24°C).

3) Um den Betrieb zu stoppen, drücken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male,
bis alle LED-Leuchten ausgelöscht sind. Weitere Einzelheiten entnehmen
Sie bitte der Bedienungsanleitung.

Prüfen des (Infrarot-)Signalempfangs von der Fernbedienung
Drücken Sie die Taste ON/OFF auf der Fernbedienung (6) und achten Sie darauf, ob ein elektronischer
Ton zu hören ist. Drücken Sie die Taste ON/OFF erneut, um die Klimaanlage auszuschalten.
• Sobald der Kompressor stoppt, wird die Startwiederholungssperre aktiv, so dass der Kompressor 3

Minuten lang nicht arbeitet, um die Klimaeinheit zu schützen.

4-3. AUTOMATISCHE STARTWIEDERHOLUNGSFUNKTION
Dieses Produkt ist mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn die Stromver-
sorgung während des Betriebs etwa aufgrund eines Stromausfalls unterbrochen wird, wird automatisch der
Betrieb mit den zuvor gewählten Einstellungen wiederaufgenommen, sobald die Stromversorgung wieder
einsetzt. (Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.)

4-5. ERLÄUTERUNGEN FÜR DEN BENUTZER
• Erklären Sie dem Benutzer unter Verwendung der BEDIENUNGSANLEITUNG, wie das Klimagerät

Fernbedienung aus dem Fernbedienungshalter entnommen und wieder eingesetzt wird, wie das Gerät
gereinigt wird, welche Vorsichtsmaßregeln zu beachten sind, usw.).

• Empfehlen Sie dem Benutzer, die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgfältig zu lesen.

5-1. ENTFERNEN UND INSTALLIEREN DER
GEHÄUSEABDECKUNG

5-3. LEERPUMPEN
Wenn Sie das Klimagerät für eine Neuaufstellung oder Entsorgung abmontieren, pumpen Sie das System
mit folgenden Bedienungsschritten leer, so dass kein Kühlmittel in die Atmosphäre gelangt.
1) Verbinden Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil mit dem Wartungsanschluss des Ab-

sperrventils an der Gasrohr-Seite des Außengerätes.
2) Schließen Sie das Absperrventil auf der Flüssigkeitsrohr-Seite des Außengerätes vollständig.
3) Schließen Sie das Absperrventil an der Gasrohr-Seite des Außengerätes fast ganz, so dass es schnell

geschlossen werden kann, wenn der Unterdruckmesser 0 MPa [Messer] anzeigt (0 kgf/cm2).
4) Starten Sie den Notkühlbetrieb (COOL-Modus).
 Um den Notbetrieb im Kühlbetrieb (COOL-Modus) zu starten, ziehen Sie den Netzstecker und/oder

schalten Sie die Sicherung aus. Schließen Sie nach 15 Sekunden den Netzstecker wieder an und/oder
schalten Sie die Sicherung ein, und drücken Sie dann einmal auf die Taste E.O. SW. (Der Notkühlbetrieb
(COOL-Modus) kann bis zu 30 Minuten lang ununterbrochen durchgeführt werden.)

5) Schließen Sie das Absperrventil auf der Gasrohr-Seite des Außengerätes vollständig, wenn der Unter-
druckmesser 0,05 bis 0 MPa [Messer] anzeigt (etwa 0,5 bis 0 kgf/cm2).

6) Stoppen Sie den Notkühlbetrieb (COOL-Modus).
 Drücken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male, bis alle LED-Leuchten erloschen sind. Weitere Einzel-

heiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.

Absperrventil
für GAS

Absperrventil-
kappe
(Drehmoment 19,6
bis 29,4 N•m, 200
bis 300 kgf•cm)

Vakuumpumpe (oder Vakuum-
pumpe mit einer Funktion zur
Verhinderung des Rück-

Verteilerarmatur des
Messgerätes
(für R410A)

Verbindungsmanometer
(für R410A)

–0,101 MPa
(–760 mmHg)

Hebel
unten Hebel oben

Adapter zur
Verhinderung des

Nachfüllschlauch
(für R410A)

*Geschlossen
*Geöff-
net

Sechskantschlüssel

Vorsichtsmaßregeln für die Verwen-
dung des Steuerventils

Beim Anbringen des Steuerventils an dem Wartungs-
anschluss kann sich der Ventileinsatz verformen oder
lockern, wenn ein übermäßiger Druck ausgeübt wird.
Dadurch kann ein Gasleck verursacht werden.

Wartungs-
anschluss

Nachfüll-
schlauchKörper

Geschlossen
Geöffnet

Steuerventil
A

Vergewissern Sie sich beim Anbringen des Steuerven-
tils an der Wartungsöffnung, dass sich der Ventileinsatz

Sie dann den Teil A fest. Ziehen Sie den Teil A nicht
fest und drehen Sie den Körper nicht, wenn sich der

Wartungsan-
schlusskappe
(Drehmoment 13,7
bis 17,7 N•m, 140
bis 180 kgf•cm)

*4 bis 5 Umdre-
hungen

3) Schalten Sie die Vakuumpumpe ein. (Für länger als 15 Minuten laufen lassen.)
4) Überprüfen Sie den Unterdruck mit dem Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil und schließen Sie

danach das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil; Schalten Sie anschließend die Vakuumpumpe
aus.

5) Belassen Sie sie für ein bis zwei Minuten in diesem Zustand. Achten Sie darauf, dass der Zeiger des
Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventils in der gleichen Position verbleibt. Vergewissern Sie sich,
dass der Unterdruckmesser einen Druck von –0,101 MPa [Messer] (–760 mmHg) anzeigt.

6) Nehmen Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil schnell vom Wartungsanschluss des
Absperrventils ab.

7) Öffnen Sie nach dem Anschluss und dem Auspumpen der Kältemittelleitungen alle Absperrarmaturen
auf beiden Seiten der Gas- und Flüssigkeitsrohrleitungen vollständig. Der Betrieb mit nicht vollständig
geöffneten Ventilen senkt die Leistungsfähigkeit herab und führt zu Störungen.

8) Lesen Sie die Punkte 1-3. und füllen Sie die erforderliche Menge an Kältemittel nach. Achten Sie darauf,

dem System verändert werden, wodurch die Leistung des Klimageräts beeinträchtigt wird.
9) Ziehen Sie die Kappe am Wartungsanschluss fest, um den Ursprungszustand wieder herzustellen.
10) Lecktest

4-2. TESTLAUF
1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder schalten Sie den Trennschalter ein.

Absperrventil für
FLÜSSIGKEIT

Vorsicht:
• Schalten Sie nach dem Testlauf oder dem Prüfen des Fernbedienungs-Signalempfangs das Gerät

über die Taste E.O. SW oder die Fernbedienung aus, bevor Sie die Stromversorgung ausschalten.
Ansonsten startet die Einheit automatisch mit dem Betrieb, wenn die Stromversorgung wieder
einsetzt.

Für den Benutzer
• Erklären Sie nach der Installation der Einheit dem Benutzer die automatische Startwiederholungs-

funktion.
• Falls die automatische Startwiederholungsfunktion nicht benötigt wird, kann sie deaktiviert werden.

Wenden Sie sich an den Servicevertreter, um die Funktion deaktivieren zu lassen. Weitere Einzel-
heiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.

4. SPÜLPROZEDUREN, LECKTEST UND TESTLAUF

Unterdruckmesser
(für R410A)

5. NEUAUFSTELLUNG UND WARTUNG

Beim Auspumpen des Kältemittels, schalten Sie den Kompressor ab, bevor die Kältemittel-
leitungen getrennt werden. Der Kompressor kann zerplatzen, wenn Luft etc. eindringt.

 WARNUNG

4-4. EINSTELLEN DER INSTALLATIONSPOSITION
Vergessen Sie nicht, die Position des Innengeräts über die Fernbedienung festzulegen.
Installationsposition:
Links: Der Abstand zu Gegenständen (Wand, Gehäuse

usw.) links beträgt weniger als 50 cm
Mitte: Der Abstand zu Gegenständen (Wand, Gehäuse

usw.) links und rechts beträgt mehr als 50 cm
Rechts: Der Abstand zu Gegenständen (Wand, Gehäuse

usw.) rechts beträgt weniger als 50 cm

Hinweis:
Die Position kann nur festgelegt werden, wenn alle nachfolgenden Kriterien erfüllt sind:
• Die Fernbedienung ist ausgeschaltet.
• Es wurde kein wöchentlicher Timer eingestellt.
• Die Einstellung für den wöchentlichen Timer wird nicht gerade geändert.

1) Halten Sie auf der Fernbedienung 2 Sekunden lang gedrückt, um die Position einzustellen.
2) Wählen Sie die Position durch Drücken von aus. (Durch jedes weitere Drücken auf

3) Drücken Sie , um die Position zu bestätigen.

Installationsposition Links Mitte Rechts
Anzeige der Fernbe-
dienung

(Links)(Mitte) (Rechts)

5-2. ENTFERNEN DES INNENGERÄTS
Lösen Sie die Unterseite des Innengerätes von der Montagetra-
verse.
Um den Eckteil zu lösen, lösen Sie den linken und rechten unteren
Eckteil des Innengeräts und ziehen diesen wie in der Abbildung rechts
gezeigt nach unten und vorne.

Demontage
1) Entriegeln Sie die oberen und unteren Flügel

mit einem spitzen Gegenstand wie in und
gezeigt. Entfernen Sie dann die horizontalen

Flügel.
2) Nehmen Sie die Frontplatte ab.
3) Entfernen Sie die 5 Schrauben, die die Gehäu-

seabdeckung halten.
4) Die Gehäuseabdeckung besteht aus 3 Kom-

ponenten. Entfernen Sie sie in der folgenden
Reihenfolge: rechts, links und unten mittig. Um
die rechte Komponente zu entfernen, ziehen Sie
die rechte obere Ecke heraus. Um die linke Kom-
ponente zu entfernen, ziehen Sie die linke untere
Ecke heraus. Um die untere mittige Komponente
zu entfernen, trennen Sie den Haken an seinem
oberen mittigen Anschluss ab.

Montage
1) Installieren Sie die Gehäuseabdeckung wieder, indem Sie die

oben beschriebene Prozedur in umgekehrter Reihenfolge aus-
führen.

2) Achten Sie darauf, gegen die durch die Pfeile markierten Positi-
onen zu drücken, um die Abdeckung vollständig an der Einheit
zu befestigen.

3) Installieren Sie die Frontplatte und die horizontalen Flügel.

Entriegeln

Obere und
untere Flügel

Emergen-
cy-Opera-
tion-Taste
(E.O. SW)

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO
100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.
The product at hand is
based on the following
EU regulations:

2006/95/EC: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive



1. BEFORE INSTALLATION
1-1. THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY

1-2. SELECTING THE INSTALLATION LOCATION

1-3. SPECIFICATIONS

CAUTION

INDOOR UNIT 

• Where cool air spreads over the entire room.

• Where it is not exposed to direct sunshine. Do not expose to 
direct sunshine also during the period following unpacking 

device.

REMOTE CONTROLLER 

• Where children cannot touch it.

a pillar or wall and install wireless remote controller.

Note:

received.
OUTDOOR UNIT

• Where it is not exposed to strong wind.

hot air.

the unit legs.

Note:

power switch is shut off, it must interrupt all phases.)

-

-
ing.

Note:
When operating the air conditioner in low outside tempera-

its air inlet side facing the wall.
•

-

• Where there is much machine oil.

cause chemical cracking.

WARNING

Model Pipe size 

Indoor unit Outdoor unit Breaker
connecting wire

50 Hz

1.0 mm2

4-core
1.0 mm21.5 mm2

2.0 mm2

Pipe length and height difference
Max. pipe length

Max. height difference
10

8 mm

Do not install the unit by yourself (user).

due to the unit falling, or leakage of water. Consult the dealer 

Perform the installation securely referring to the installa-
tion manual.

due to the unit falling, or leakage of water. 
When installing the unit, use appropriate protective equip-
ment and tools for safety.

Install the unit securely in a place which can bear the 
weight of the unit.

-
rienced electrician, according to the installation manual. 

electrical appliances to the circuit.

shock.
Earth the unit correctly.
Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe, lightning 
rod, or telephone earth. Defective earthing could cause electric 
shock.

with parts or screws.

Be sure to cut off the main power in case of setting up the 
indoor P.C. board or wiring works.
Failure to do so could cause electric shock.

block connecting sections so the stress of the wires is 

use intermediate connection.

may leak.
If gas leaks and accumulates in the area around the unit, it 
could cause an explosion.
Do not use intermediate connection of the power cord or 

one AC outlet.
-

etc.

the installation work.

When plugging the power supply plug into the outlet, 
make sure that there is no dust, clogging, or loose parts 
in both the outlet and the plug. Make sure that the power 
supply plug is pushed completely into the outlet.

Attach the electrical cover to the indoor unit and the 
service panel to the outdoor unit securely.

When installing, relocating, or servicing the unit, make 

(R410A) enters the refrigerant circuit.

Do not discharge the refrigerant into the atmosphere. If 
refrigerant leaks during installation, ventilate the room.

Check that the refrigerant gas does not leak after instal-
lation has been completed.
If refrigerant gas leaks indoors, and comes into contact with 

Use appropriate tools and piping materials for installa-
tion.

appropriate tools or materials and incomplete installation could 

When pumping down the refrigerant, stop the compressor 
before disconnecting the refrigerant pipes.
If the refrigerant pipes are disconnected while the compressor 

-

When installing the unit, securely connect the refrigerant 
pipes before starting the compressor.

this manual.

and cause refrigerant leakage.
The unit shall be installed in accordance with national 
wiring regulations.

  Install an earth leakage breaker depending on the instal-
lation place.

electric shock.
Perform the drainage/piping work securely according to 
the installation manual.

from the unit, soaking and damaging household goods.

outdoor unit.

Do not install the outdoor unit where small animals may 
live.
If small animals enter and touch the electric parts inside the 

Required Tools for Installation
Phillips screwdriver

Scale

65 mm hole saw

4 mm hexagonal wrench

Pipe cutter with reamerINSTALLATION MANUAL

E
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ig
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al

.
Model names are indicated in 1-3.
When installing multi units, refer to the 
installation manual of the multi unit for 
outdoor unit installation.



2-4. PIPE FORMING AND DRAIN PIPING
Pipe Forming

• Make sure that the drain hose is not heaved or snaked.

2-1. FIXING OF INSTALLATION PLATE
-

in other holes.
-

ing the wires.

2-2. WALL HOLE DRILLING
1) Determine the wall hole position.

2-3. CONNECTING WIRES FOR INDOOR UNIT
1) Open the front panel.

the end of the wire.

ACCESSORIES

<Indoor unit>
Installation plate 1

4 × 25 mm 5

1
 × 16 mm 2

2
Wireless remote controller 1
Felt tape 1

2
1

<Outdoor unit>
1

PARTS TO BE PROVIDED 
AT YOUR SITE

1
1

Wall hole sleeve 1
Wall hole cover 1

2 to 5
2 to 5

Piping tape 1
1

Drain hose 
1 or 2

1
1

2. INDOOR UNIT INSTALLATION

* Note:

122.5 mm or more

100 mm or more

or more

100 mm 

or more

85
 m

m
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r 
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m
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r 
m

or
e 
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ft 

sp
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er
)

1-4. INSTALLATION DIAGRAM

-

Indoor unit

Wall hole 

Cut off the 
extra length.

Be sure to use wall hole 
-

metal parts in the wall 

rodents in case the wall 
is hollow.

Seal the wall hole gap 

Fix the pipe to wall 

Fixing screw 

that there is no gap.

attached to a wall containing 

treated wooden piece 20 mm 

around the piping.
-

according to the dimension 
for new refrigerant.

models.

connecting wire 

• For future servicing, give extra length to the 
connecting wires.

• Make earth wire a little longer than others. 

• Do not fold the excess wire, or cram it into 

wires.
• Be sure to attach each screw to its corre-

spondent terminal when securing the cord 

Note: 

Damaged wire could cause heat generation 

Wall

Outdoor
side

ø65 mm

-

Fixing screw

Outdoor unit installation

mm 500 mm

40 mm

Center of 
ø65 mm hole

mm
or more

122.5 mm 
or more 

85 mm or more
mm or more for left and left 

Ceiling

Wall Wall

Fixing

Insert
the scale with 

100 mm

 mm or more

Drain piping for outdoor unit 
<VE type only>

outdoor piping connection. 

shown in the illustration.
• Make sure to provide drain piping with a 

Note:

the fan stop.

during the heating operation. Select the 
installation place to ensure to prevent 

frozen drain water.

56
 m

m
 

or
 m

or
e

15 mm



Left or left-rear piping
Note:
Be sure to reattach the drain 
hose and the drain cap in case 
of left or left-rear piping.
Otherwise, it could cause drops 
of water to drip down from the 
drain hose.

1) Put the refrigerant piping and the drain hose together, then 

1)
• Hold the convex section at the end and pull the drain 

cap.

2)

hose forward.
4) Put the drain cap into the section to which the drain 

• Insert not sharp-edged tools such as screwdrivers into 

the drain pan.

its inserting part at the drain pan.

Drain cap

Drain cap

Drain hose

Cut off in case of left 
piping.

Drain cap

Drain hose

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

Fig. 5

Burr
Copper pipe

Spare reamer
Pipe cutter

3-2. FLARING WORK

• Put the end of the copper pipe to downward direction 

in the piping.

5) Check

-

3-3. PIPE CONNECTION
-

age.

Indoor unit connection

-

Outdoor unit connection

same manner applied for indoor unit.

3-4. INSULATION AND TAPING

-
tion.

Rear, right, or downward piping
1) Put the refrigerant piping and the drain hose 

the end.
2) Insert the piping and the drain hose into the wall 

the unit to left and right.

Pipe diameter 
tool tool

Wing nut 
kgf•cm

0 to 0.5 1.0 to 1.5
1.5 to 2.0

140 to 180
22
26

2.0 to 2.5
49.0 to 56.4

29

Drain Piping
-

• If the drain hose provided with the indoor unit is too short, connect it with drain hose 

Do not raise
drain water

Waving
Water
leakage

Water
leakage

Water
leakage

hose dipped 
in water

Ditch

50 mm 
gap

Cut off in case of 
right piping.

Cut off in case of 
downward piping.

Copper
pipe

Fig. 1

Fig. 2

Flaring tool

Fig. 4

Smooth all 
around

all around

Inside is shin-

scratches.

Flare nut

Die

Fig. 5 Fig. 6

Downward
slope

Drain
hose

Soft hose 
I.D. 15 mm

Drain hose

Insert

Different

or more

Fig. 1 Fig. 2

3. OUTDOOR UNIT INSTALLATION

Copper pipe

3-1. CONNECTING WIRES FOR OUTDOOR UNIT
1) Open the service panel.

clamp.

WARNING
When installing the unit, securely connect the refrigerant 
pipes before starting the compressor.

• For future servicing, give extra length to the connecting wires.

Cord clamp

Power supply 
cord (K)

unit connecting 
15 mm <FH50>



Upper and 
lower vanes

4-1. PURGING PROCEDURES AND LEAK TEST

2) Connect gauge manifold valve and vacuum pump to service port of stop valve on the 
gas pipe side of the outdoor unit.

4-5. EXPLANATION TO THE USER
-

put the remote controller in the remote controller holder, how to clean, precautions for 
operation, etc.).

5-1. REMOVING AND INSTALLING THE PANEL ASSEMBLY 5-3. PUMPING DOWN

1) Connect the gauge manifold valve to the service port of the stop valve on the gas pipe 
side of the outdoor unit.

2).

 can 

2).
6) Stop the .

-
tions for details.

5-2. REMOVING THE INDOOR UNIT
-

tion plate.

Removal procedure
1) Unlock the upper and lower vanes as 

shown in  and  using a thin instrument. 

-

the right component, pull out the right top 

on its upper center part.

Installation procedure
-

dure in reverse. 

Stop valve for 

Stop valve cap

pump with the function to 

Compound pressure gauge 0.101 MPa 

Handle
Handle High

preventing the 

Charge hose 
Hexagonal wrench

Precautions when using the control valve When attaching the control valve to 
-

form or loosen if excess pressure is 

Service port

Close
Open

Control valve

When attaching the control valve to 
the service port, make sure that the 
valve core is in closed position, and 

core is in open position.

Service port cap

140 to 
180 kgf•cm)

4) Check the vacuum with gauge manifold valve, then close gauge manifold valve, and stop 
the vacuum pump.

5)

4-2. TEST RUN

, and twice for opera-

Stop valve 

Caution:

To the user

4. PURGING PROCEDURES, LEAK TEST, AND TEST RUN

Pressure gauge

5. RELOCATION AND MAINTENANCE

When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnecting 
the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get into it.

Unlock

Charge hose 

WARNING

operation
switch

4-4. SETTING THE INSTALLATION POSITION
Be sure to set the remote controller in accordance with the installed position of the indoor 
unit.
Installation position: 

than 50 cm to the left

more than 50 cm to the left and right

than 50 cm to the right

Note:

operating instructions for details. 
Checking the remote (infrared) signal reception

• Once the compressor stops, the restart preventive device operates so the compressor 

4-3. AUTO RESTART FUNCTION

for details.) 

1) Hold down  on the remote controller for 2 seconds to enter the position setting 
mode.

 to complete the position setting.

Installation position Center

light-industrial environment.



Outils nécessaires à l’installation
Tournevis Phillips
Niveau
Règle graduée
Couteau tout usage ou paire de 
ciseaux

1-1. INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE
• Veuillez respecter scrupuleusement les mises en garde contenues dans cette notice car elles concernent des points essentiels à la sécurité.

1-3. FICHE TECHNIQUE

*1 Raccordez à l’interrupteur d’alimentation qui présente un espace 
de 3 mm minimum lorsqu’il est en position ouverte pour interrom-
pre la phase d’alimentation de la source. (Lorsque l’interrupteur 

interrompues.)

minimum.

-

*8 Matériau d’isolation : mousse plastique résistante à la chaleur d’une 

Modèle Alimentation *1

Unité interne Unité externe Tension 
nominale

Puissance électrique du 
disjoncteur

Alimentation Câble de connexion de 
l’unité interne/externe Gaz / Liquide

8 mm

1. AVANT L’INSTALLATION

CLIMATISEURS A ELEMENTS SEPARES
NOTICE D’INSTALLATIONFR

A
N

Ç
A

IS
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ad
uc

tio
n

du
te

xt
e

d’
or

ig
in

e

N’installez jamais l’unité seul (utilisateur).

d’eau. Consulter un revendeur local ou un installateur agréé.
 Exécuter les travaux d’installation en toute sécurité conformé-

ment aux instructions de la notice d’installation.

d’eau.
 Lors de l’installation de l’appareil, utiliser l’équipement de pro-

tection et les outils adéquats, par mesure de sécurité.

blessures.
 Par mesure de sécurité, installer l’appareil dans un endroit

capable de supporter son poids.
Si l’appareil est installé dans un endroit incapable de supporter son 

 Tout travail sur le système électrique doit être exécuté par un

d’installation. Veiller à utiliser un circuit exclusif. Ne raccorder
aucun autre appareil électrique sur le circuit du climatiseur.

-

 Raccordez correctement l’unité à la terre.

 Pour éviter toute détérioration, veillez à ce que les pièces et les
vis n’exercent pas de pression excessive sur les câbles.

électrocution.
 Toujours couper l’alimentation principale lors de l’installation de

la carte à circuits imprimés du panneau de commande de l’unité
interne ou lors d’une intervention sur le câblage électrique.

électrocution.

-
tions de raccordement des blocs de sorties de façon à ce qu’ils

n’exercent aucune pression sur les sections de raccordement.

Un branchement incomplet et non sécurisé peut provoquer un incen-
die.

 Ne pas installer l’appareil dans un endroit exposé à des fuites

des risques d’explosion.
 Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge pour

brancher le cordon d’alimentation et ne pas brancher plusieurs
appareils à une même prise secteur.

lors des travaux d’installation.

contrôlant qu’aucun élément n’est desserré. S’assurer que la

remplacer les éléments desserrés éventuels.
 Fixer correctement le couvercle du boîtier électrique de l’unité

interne et le panneau de service de l’unité externe.

etc. présentes dans le circuit.
 Lors de l’installation, du déplacement ou de l’entretien de l’ap-

pareil, veiller à ce qu’aucune substance autre que le réfrigérant

peut provoquer une augmentation anormale de la pression et causer 

gravement mise en danger.
Ne libérez pas le réfrigérant dans l’atmosphère. En cas de fuite
de réfrigérant pendant l’installation, aérez la pièce.

présente sur le circuit.

peuvent se dégager.
 Utiliser les outils et l’équipement de tuyauterie adaptés à l’ins-

tallation.

-

quelqu’un.
 Pendant l’opération d’aspiration du réfrigérant, arrêter le com-

presseur avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant.
-

 Pendant l’installation de l’appareil, brancher correctement les
tuyaux de réfrigérant avant de lancer le compresseur.

-

 Fixer un écrou évasé avec une clé dynamométrique comme
indiqué dans cette notice.

 L’installation de l’appareil doit être conforme aux normes élec-
triques nationales.

AVERTISSEMENT

PRECAUTION (Peut provoquer des blessures graves dans certains environnements si l’appareil n’est pas utilisé correctement.)

 Poser un disjoncteur de fuites à la terre selon l’endroit où le
climatiseur sera monté.

risques d’électrocution.
 Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie conformément aux

instructions de la notice d’installation.

de l’eau pourrait s’écouler et endommager le mobilier qui se trouve 
sous l’appareil.

 Ne toucher ni à l’entrée d’air ni aux ailettes en aluminium de
l’unité externe.
Risque de blessures. 

 Ne pas installer l’unité externe à proximité de l’habitat d’animaux
de petite taille.
Si des animaux de petite taille pénètrent dans l’unité et entrent en 

-
ment la périphérie de l’unité. 

1-2. CHOIX DE L’EMPLACEMENT D’INSTALLATION
UNITE INTERNE

• Mur solide sans vibration.

entre le déballage et l’utilisation.
-

reil.
• Emplacement à une distance de 1 m minimum du téléviseur et du 

la réception radio ou TV. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un 

air.

TELECOMMANDE

(un ou deux signaux sonores indiquent que la réception est bonne). 

Remarque :
L’unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande 

à oscillateur intermittent.

UNITE EXTERNE

excessive.

directs du soleil.
• Emplacement ne générant pas de nuisance pour le voisinage (bruit de 

• Emplacement sur un mur ou un support rigides pour éviter toute 

combustible.

-

• Toujours installer l’appareil à l’horizontale.
• Installer le climatiseur dans un endroit à l’abri du vent et de la neige. 

un socle et/ou des écrans de protection.

Remarque :

Remarque :
Si vous utilisez le climatiseur alors que la température extérieure est 

-
tiseur dans les endroits suivants :

• En présence d’une grande quantité d’huile de machine.
• Dans des endroits exposés à des projections d’huile ou dont l’at-

mosphère est chargée d’huile (tels que les centres de cuisson et 

du plastique).

-
les.

• En présence d’émissions importantes de COV (composés organiques 

peuvent provoquer un craquage chimique.

Les noms des modèles sont indiqués
dans la section 1-3.

consultez la notice d’installation des 
unités externes multiples.



1-4. SCHEMA D’INSTALLATION
Unité
interne

Manchon
d’ouverture
murale (C)

Coupez
l’excédent.

Bande de 

(E)

Veillez à utiliser le man-
chon d’ouverture mu-
rale (C) pour éviter tout 
contact entre le câble de 
connexion de l’unité in-
terne/externe (A) et les 
pièces métalliques du mur 
ou toute détérioration cau-
sée par les rongeurs si le 
mur est creux.

Cache d’ouverture murale (D)

Bouchez l’ouverture mu-
rale avec du mastic (H).

Vis de 

2-4. MISE EN FORME DE TUYAU ET TUYAU DE VIDANGE
Mise en forme de tuyau

-
rant.

ondulé.
-

à l’envelopper d’un morceau de matériau d’isolation 
(disponible en magasin).

2-1. FIXATION DU GABARIT D’INSTALLATION

×

dans les magasins spécialisés.

2-2. PERCEMENT D’UNE OUVERTURE MURALE
1) Déterminez la position de l’ouverture murale.

3) Insérez le manchon d’ouverture murale (C).

ACCESSOIRES

l’installation.
<Unité interne>
(1) Gabarit d’installation 1

(3) Support de la télécommande 1

1

1

(8)
(9) 1

<Unité externe>
1

PIECES A FOURNIR
AU LOCAL D’INSTALLATION

(A) Câble de connexion de l’unité 
interne/externe* 1

(B) 1
(C) Manchon d’ouverture murale 1
(D) Cache d’ouverture murale 1
(E)

(G) 1
(H) Mastic 1

(I)
1

ou

(J) 1
(K) Cordon d’alimentation* 1

Entrée d’air

Sortie d’air

Installation de l’unité externe

-
-

tations locales en vigueur.

Bloc de sortie de l’unité interne

Câble de 
connexion de 
l’unité interne/
externe (A)

Bloc de sortie de l’unité externe

Câble de terre 
(vert/jaune)

Conduit de liquide
Conduit de gaz

Câble de connexion 
de l’unité interne/ex-
terne (A)

minimum

minimum

minimum

minimum

minimum

arr
ièr

e g
au

che
 (u

tilis
er 

un
e 

en
tre

tois
e)

-
sement du matériau isolant 
pour obstruer les trous.

sur un mur contenant des 
métaux (de l’étain par ex.) ou 

morceau de bois traité d’une 

Si vous désirez utiliser la 

-

l’aspiration avant de procéder 
à la dépose de l’ancien clima-

en respectant les dimensions 
-

2. INSTALLATION DE L’UNITE INTERNE

* Remarque :
Placez le câble de connexion de l’unité intérieur/
extérieur (A) et le cordon d’alimentation (K) à 1 m 
minimum du câble de l’antenne TV.

L’apparence de l’unité externe peut varier d’un modèle à l’autre.

Gabarit
d’installation (1)

Centre de l’ori-

de diamètre

minimumminimum

gauche et arrière gauche (utiliser une entretoise)

Mur Mur

Nivean

mm

Mur

2-3. RACCORDEMENT DES CABLES DE L’UNITE INTERNE
Vous pouvez raccorder le câble de connexion de l’unité interne/externe sans déposer le 

3) Passez le câble de connexion de l’unité interne/externe (A) depuis l’arrière de l’unité 
interne et préparez l’extrémité du câble.

câble de connexion de l’unité interne/externe (A) au bloc de sortie. Veillez à ne pas 

à la section de raccordement du bloc de sortie.
-

Tuyau de vidange de l’unité externe
<Type VE uniquement>

interne et externe.
•

l’illustration.

vidange.
Remarque :
Toujours installer l’appareil à l’horizontale. 

-

du ventilateur.
L’unité externe produit de la condensa-

à éviter que l’unité externe et/ou le sol 
ne soient mouillés par les condensats ou 
endommagés par le gel des condensats.

mur avec la bande de 

(I)

m
in

im
um

Insérez la 
règle gra-
duée. *

Alignez la 
règle graduée 
sur la ligne. *

Bloc de sortie

Câble de connexion de 
l’unité interne/externe (A)

Attache VA

Câble de 
sortie

supplémentaire en vue d’entretiens ultérieurs.
• Veillez à ce que le câble de terre soit un peu plus 

dans un petit espace. Attention à ne pas endom-

-

câble au bloc de raccordement.
Remarque :

-
dommagé pourrait provoquer un dégagement 
de chaleur ou un incendie.



3-1. RACCORDEMENT DES CABLES DE L’UNITE EXTERNE
1) Ouvrez le panneau de service.

de l’unité interne/externe (A) depuis l’unité interne au bloc de sortie. Veillez à ne pas 

à la section de raccordement du bloc de sortie. 
-

(K) avec le collier de câble.

3-2. TRAVAUX D’EVASEMENT

avoir éliminé toutes les bavures. (Il est impossible de 
les poser après les travaux d’évasement)

tableau. Sélectionnez A mm dans le tableau suivant 
l’outil que vous utilisez.

3-3. RACCORDEMENT DES TUYAUX
•

-

Raccordement de l’unité interne
Raccordez les conduits de liquide et de gaz à l’unité interne.

endommagera la vis.
•
• Respecter les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-dessus pour raccorder 

d’endommager la partie évasée.

Raccordement de l’unité externe

ou une clé plate en respectant les couples de serrage 

3-4. ISOLATION THERMIQUE ET RUBANAGE

3)

Tuyauterie arrière, droite ou tirée vers le bas

partie supérieure de l’unité interne sur le gabarit 
d’installation (1).

-
lation (1).

Diamètre du Ecrou
(mm)

A (mm) Couple de serrage

-
ge pour 

le modèle 

-
ge pour 

le modèle 

Ecrou à 
oreilles

pour le mo- N•m

Tuyau de vidange

d’un isolant disponible dans le commerce. 

Ne pas 
diriger le 

le haut

Accumulation
des condensats

Air

Ondulation
Ecou-
lement
d’eau

Ecoulement
d’eau

Ecou-
lement
d’eau

Extrémité
immergée

vidange

Rigole
d’écoulement

Ori-

minimum

Partie à 
sectionner si 

est tirée vers la 
droite.

Partie à sectionner si la 

le bas.

Bavures
Alésoir supplémentaire

Modèle à manivelle

Outil d’évasement

Poncez le pourtour 

Egalisez la 
longueur tout le 

Intérieur brillant et 

Ecrou évasé

Dirigé vers 
le bas

vidange

Gaine
souple
diam. int. de 

Enveloppe de chlorure 

Insérez cor-
rectement

Joint de 
diamètre

minimum

3. INSTALLATION DE L’UNITE EXTERNE

cuivre

Modèle avec 
écrous à ailette

Cordon d’alimen-
tation (K)

cuivre

EbarbéIncliné Irrégu-
lier

Câble de 
sortie

Bloc de sortie

Collier de 
câble

Cordon d’ali-
mentation (K)

Bloc de sortieCâble de 
connexion de 
l’unité interne/
externe (A)

•
•

et/ou du câble au bloc de raccordement.

Tuyauterie gauche ou arrière gauche
Remarque :

arrière gauche.

correspondre au 1/3 de la largeur de la bande. Utilisez une 

• Immobilisez l’extrémité de la partie convexe et retirez 
le bouchon de vidange.

• N’insérez aucun outil pointu comme des tournevis 

complètement le bouchon dans le bac de vidange.

de vidange grâce à la saillie qui se trouve sur la partie 
insérée.

sur le gabarit d’installation (1). Déplacez ensuite l’unité 

télescopique (B).

interne sur le gabarit d’installation (1).

Bouchon de 
vidange

Bouchon de vidange

Partie à sectionner si la 

gauche.

Bouchon de vidange

vidange

AVERTISSEMENT
Pendant l’installation de l’appareil, branchez correctement
les tuyaux de réfrigérant avant de lancer le compresseur.



4-1. PROCEDURES DE PURGE ET TEST DE CONTROLE
DES FUITES

-

de connexion de l’unité interne/externe (A) pour détecter tout mauvais 
branchement. Le mode d’urgence (température réglée sur ) prendra 

jusqu’à ce que les témoins LED s’éteignent. Consultez la notice d’utilisation 

Contrôle de la réception des signaux (infrarouges) de la télécommande

télécommande pour éteindre le climatiseur.

redémarrage du compresseur pendant 3 minutes pour protéger le climatiseur.

4-3. FONCTION DE REDEMARRAGE AUTOMATIQUE
-

en marche sur le réglage précédent dès que l’alimentation est rétablie. (Consultez la notice d’utilisation 

4-5. EXPLICATIONS DESTINEES A L’UTILISATEUR

• Recommandez à l’utilisateur de lire attentivement la NOTICE D’UTILISATION.

5-1. DEPOSE ET INSTALLATION DU PANNEAU 5-3. PURGE

de gaz de l’unité externe.

).

).

5-2. DEPOSE DE L’UNITE INTERNE
-

res gauche et droite de la partie en coin de l’unité interne et tirez-les 
vers le bas et vers l’avant comme indiqué sur l’illustration de droite.

Dépose

 et  à l’aide d’un 
-

taux.

-
neau.

-

-
tacher le crochet sur son port central supérieur.

Pose
1) Remontez le panneau en suivant la procédure de dépose en 

sens inverse. 

pour GAZ

Bouchon du 

N•m
•cm)

Pompe à vide (ou pompe à 

Vanne du collecteur à jauge 

Manomètre combiné (pour le 

(–

Poignée
basse Poignée haute

Adaptateur anti-

*Ouvrir

Clé hexagonale

Précautions à prendre lors de l’utilisation de la 
vanne de commande

Ouverture de 
service

chargeCorps

Ouvrir
Vanne de commande

A

serrez la partie A. Ne serrez pas la partie A 

de vanne est en position ouverte.

Bouchon de 
l’ouverture de 
service

•cm)

-

9) Serrez le bouchon de l’ouverture de service pour recréer les conditions d’origine.

4-2. ESSAI DE FONCTIONNEMENT
1)

Robinet

pour
LIQUIDE

Attention :

A l’attention de l’utilisateur
-

que.
-

4. PROCEDURES DE PURGE, TEST DE CONTROLE DES FUITES ET ESSAI DE FONCTIONNEMENT

Manomètre

5. DEPLACEMENT ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
Pendant l’opération d’aspiration du réfrigérant, arrêtez le compresseur avant de
débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut éclater si de l’air, etc.
pénètre à l’intérieur.

Déver-
rouiller

Volets supérieurs 

Interrupteur
de secours

4-4. REGLAGE DE LA POSITION D’INSTALLATION
Veuillez régler la télécommande selon la position d’installation de l’unité interne.
Position d’installation : (A gauche) (Au centre) (A droite)

Remarque:
Le réglage de la position d’installation n’est possible que lorsque toutes les conditions suivantes sont 
remplies:
• La télécommande est éteinte. 
• La minuterie hebdomadaire n’est pas programmée.

1) Maintenez la touche 
de réglage de la position.

. (Chaque pression sur la touche 

 pour terminer le réglage de la position.

Position d’installation A gauche Au centre A droite
-

commande

AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.

light-industrial environment.
The product at hand is 

EU regulations:



1. VOOR HET INSTALLEREN
1-1. LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE
• Lees “LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE” goed door voordat u de airconditioner installeert.
• Volg de hier gegeven waarschuwingen en aanwijzingen goed op, want ze zijn belangrijk voor uw veiligheid.
• Bewaar deze handleiding nadat u hem gelezen heeft samen met de BEDIENINGSINSTRUCTIES om eventueel later te raadplegen.

1-2. BEPALEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

1-3. SPECIFICATIES

BINNENUNIT
• Waar de luchtstroom niet wordt geblokkeerd.
• Waar de koele lucht zich door de gehele ruimte kan verspreiden.
• Aan een stevige muur die niet trilt.
• Waar geen direct zonlicht op het apparaat valt. Stel het apparaat

ook niet bloot aan direct zonlicht in de tijd tussen uitpakken en
gebruik.

• Waar aftappen gemakkelijk kan.
• Op minstens 1 m afstand van tv’s en radio’s. De airconditioner kan

de radio- of tv-ontvangst storen. Voor het betreffende apparaat kan
een antenneversterker nodig zijn.

• Zo ver mogelijk uit de buurt van TL-verlichting en andere sterke
lichtbronnen (zodat het infrarode afstandsbedieningssignaal de
airconditioner juist kan bedienen).

AFSTANDSBEDIENING
• Waar de afstandsbediening gemakkelijk te zien en te bedienen is.
• Waar kinderen er niet bij kunnen.
• Kies een plaats op ca. 1,2 m boven de vloer. Controleer of vanaf die

plaats de signalen van de afstandsbediening goed worden ontvangen
door de binnenunit (u hoort dan één of twee pieptonen). Bevestig
daarna de houder van de afstandsbediening aan een muur of pilaar,
en plaats de draadloze afstandsbediening erin.

Opmerking:
In ruimtes waarin TL-verlichting van het invertertype wordt gebruikt,
wordt het signaal van de draadloze afstandsbediening mogelijk niet
ontvangen.

BUITENUNIT
• Waar geen harde wind op het apparaat staat.
• Waar de luchtstroom goed en stofvrij is.
• Waar regen of direct zonlicht zoveel mogelijk kan worden voorko-

men.
• Waar de buren geen last hebben van het geluid of de hete lucht.
• Waar een stevige muur of ondersteuning beschikbaar is om lawaai-

toename en trillingen te voorkomen.
• Waar geen kans bestaat dat er brandbaar gas lekt.
• Indien u de unit op een hoge plaats installeert, zet dan de poten van

de unit goed vast.
• Op tenminste 3 m afstand van de antenne van een tv of radio. Op

plaatsen met een slechte ontvangst kan de radio- of tv-ontvangst
gestoord worden door de airconditioner. Voor het betreffende ap-
paraat kan een antenneversterker nodig zijn.

• Installeer de unit horizontaal.
• Installeer de unit op een plaats waar geen sneeuw valt of sneeuw

naartoe geblazen wordt. Breng in gebieden met zware sneeuwval
een afdak, verhoging en/of enkele schotten aan.

Opmerking:
Het is aan te raden om bij de buitenunit een lus in de leiding te leggen
om het doorgeven van trillingen te verminderen.

*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking een open
stand heeft met een opening van 3 mm of meer. (Als de stroom
wordt uitgeschakeld, moeten alle fasen onderbroken worden.)

*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp 60245
IEC 57.

*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan voorgeschreven. De
weerstand tegen druk is dan onvoldoende.

*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koperlege-
ring.

*5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet of knikt.
*6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een straal van minstens

100 mm hebben.
*7 Indien de leiding langer is dan 7 m, moet koelmiddel (R410A)

bijgevuld worden. (Als de leiding korter is dan 7 m, dan hoeft geen
koelmiddel worden bijgevuld.)

 Extra koelstof = A × (leidinglengte (m) – 7)

dichtheid
*9 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven dikte gebruikt. Te

dikke isolatie kan leiden tot onjuiste installatie van de binnenunit en
te dunne isolatie kan het druppen van condens veroorzaken.

Opmerking:
Wanneer u de airconditioner bij een lage buitentemperatuur gebruikt,
volg dan de onderstaande richtlijnen.
• Installeer de buitenunit nooit op een plaats waar zijn luchtinlaat of

-uitlaat zich direct in de wind bevindt.
• Installeer de buitenunit met de luchtinlaat naar de muur toe om

blootstelling aan wind te voorkomen.
• Het is aan te raden om aan de luchtuitlaatzijde van de buitenunit

een schot te plaatsen om de uitlaat uit de wind te houden.
Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aangezien problemen
met de airconditioner dan voor de hand liggen.
• Waar ontvlambaar gas kan lekken.
• Op plaatsen met veel machineolie.
• Waar olie spat of in ruimtes die gevuld zijn met olieachtige rook

(zoals keukens en fabrieken waar de eigenschappen van kunststof
kunnen worden gewijzigd en beschadigd).

• In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.

• Waar hoogfrequente of draadloze apparatuur aanwezig is.
• Waar er veel vluchtige organische stoffen vrijkomen, zoals ftalaten

en formaldehyde, die tot scheuren door chemische inwerking kun-
nen leiden.

Model Voedingsspanning *1 Bedrading *2 Leidingmaat
(dikte *3, *4)

Binnenunit Buitenunit Nominale
spanning Frequentie Zekering Voedingsspanning

(3-aderig)
Verbindingskabel

binnen/buiten Gas / Vloeistof

MSZ-FH25VE
MSZ-FH35VE

MUZ-FH25VE(HZ)
MUZ-FH35VE

230 V 50 Hz

10 A 1,0 mm2

4-aderig
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

MSZ-FH35VE MUZ-FH35VEHZ 12 A 1,5 mm2

MSZ-FH50VE MUZ-FH50VE(HZ) 16 A 2,0 mm2 ø12,7 / 6,35 mm
(0,8 mm)

(FH25, 35/FH50)
Leidinglengte en hoogteverschil

Max. leidinglengte 20/30 m
Max. hoogteverschil 12/15 m

Max. aantal bochten *5, *6 10
Aanpassing koelmiddel A *7 30/20 g/m

Dikte isolatie *8, *9 8 mm

VOORZICHTIG (Kan onder bepaalde omstandigheden tot ernstig letsel leiden bij onjuist handelen.)

Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf.
 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken,

letsel doordat het apparaat valt, of lekkage van water. Raadpleeg

installateur.
Voer de installatie veilig uit volgens de installatiehandlei-
ding.

 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken,
letsel doordat het apparaat valt, of lekkage van water.
Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veiligheid het
juiste beschermingsmateriaal en gereedschap.

 Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken.
Installeer het apparaat stevig op een plaats die het gewicht
kan dragen.

 Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dragen, kan het
apparaat vallen en letsel veroorzaken.
Elektrische werkzaamheden moeten volgens de installatie-
handleiding worden uitgevoerd, en mogen alleen door gekwa-

aparte groep. Sluit geen andere elektrische apparaten aan op
de groep.

 Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of een elektrische
aansluiting onjuist uitgevoerd wordt, kan dit leiden tot brand of een
elektrische schok.

 Aard het apparaat op de juiste manier.
 Sluit geen aardedraad aan op een gasleiding, waterleiding, blik-

u elektrische schokken krijgen.
Zorg dat de bedrading niet wordt beschadigd doordat toe-
gevoegde onderdelen en/of schroeven hierop te veel druk
uitoefenen.

 Beschadigde bedrading kan brand of elektrische schokken veroor-
zaken.
Sluit de netspanning af tijdens het installeren van de printplaat
binnen of het aansluiten van bedrading.

 Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok krijgen.
Gebruik de voorgeschreven draden om binnen- en buitenunit
veilig met elkaar te verbinden, en bevestig de draden stevig

aan het aansluitblok zodat trekkracht in de draden niet op de
verbindingspunten komt te staan. Verleng de bedrading niet,
of gebruik geen tussenverbindingen.

 Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken.
Installeer het apparaat niet op een plaats waar ontvlambaar
gas kan lekken.

 Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen ophoopt, kan een
explosie veroorzaken.
Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer, gebruik geen
verlengsnoer en sluit niet te veel apparaten aan op hetzelfde
stopcontact.

 Er kan dan brand of een elektrische schok ontstaan door een slecht
contact, slechte isolatie, te hoge stroomsterkte etc.
Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorgeschreven onder-
delen voor het installeren.

 Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of waterlekkage veroor-
zaken als gevolg van brand, een elektrische schok of vallen van
het apparaat.
Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt, let er dan
op dat zich geen stof, andere opeenhoping of los onderdeel
bevindt in het stopcontact of aan de stekker. Zorg er voor dat
u de netsnoerstekker volledig in het stopcontact drukt.

 Als zich stof, een andere opeenhoping of een los onderdeel aan
de netsnoerstekker of in het stopcontact bevindt, kan brand of
een elektrische schok ontstaan. Als van de netsnoerstekker een
onderdeel los zit, vervang de stekker dan.
Bevestig de afdekking voor elektrische delen van de binnenunit
en het onderhoudspaneel van de buitenunit stevig.

 Indien de afdekking voor elektrische delen van de binnenunit en/of
het onderhoudspaneel van de buitenunit niet goed bevestigd is/zijn,
kan dit brand of een elektrische schok veroorzaken vanwege stof,
water etc.
Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel
R410A in het koelmiddelcircuit komt wanneer de airconditioner
wordt geïnstalleerd, verplaatst of onderhouden.

 De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan abnormale
drukverhoging veroorzaken die kan leiden tot een explosie of licha-
melijk letsel. Als u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven

koelmiddel gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen,
systeemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste geval kan
de productveiligheid ernstig in het geding komen.
Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de atmosfeer. Als bij
het installeren lekkage van koelmiddel optreedt, ventileer dan
de kamer.

 Als koelmiddel in contact komt met vuur, kan een schadelijk gas
ontstaan. Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken.
Zorg voor ventilatie in overeenstemming met EN378-1.
Controleer als de installatie voltooid is of er geen koelmid-
delgas lekt.

 Mocht er binnenshuis koelmiddelgas lekken, dan kunnen schade-
lijke stoffen ontstaan als dat in contact komt met de warmte van
een ventilatorkachel, straalkachel, fornuis etc.
Gebruik de juiste gereedschappen en leidingmaterialen voor
de installatie.

 De druk van R410A is 1,6 keer zo hoog als die van R22. Door ge-
bruik van onjuiste gereedschappen of materialen en een onvolledige
installatie kunnen leidingen barsten en verwondingen ontstaan.
Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor
dan stop voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt.

 Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de compressor loopt
en de afsluitkraan open is, dan kan lucht aangezogen worden
waardoor de druk in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt.
Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel veroorzaken.
Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan
stevig vast voordat u de compressor start.

 Als u de compressor start voordat de koelmiddelleidingen aange-
sloten zijn en de afsluitkraan is open, dan kan lucht aangezogen
worden waardoor de druk in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog
oploopt. Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel veroorza-
ken.

-
schreven in deze handleiding.

tijd breken en koelmiddellekkage veroorzaken.
Het apparaat moet geïnstalleerd worden in overeenstemming
met de nationale regels voor bedrading.

 Installeer, afhankelijk van de plaats van installatie, een aard-
lekschakelaar.

 Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan elektrische schokken
veroorzaken.

 Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen goed uit
volgens de installatiehandleiding.

 Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan water van het
apparaat druppelen en het interieur nat maken en beschadigen.

 Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van de buitenunit
niet aan.

 Dit kan letsel veroorzaken.

 Installeer de buitenunit niet op een plaats waar mogelijk kleine
dieren leven.

 Als kleine dieren in het apparaat belanden en elektrische delen
aanraken, kan een storing, rookontwikkeling of brand ontstaan.
Adviseer de gebruiker ook om de omgeving van het apparaat
schoon te houden.

WAARSCHUWING (Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)

Gereedschap nodig voor installatie
Kruiskopschroevendraaier
Waterpas
Rolmaat
Universeel mes of schaar
Gatenzaag 65 mm
Momentsleutel
Steek- of ringsleutel

Inbussleutel 4 mm
Flensgereedschap voor R410A
Meterverdeelstuk voor R410A
Vacuümpomp voor R410A
Vulslang voor R410A
Pijpsnijder met ruimer

JG79R506H07
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Modelnamen zijn aangegeven in 1-3.
Raadpleeg bij het installeren van multi-
units de installatiehandleiding van de
multi-unit voor het installeren van de
buitenunit.



4) Draai de aansluitingsschroef los en sluit vervolgens eerst de aardedraad en vervolgens
de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit aan op het aansluitblok. Let op
dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad stevig vast op het aansluitblok
zodat de draadkern niet zichtbaar is en er geen externe krachten op het aansluitge-
deelte van het aansluitblok worden uitgeoefend.

5) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het vast-
draaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

6) Zet de verbindingskabel (A) tussen de binnen- en buitenunit en de aardedraad vast
met de VA-klem. Vergeet nooit het linker lipje van de VA-klem vast te haken. Maak
de VA-klem stevig vast.

2-2. EEN GAT IN DE MUUR BOREN
1) Bepaal de positie van de gaten.
2) Boor een gat met een diameter van 65 mm. De buitenzijde

moet 5 tot 7 mm lager zijn dan de binnenzijde.
3) Plaats de huls voor het muurgat (C).

1-4. INSTALLATIESCHEMA

2-1. DE INSTALLATIEPLAAT BEVESTIGEN
• Zoek een stevige plaats in de muur (bijvoorbeeld een steunbalk) en zet de installatieplaat

(1) horizontaal vast door de bevestigingsschroeven (2) stevig aan te draaien.
• Om te voorkomen dat de installatieplaat (1) gaat trillen, moet u de bevestigingsschroeven

in de op de afbeelding aangegeven openingen installeren. U kunt extra ondersteuning
aanbrengen door ook bevestigingsschroeven in andere openingen te installeren.

• Nadat de uitwerper is verwijderd brengt u vinyltape aan op de uitwerper om beschadiging
van de bedrading te voorkomen.

• Wanneer u in een betonnen muur verzonken bouten wilt gebruiken, zet de installatieplaat
(1) dan vast met de 11 × 20 en 11 × 26 ovale gaten (450 mm onderlinge afstand).

• Indien de verzonken bout te lang is, vervang hem dan door een in de handel verkrijgbare
kortere.

TOEBEHOREN
Controleer voor het installeren of de volgende
onderdelen aanwezig zijn.
<Binnenunit>
(1) Installatieplaat 1

(2) Bevestigingsschroef voor installatieplaat
4 × 25 mm 5

(3) Houder voor afstandsbediening 1
(4) Bevestigingsschroef voor (3) 3,5 × 16 mm (zwart) 2
(5) Batterij (AAA) voor (6) 2
(6) Draadloze afstandsbediening 1

(7) Vilttape
(Voor leidingen naar links of linksachter) 1

(8) 2
(9) Luchtreinigingsapparaat 1

<Buitenunit>
(10) Afvoerbus (alleen type VE) 1

BIJ DE INSTALLATEUR
VERKRIJGBARE ONDERDELEN

(A) Verbindingskabel binnen- en
buitenunit* 1

(B) Verlengleiding 1
(C) Huls voor muurgat 1
(D) Afdekring voor muurgat 1
(E) Bevestigingsbandje voor leiding 2 - 5
(F) Bevestigingsschroef voor (E) 4 × 20 mm 2 - 5
(G) Leidingtape 1
(H) Kit 1

(I)
Afvoerslang
(of zachte PVC-slang met 15 mm bin-
nendiameter of harde PVC-pijp VP16)

1 of 2

(J) Koelolie 1
(K) Netsnoer* 1

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Installeren van de buitenunit (FH25, 35/FH50)

Het apparaat moet worden geïnstalleerd door
een erkend specialist en in overeenstemming
met de plaatselijke vereisten.

Aansluitblok binnen

Verbindingska-
bel binnen- en
buitenunit (A)

Aansluitblok buiten

Aardedraad
(groen/geel)

• Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte
hebben voor later onderhoud.

• Maak de aardedraad iets langer dan de andere
draden. (langer dan 60 mm)

• Vouw de overtollige bedrading niet, of prop de
bedrading niet in kleine ruimtes. Zorg ervoor
dat u de bedrading niet beschadigt.

• Let erop dat u elke schroef op de bijbehorende
aansluiting bevestigt bij het vastmaken van het
snoer en/of de kabel aan het aansluitblok.
Opmerking: Plaats de bedrading niet tussen
de binnenunit en de installatieplaat (1). Bescha-
digde bedrading kan leiden tot oververhitting of
brand.

Gasleiding

Vilttape (7)

Verbindingskabel bin-
nen- en buitenunit (A)

Leidingtape (G)

132,5 mmof meer

122,5 mmof meer

100 mmof meer

350 mmof meer

100 mm

of meer
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Binnenuni

Huls voor
muurgat (C)

Snijd extra
lengte af.

Bevestigings-
bandje voor
leiding (E)

Gebruik beslist huls (C) in
het muurgat, om te voor-
komen dat de aansluitdra-
den naar binnen/buiten
(A) contact maken met
metalen delen in de muur
en dat ongedierte schade
veroorzaakt indien de muur
hol is.

Afdekring voor muurgat (D)
Dicht het gat in de
muur af met kit (H).

Bevestig de leiding
aan de muur met
bevestigingsband-
jes (E).

Bevestigings-
schroef (F)

Plaats na de lektest het
isolatiemateriaal zodanig
strak dat er geen gat meer
aanwezig is.

Wanneer u de leidingen
wilt bevestigen aan een
muur die metaal (zoals tin-
nen bekleding) of metalen
gaas bevat, plaats dan een
chemisch behandelde hou-
ten plaat van minstens 20
mm dikte tussen muur en
leidingen, of omwikkel de
leidingen 7 tot 8 keer met
isolatietape.
Zorg dat de unit minimaal
30 minuten heeft gekoeld
en is leeggepompt voordat
u de oude airconditioner
verwijdert. Pas de maat van
de optrompverbindingen
aan aan die van de nieuwe
koelstof.

2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT

Opening 2/4-10 mm × 21 mm

* Opmerking:
Zorg dat u de verbindingskabel binnen- en buiten-
unit (A) en het netsnoer (K) op ten minste 1 meter
afstand van de tv-antennekabel installeert.

De buitenunit kan er anders uitzien dan de buitenunit
van enkele andere modellen.

(FH25, 35/FH50)
100/500 mm of meer

* Voer dezelfde handeling uit voor het linker gat.

800/840 mm

500 mm150/175
mm

40 mm
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2-3. DRADEN VOOR BINNENUNIT VERBINDEN
U kunt de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit aansluiten zonder het voorpaneel
te verwijderen.
1) Open het voorpaneel.
2) Verwijder de VA-klem.
3) Leid de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit (A) door de achterkant van de

binnenunit en sluit het uiteinde ervan aan.

Muur

Buitenzijde

ø65 mm 5-7 mm

(FH25, 35/FH50)
200/500 mm of meer

Afvoervoorzieningen voor buitenunit
<Alleen type VE>
• Breng de afvoervoorzieningen aan

voordat u de verbindingsleiding tussen
binnen- en buitenunit aansluit.

• Sluit de afvoerslang (I) met een bin-
nendiameter van 15 mm aan zoals
wordt afgebeeld.

• Zorg dat de afvoer omlaag loopt, zodat
het afvoeren gemakkelijk gaat.

Opmerking:
Installeer de unit horizontaal.
Gebruik op koude locaties geen afvoer-
bus (10). De afvoer kan dan bevriezen
waardoor de ventilator stopt.
Tijdens het verwarmen produceert de
buitenunit condens. Selecteer de plaats
van installatie om te voorkomen dat de
buitenunit en/of de vloeren nat worden
door afvoerwater of beschadigd raken
door bevroren afvoerwater.

30
4-

32
5/

34
9-

37
1

m
m

(10) (I)

Aansluitblok

Bevestigingsschroef

Verbindingskabel bin-
nen- en buitenunit (A)

VA-klem

Draad

15 mm
35 mm

Installatieplaat (1)

Midden van gat
65 mm gat

132,5 mm
of meer

122,5 mm
of meer

85 mm of meer
143 mm of meer voor leidingen naar links
of linksachter (met afstandsbeugel)

Plafond

Muur Muur

Bevestigings-
schroef (2)

Plaats
de rol-
maat. *

Breng de
rolmaat in
lijn met de
streep. *

Vlak

100 mm

2-4. LEIDINGEN PLAATSEN EN AFVOERVOORZIENINGEN
Leidingen plaatsen
• Plaats de afvoerslang onder de koelmiddelleiding.
• Controleer of de afvoerslang niet omhoog komt of

afgekneld wordt.
• Trek niet aan de slang bij het omwikkelen met tape.
• Indien de afvoerslang door de kamer loopt, omwikkel

hem dan goed met isolatiemateriaal (in de handel
verkrijgbaar).



Leidingen naar links of linksachter
Opmerking:
Bevestig de afvoerslang en de
afvoerdop opnieuw indien u de
leidingen naar links of linksach-
ter leidt.
Als u dit niet doet, kan er water
van de afvoerslang druppelen.

1) Plaats de koelmiddelleiding
en de afvoerslang naast elkaar en wikkel er de vilttape
(7) vanaf het uiteinde stevig omheen.

 De vilttape (7) moet per wikkeling 1/3 van de tapebreedte
overlappen. Gebruik een tapestopper bij het einde van de
vilttape (7).

2) Trek de afvoerdop aan de rechterachterkant van de bin-
nenunit naar buiten. (Afb. 1)
• Houd het bolvormige gedeelte aan het uiteinde vast en

trek aan de dop.
3) Trek de afvoerslang aan de linkerachterkant van de bin-

nenunit los. (Afb. 2)
• Houd het lipje waar de pijlen naar wijzen vast, en trek

de slang naar u toe.
4) Breng de afvoerdop aan op de plaats achterop de bin-

nenunit waar de afvoerslang bevestigd was. (Afb. 3)
• Plaats stompe gereedschappen zoals schroevendraaiers

in het gat aan het uiteinde van de afvoerdop en duw de
dop volledig in de afvoeropening.

5) Duw de afvoerslang helemaal in de afvoeropening aan de
rechterachterkant van de binnenunit. (Afb. 4)
• Controleer of de slang goed vastgehaakt zit aan het

corresponderende deel van de afvoeropening.
6) Steek de afvoerslang door huls (C) in het muurgat, en

haak het bovendeel van de binnenunit vast op de instal-
latieplaat (1). Verplaats de binnenunit vervolgens helemaal
naar links zodat de leidingen makkelijker achter in de unit
kunnen worden geplaatst.

7) Snijd een stuk karton uit de verpakkingsdoos, rol het op,
haak het vast aan de rib op de achterkant en gebruik
het als afstandsbeugel om de binnenunit op te tillen.
(Afb. 5)

8) Sluit de koelmiddelleiding aan met de verlengleiding (B).
9) Druk de onderkant van de binnenunit vast op de instal-

latieplaat (1).

3-1. DRADEN VOOR BUITENUNIT VERBINDEN
1) Open het onderhoudspaneel.
2) Draai de aansluitingsschroef los en sluit verbindingskabel (A) tussen binnen- en

buitenunit vanaf de binnenunit correct aan op het aansluitblok. Let op dat u de dra-
den niet verkeerd aansluit. Maak de draad stevig vast op het aansluitblok zodat de
draadkern niet zichtbaar is en er geen externe krachten op het aansluitgedeelte van
het aansluitblok worden uitgeoefend.

3) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het vast-
draaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

4) Sluit het netsnoer (K) aan.
5) Zet de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit en het netsnoer (K) vast met

de draadklem.
6) Sluit het onderhoudspaneel zorgvuldig.

3-2. AFDICHTING
1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze af met een

pijpsnijder. (Afb. 1, 2)
2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar de leiding

is afgesneden. (Afb. 3)
• Houd het uiteinde van de koperen leiding omlaag

terwijl u de bramen verwijdert, zodat de bramen niet
in de leiding kunnen vallen.

zijn bevestigd, en schuif ze op de ontbraamde leiding. (Ze
zijn niet meer te plaatsen nadat de afdichting gemaakt
is.)

4) Afdichting (Afb. 4, 5). Draai de koperen leiding volgens
de in de tabel getoonde waarden stevig vast. Selecteer
A mm uit de tabel volgens het gereedschap dat u ge-
bruikt.

5) Controleer

opnieuw.

3-3. DE LEIDINGEN AANSLUITEN
-

dellekkage veroorzaken.
• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan

leiden tot brandwonden of bevriezing.

De binnenunit aansluiten
Verbind zowel de vloeistof- als de gasleiding met de binnenunit.

koelolie aan op de schroefdraden. Een te groot aanhaalkoppel zal de schroef beschadi-
gen.

• Pas het aanhaalkoppel in bovenstaande tabel toe voor de aansluiting op de pijpverbindin-
gen van de binnenunit, en gebruik bij het vastdraaien twee sleutels. Te strak aandraaien

De buitenunit aansluiten
Verbind de leidingen met de afsluitkraan van de buitenunit op
dezelfde manier als bij de binnenunit.
• Gebruik voor het vastdraaien een momentsleutel of steeksleutel

en pas hetzelfde aanhaalkoppel toe als voor de binnenunit.

3-4. ISOLATIE EN TAPE
1) Bedek de leidingverbindingen met afdekkingen voor leidingen.
2) Isoleer beslist alle leidingen die buiten lopen, inclusief de kranen.
3) Omwikkel de verbindingsleiding met leidingtape (G), te beginnen bij de ingang van de

buitenunit.
• Zet het einde van de leidingtape (G) vast met tape (voorzien van plakmiddel).
• Wanneer leidingen boven het plafond, door een kast of via andere warme en vochtige

plaatsen komen te lopen, wikkel er dan extra in de handel verkrijgbare isolatie omheen
om condensatie te voorkomen.

Naar achteren, naar rechts of omlaag gerichte
leidingen
1) Plaats de koelmiddelleiding en de afvoerslang

naast elkaar en wikkel er de leidingtape (G)
vanaf het uiteinde stevig omheen.

2) Steek de leiding en de afvoerslang door huls (C)
in het muurgat, en haak het bovendeel van de
binnenunit vast op de installatieplaat (1).

3) Controleer of de binnenunit stevig is vastgehaakt aan de installatieplaat (1) door de
unit heen en weer te bewegen.

4) Druk de onderkant van de binnenunit vast op de installatieplaat (1).

Diameter leiding
(mm)

Moer
(mm)

A (mm) Aanhaalkoppel
Koppelings-

gereed-
schap voor

R410A

Koppelings-
gereed-

schap voor
R22

Vleugel-
moerge-

reedschap
voor R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0 13,7 - 17,7 140 - 180

ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø 12,7 (1/2”) 26 2,0 - 2,5 49,0 - 56,4 500 - 575

ø 15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

Afvoervoorzieningen
• Als de verlengde afvoerslang door een ruimte heen gelegd wordt, omwikkel hem dan

met in de handel verkrijgbaar isolatiemateriaal.
• De afvoerslang dient voor een goede afvoer omlaag gericht te zijn. (Afb. 1)
• Als de afvoerslang die met de binnenunit is meegeleverd, te kort is, verbind deze dan

met afvoerslang (I) die bij de installateur verkrijgbaar is. (Afb. 2)
• Wanneer u de afvoerslang aansluit op de PVC-pijp, moet u de slang goed in de pijp

plaatsen. (Afb. 3)

Leg de afvoervoorzieningen niet aan zoals hieronder is afgebeeld.

Slang gaat
omhoog.

Verzameld
afvoerwater

Lucht

Golvend
Waterlek-
kage

Waterlek-
kage

Waterlek-
kage

Uiteinde
afvoerslang
hangt in
water.

Goot

Opening
minimaal
50 mm

Snijd af indien de
leidingen naar
rechts zijn gericht.

Snijd af indien de
leidingen omlaag zijn
gericht.

Koperen
leiding

Correct

Krom Oneffen Bramen

Onjuist

Afb. 1

Afb. 2

Braam Koperen leiding
Extra ruimer

Pijpsnijder
Bankschroeftype

Flensgereedschap

Afb. 4Afb. 3

Rondom glad

Rondom
dezelfde
lengte

Binnenkant glanst
en heeft geen
krassen.

Flensmoer

Matrijs

Afb. 5 Afb. 6

Omlaag
gericht

Afvoer-
slang

Zachte
slang, bin-
nendiame-
ter 15 mm

Afvoerslang
PVC-pijp, binnendia-
meter 30 mm

Goed
plaatsen

Verloopstuk

70 cm of
meer

Afb. 1 Afb. 2 Afb. 3

• Maak de aardedraad iets langer dan de andere draden. (langer dan 100 mm)
• Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onderhoud.
• Let erop dat u elke schroef op de bijbehorende aansluiting bevestigt bij het vastmaken

van het snoer en/of de kabel aan het aansluitblok.

Afvoerdop

Afvoerdop

Afvoerslang

Afvoerdop

Leidingtape (G)

Afvoerslang

Afb. 1

Afb. 2

Afb. 3

Afb. 4

Afb. 5

Vilttape (7)

Snijd af indien de leidingen
naar links zijn gericht.

3. INSTALLEREN VAN DE BUITENUNIT

Koperen
leiding

Vleugelmoertype

WAARSCHUWING
Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen
dan stevig vast voordat u de compressor start.

Aansluitblok

Draadklem

Netsnoer (K)

Aansluitblok

Netsnoer (K)

Verbindingska-
bel binnen- en
buitenunit (A)

15 mm
35 mm

Draad

<FH25, 35> <FH50>



4-1. REINIGINGSPROCEDURES EN LEKTEST
1) Verwijder de dop van de onderhoudsopening in de afsluitkraan van de gasleiding aan de buitenunit.

(De afsluitkranen zijn in eerste instantie geheel gesloten en met de dop erop.)
2) Sluit het meterverdeelstuk en de vacuümpomp aan op de onderhoudsopening van de afsluitkraan

in de gasleiding aan de buitenunit.

4-5. UITLEG AAN DE GEBRUIKER
• Leg de gebruiker met de BEDIENINGSINSTRUCTIES (bedieningshandleiding) uit hoe de aircon-

plaatsen van de afstandsbediening in de houder, reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening,
enz.).

• Raad de gebruiker aan om de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig door te lezen.

5-1. DE OMBOUW VERWIJDEREN EN INSTALLEREN 5-3. LEEGPOMPEN
Bij verplaatsen of verwijderen van de airconditioner dient het systeem volgens de onderstaande
procedure te worden leeggepompt, zodat geen koelmiddel in de atmosfeer terecht kan komen.
1) Sluit het meetverdeelstuk aan op de onderhoudsopening van de afsluitkraan in de gasleiding aan

de buitenunit.

3) Draai de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit bijna geheel dicht, zodat deze gemakkelijk
volledig te sluiten is wanneer de manometer 0 MPa [Meter] (0 kgf/cm2) aangeeft.

4) Schakel de noodwerking voor KOELEN (COOL) in.
 Als u de noodwerking voor KOELEN (COOL) wilt inschakelen, maakt u de netsnoerstekker los en/of

schakelt u de netschakelaar uit. Sluit na 15 seconden de netsnoerstekker weer aan en/of schakel de
netschakelaar weer in. Druk vervolgens eenmaal op de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar). (De
airconditioner kan gedurende 30 minuten zonder onderbreking in de noodwerking voor KOELEN
(COOL) blijven werken.)

5) Draai de afsluitkraan in de gasleiding van de buitenunit volledig dicht zodra de manometer 0,05
tot 0 MPa [Meter] aangeeft (ongeveer 0,5 tot 0 kgf/cm2).

6) Schakel de noodwerking voor KOELEN (COOL) uit.
 Druk de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar) meerdere keren in totdat alle LED-lampjes zijn

gedoofd. Zie de bedieningshandleiding voor details.

5-2. DE BINNENUNIT VERWIJDEREN
Verwijder de onderkant van de binnenunit van de instal-
latieplaat.
Wanneer u de hoek losmaakt, maak dan zowel de linker als de
rechter onderhoek van de binnenunit, zoals is aangegeven in
de afbeelding rechts, los door de unit naar beneden en naar
u toe te trekken.

Verwijderingsprocedure
1) Ontgrendel de bovenste en onderste schoe-

pen zoals getoond in en met een dun
voorwerp. Verwijder vervolgens de horizontale
schoepen.

2) Verwijder het voorpaneel.
3) Verwijder de 5 schroeven waarmee de ombouw

is bevestigd.
4) De ombouw bestaat uit 3 componenten. Ver-

wijder ze in de volgende volgorde: rechts, links,
en midden onderaan. Om de rechte component
te verwijderen, trek de rechterbovenhoek. Om
de linke component te verwijderen, trek de
linkerbenedenhoek. Om de component midden
onderaan te verwijderen, koppel de haak op de
boven midden opening.

Installatieprocedure
1) Installeer de ombouw door de verwijderingsprocedure omge-

keerd uit te voeren.
2) Druk op de posities die door de pijlen zijn aangegeven om de

ombouw volledig op de binnenunit vast te zetten.
3) Monteer het voorpaneel en de horizontale schoepen.

Afsluitkraan
voor GAS

Dop voor
afsluitkraan
(Aanhaalkoppel
19,6 tot 29,4
N•m, 200 tot 300
kgf•cm)

Vacuümpomp (of de vacuüm-
pomp heeft een functie die
terugstromen voorkomt)

Meterverdeelstuk
(voor R410A)

Compoundmanometer
(voor R410A)–0,101 MPa

(–760 mmHg)

Hendel
laag Hendel hoog

Adapter die
terugstromen
voorkomt

Vulslang (voor R410A)

*Sluiten
*Ope-
nen

Inbussleutel

Voorzorgsmaatregelen tijdens gebruik
regelkraan

Wanneer u de regelkraan op de onderhouds-
opening bevestigt, kan de schuifafsluiter van
de regelkraan vervormen of los komen te zit-
ten als er te veel druk op wordt uitgeoefend.
Hierdoor kan er gas gaan lekken.

Onderhouds-
opening

Vulslang
Behuizing

Sluiten
Openen

Regelkraan
A

Wanneer u de regelkraan op de onderhouds-
opening bevestigt, controleer dan eerst of de
schuifafsluiter van de regelkraan is gesloten
voordat u onderdeel A vastdraait. Draai on-
derdeel A niet vast of draai de behuizing niet
om als de schuifafsluiter geopend is.

Dop voor onder-
houdsopening
(Aanhaalkoppel
13,7 tot 17,7
N•m, 140 tot 180
kgf•cm)

*4 tot 5 slagen

3) Start de vacuümpomp. (Trek vacuüm gedurende meer dan 15 minuten.)
4) Controleer het vacuüm met het meterverdeelstuk. Sluit vervolgens het meterverdeelstuk en stop

de vacuümpomp.
5) Wacht één tot twee minuten. Controleer of de wijzer van het meterverdeelstuk in dezelfde stand

blijft staan. Controleer of de manometer inderdaad –0,101 MPa [Meter] (–760 mmHg) aangeeft.
6) Verwijder het meterverdeelstuk snel van de onderhoudsopening van de afsluitkraan.
7) Wanneer de koelmiddelleidingen zijn aangesloten en ontlucht, open dan alle afsluitkranen aan

beide kanten van de vloeistof- en gasleiding volledig. Als de airconditioner werkt met deels gesloten
kranen, functioneert hij slechter en ontstaan er problemen.

8) Zie 1-3. en vul indien nodig de voorgeschreven hoeveelheid koelmiddel bij. Vul het vloeibare koel-
middel langzaam bij. Als u dit niet doet, kan de samenstelling van het koelmiddel in het systeem
veranderen waardoor de airconditioner slechter kan gaan werken.

9) Plaats de dop weer op de onderhoudsopening om de oorspronkelijke situatie te herstellen.
10) Lektest

4-2. PROEFDRAAIEN
1) Steek de stekker in het stopcontact en/of zet de netschakelaar aan.
2) Druk eenmaal op de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar) voor KOELEN

(COOL) en twee keer voor VERWARMEN (HEAT). Het proefdraaien
duurt 30 minuten. Indien het linkerlampje van de bedieningsindicator
om de 0,5 seconde knippert, controleer dan of de verbindingskabel (A)

Afsluitkraan voor
VLOEISTOF

Waarschuwing:
• Zet de unit na het proefdraaien of de controle van de werking van de afstandsbediening uit met

de E.O. SW of de afstandsbediening voordat u de voeding uitschakelt. Als u dit niet doet, dan
start de unit automatisch op wanneer de voeding weer wordt ingeschakeld.

Voor de gebruiker
• Zorg ervoor dat de gebruiker na de installatie van de unit het automatisch herstarten krijgt

uitgelegd.
• Als de functie voor het automatisch herstarten niet nodig is, dan kan deze worden gedeacti-

veerd. Neem contact op met de onderhoudsdienst voor het deactiveren van de functie. Zie de
onderhoudshandleiding voor details.

4. REINIGINGSPROCEDURES, LEKTESTS EN PROEFDRAAIEN

Manometer
(voor R410A)

5. VERPLAATSEN EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING
Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan stop voordat
u de koelmiddelleidingen losmaakt. De compressor kan barsten als er lucht etc.
in komt.

Ontgren-
delen

Bovenste en on-
derste schoepen

Noodbedie-
ningsscha-
kelaar
(E.O. SW)

tussen binnen- en buitenunit goed aangesloten is. Na het proefdraaien wordt de noodwerking
gestart (temperatuur ingesteld op 24°C).

3) Druk om de bediening te stoppen de E.O. SW meerdere keren in totdat alle LED-lampjes zijn
gedoofd. Zie de bedieningshandleiding voor details.

Controleren of de afstandsbediening werkt
Druk op de toets ON/OFF (aan/uit) van de afstandsbediening (6) en controleer of u een elektronische
pieptoon van de binnenunit hoort. Druk nogmaals op de toets ON/OFF (aan/uit) om de airconditioner
uit te zetten.
• Als de compressor tot stilstand komt, kan deze ter bescherming van de airconditioner de eerste 3

minuten daarna niet opnieuw gestart worden.

4-3. FUNCTIE VOOR AUTOMATISCH HERSTARTEN
Dit product is uitgerust met een functie voor automatisch herstarten. Als tijdens de bediening de
stroom uitvalt, zoals tijdens stroomstoringen, zorgt de functie er na herstel van de stroomtoevoer
automatisch voor dat de unit in de vorige bedieningsstand wordt opgestart. (Zie de bedieningshand-
leiding voor details.)

4-4. INSTALLATIEPOSITIE INSTELLEN
Zorg ervoor dat de afstandsbediening overeenkomstig de stand waarin de binnenunit is geïnstal-
leerd wordt ingesteld.
Montagepositie:
Links: Afstand tot objecten (muur, kast, enz.) bedraagt

aan de linkerkant minder dan 50 cm
Midden: Afstand tot objecten (muur, kast, enz.) bedraagt

aan de linker- en rechterkant meer dan 50 cm
Rechts: Afstand tot objecten (muur, kast, enz.) bedraagt

aan de rechterkant minder dan 50 cm

Opmerking:
U kunt de installatiepositie alleen instellen als aan alle volgende voorwaarden is voldaan:
• De afstandsbediening is uitgeschakeld.
• De weektimer is niet ingesteld.
• De weektimer wordt niet bewerkt.

1) Houd op de afstandsbediening 2 seconden ingedrukt om de werkingsstand voor het instellen
van de positie in te schakelen.

2) Selecteer de doelinstallatiepositie door te drukken op . (Door in te drukken wordt de

3) Druk op om het instellen van de positie te voltooien.

Montagepositie Links Midden Rechts
Display van de
afstandsbediening

(Links)(Midden)(Rechts)

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO
100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.
The product at hand is
based on the following
EU regulations:

2006/95/EC: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive
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1. ANTES DE LA INSTALACIÓN
1-1. POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERÁ OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE

1-2. SELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN

1-3. ESPECIFICACIONES

UNIDAD INTERIOR

• Donde el aire frío se pueda propagar por toda la habitación.
• Pared fuerte, sin vibración.

de haberla desembalado.
• Donde pueda drenarse con facilidad.

-
miento del acondicionador de aire puede interferir con la capacidad
de recepción del televisor o la radio. Puede ser necesario conectar

incandescentes (para que el controlador remoto por infrarrojos
funcione con normalidad).

CONTROLADOR REMOTO

• Donde los niños no puedan tocarlo.

y compruebe que las señales del controlador remoto lleguen
correctamente a la unidad interior desde esa posición (sonará un
pitido de recepción “pii” o “pii pii”). A continuación, instale el soporte
del controlador remoto en un pilar e instale el controlador remoto
inalámbrico.

Nota:

del controlador remoto inalámbrico no se reciba.

UNIDAD EXTERIOR
• Donde no esté expuesta a un viento fuerte.

sol.
• Donde el ruido o el aire caliente causados por el funcionamiento no

moleste a los vecinos.

mayor ruido o vibración durante el funcionamiento.
• Donde no exista riesgo de fugas de gas combustible.

unidad.
• Donde esté a una distancia mínima de 3 m de cualquier antena de te-

del aparato de aire acondicionado puede provocar interferencias en
estos aparatos. Puede ser necesario conectar el receptor afectado

• Instálela en un área donde no sufra el efecto provocado por una

instale un toldo, pedestal y/o algunas pantallas acústicas planas.

Nota:

la unidad exterior para reducir la vibración que pudiera transmitirse
desde ese punto.

Nota:

sea baja, observe las instrucciones siguientes.
• No instale nunca la unidad exterior en un lugar en el que el lado de

entrada/salida de aire quede expuesto directamente al viento.
• Para evitar la exposición al viento, instale la unidad exterior con

el lado de entrada de aire hacia la pared.
• Para evitar la exposición al viento, se recomienda instalar una pla-

Para instalar el aparato de aire acondicionado, evite los lugares
siguientes donde es más probable que ocurran problemas.

• Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
• Donde pueda haber salpicaduras de aceite o donde impere un

las partes de plástico se podrían alterar y dañar).

• Donde haya algún equipo inalámbrico o de alta frecuencia.

de ftalato, aldehído fórmico, etc., que puedan causar craqueos.

*1 Conecte a un interruptor de alimentación que tenga una separación
de 3 mm o más cuando se abra para interrumpir la fase de alimen-
tación de la fuente. (Cuando se cierra el interruptor de alimentación,
éste debe desconectar todas las fases).

*4 Utilice una tubería de cobre o una tubería de aleación de cobre sin
costuras.

-
ne.

mm o más.

7 m, no es necesario más refrigerante).
– 7)

*8 Material aislante: Plástico de espuma termorresistente con un peso

grosor excesivo puede alterar la correcta instalación de la unidad

Modelo Alimentación *1 Tamaño de tubería
(grosor *3, *4)

Unidad interior Unidad exterior Tensión de
régimen Frecuencia Capacidad del

disyuntor
Alimentación

(3 almas)
Cable de conexión entre
unidad interior/exterior Gas / Líquido

2

4 almas,
2

ø9,52 / 6,35 mm

12 A 1,5 mm2

16 A 2 ø12,7 / 6,35 mm

Longitud de tubería y diferencia de altura
Longitud máx. tubería
Diferencia máx. altura 12/15 m

Número máx. de dobleces *5, *6
Ajuste de refrigerante A *7

Grosor del aislamiento *8, *9 8 mm

CUIDADO (Podría causar lesiones graves en ciertos entornos si se manipula incorrectamente).

El usuario no debe instalar la unidad.
 Una instalación defectuosa podría causar incendios, descargas

eléctricas o lesiones debidos a una caída de la unidad o escapes
de agua. Para hacer la instalación, consulte al concesionario en

Para efectuar una instalación segura, consulte el manual de
instalación.

 Una instalación defectuosa podría causar incendios, descargas
eléctricas, lesiones debidos a una caída de la unidad o escapes
de agua.

 Al instalar la unidad, use equipos y herramientas de protección
adecuadas para garantizar la seguridad.

 De no hacerlo, podría sufrir daños corporales.
 Asegúrese de que el lugar de instalación puede aguantar el

peso de la unidad.

ésta podría caerse y causar daños.

y con experiencia, siguiendo el manual de instalación. Ase-
gúrese de emplear un circuito exclusivo. No conecte otros
dispositivos eléctricos al circuito.

o una descarga eléctrica.
Conecte a tierra la unidad.

 No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, de agua o al
cable de tierra de un teléfono. Una conexión defectuosa podría
provocar una descarga eléctrica.

piezas o tornillos.

incendios o descargas eléctricas.
 Asegúrese de desconectar el conmutador de alimentación

general al instalar la placa de circuito impreso o manipular
los cables de conexión.

 De no hacerlo, podría provocar una descarga eléctrica.
 Utilice los cables indicados para instalar de forma segura las

unidades interior y exterior y conecte bien los cables en las
secciones de conexión del panel de terminales de modo que
no queden tensos en dichas secciones. No emplee cables de

extensión ni conexiones intermedias.
-

dio.
 No instale la unidad en un lugar donde haya fugas de gas

podría producirse una explosión.
 No emplee conexiones intermedias del cable de alimentación

ni tampoco un cable de extensión; evite también conectar
demasiados aparatos a una sola toma de CA.

de un contacto o un aislamiento defectuoso, un exceso de corriente,
etc.

 Procure utilizar las piezas suministradas o indicadas para
efectuar la instalación.

escapes de agua a causa de un incendio, una descarga eléctrica,
la caída de la unidad, etc.

 Al conectar el enchufe de alimentación en la toma, asegúrese
de que no hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas ni en
la toma ni en el enchufe. Asegúrese de que el enchufe de
alimentación está completamente insertado en la toma.

alimentación o la toma, podría provocar incendios o descargas

sustitúyalo.

unidad interior y el panel de servicio, a la unidad exterior.

y el panel de servicio de la unidad exterior, podría producirse un
incendio o una descarga eléctrica a causa del polvo, el agua,
etc.

 Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegúrese de que en
el circuito de refrigeración no entra ninguna otra sustancia

 La presencia de cualquier otra sustancia extraña, como aire por
ejemplo, puede provocar una elevación anómala de la presión,

-

de los casos, esto podría llegar a ser un serio impedimento para

No descargue el refrigerante en el ambiente. Si se producen
fugas de refrigerante durante la instalación, ventile la habita-
ción.

 Una vez acabada la instalación, compruebe que no haya fugas
de gas refrigerante.

entraran en contacto con la llama de un calefactor con ventilador,
un calentador, una estufa, etc. se generarían sustancias nocivas.

 Utilice las herramientas apropiadas y los materiales de con-
ducción adecuados para la instalación.

o sufrir daños.
 Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de

desconectar las tuberías de refrigerante.

marcha y la válvula de retención está abierta, podría entrar aire y
la presión del ciclo de refrigeración aumentaría de forma anómala.

 Al instalar la unidad, conecte las tuberías de refrigerante de

refrigerante estén conectadas y la válvula de retención se abra,
podría entrar aire y la presión del ciclo de refrigeración aumentaría

sufrieran daños.
 Apriete la tuerca abocardada con una llave dinamométrica tal

transcurrido un tiempo, causando pérdidas de refrigerante.
 Instale la unidad de acuerdo con la normativa para instalacio-

nes eléctricas.

 Instale un disyuntor de fuga a tierra en función de la zona de
instalación.

eléctricas.
 Para efectuar un drenaje y una instalación de tuberías seguros,

siga las indicaciones del manual de instalación.

 Un drenaje o una instalación de tuberías defectuosos podría causar
un escape de agua en la unidad que mojaría y estropearía los
enseres del hogar.

 No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio de la
unidad exterior.

 No instale la unidad exterior donde puedan vivir animales

podrían provocar fallos de funcionamiento, humos o incendios.
Además, aconseje a los usuarios que mantengan limpia el área
alrededor de la unidad.

ATENCIÓN (Podría causar la muerte, lesiones graves, etc.)

MANUAL DE INSTALACIÓNE
S
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Los nombres de los modelos se
indican en 1-3.
Al instalar unidades múltiples, consulte
el manual de instalación de la unidad
múltiple para obtener información sobre
la instalación de la unidad exterior

Herramientas necesarias para la instalación
Destornillador Phillips
Nivel
Báscula
Cuchilla o tijeras
Broca para serrar de 65 mm
Llave dinamométrica
Llave (o llave de tuercas)
Llave hexagonal de 4 mm

Cortador de tuberías con esca-
riador



2-4. FORMACIÓN DE TUBERÍAS Y TUBOS DE DESAGÜE
Formación de tuberías
• Coloque la manguera de drenaje debajo de la tubería de

refrigerante.
• Asegúrese de que la manguera de drenaje no se haya

desviado ni deformado.
• No tire de la manguera para poner la cinta.
• Cuando la manguera de drenaje tenga que pasar por

una habitación, no olvide forrarla con un material aislante
(disponible en el mercado).

1-4. DIAGRAMA DE INSTALACIÓN

2-1. FIJACIÓN DE LA PLACA DE INSTALACIÓN
• Localice un elemento estructural en la pared (como un pilar) y apriete los tornillos de

• Para evitar que vibre la placa de instalación (1), asegúrese de que coloca los tornillos

se dañen los cables.

2-2. PERFORACIÓN DE ORIFICIOS EN LA PARED

exterior debe quedar entre 5 y 7 mm más bajo que
el lado interior.

ACCESORIOS
Antes de la instalación, compruebe que tiene las

<Unidad interior>
(1) Placa de instalación 1

(2) 5

(3) 1
(4) (negro) 2
(5) Pila (AAA) para (6) 2
(6) Controlador remoto inalámbrico 1

(7) 1

(8) 2
(9) 1

<Unidad exterior>
1

PIEZAS QUE DEBEN SUMINISTRARSE
EN LAS INSTALACIONES DEL USUARIO
(A) Cable de conexión interior/exterior* 1
(B) Tubería de extensión 1
(C) 1
(D) 1

2 - 5

(F) 2 - 5

(G) Cinta para tubería 1
(H) Masilla 1

(I)
Manguera de drenaje
manguera de 15 mm de diámetro interior 1 ó 2

(J) Aceite refrigerante 1
(K) Cable de alimentación* 1

Instalación de la unidad exterior

La unidad debe ser instalada por el servicio

Panel de terminales interior

Cable de conexión
de la unidad interior/
exterior (A)

Panel de terminales exterior

Cable de tierra
(verde/amarillo)

• Para el servicio futuro, prolongue el cable de
conexión.

• No doble el cable sobrante ni lo almacene
en un espacio reducido. Tenga cuidado de
no dañar los cables.

-

su terminal correspondiente.
Nota: No coloque los cables entre la unidad
interior y la placa de instalación (1). Unos
cables dañados podrían generar calor o
incendios.

Tubería de líquido
Tubería de gas
Cable de conexión
de la unidad interior/
exterior (A)

Cinta de tuberías (G)

132,5 mmo más

122,5 mmo más

o más

o más

o más

85
mm

om
ás

,
14

3 m
m

o m
ás

pa
ra

-

el
es

pa
cia

do
r)

56
m

m
o

m
ás

Unidad
interior

Manguito del

pared (C)

Corte la exten-
sión sobrante.

Banda de

Asegúrese de emplear el
manguito del orificio de
la pared (C) para impedir
que los cables de conexión
exteriores/interiores (A)
estén en contacto con

la pared y evitar que las
ratas causen un deterioro
en caso de tratarse de
paredes huecas.

pared (D)

pared con masilla (H).

Tornillo de

Después de la prueba de
fugas, aplique material ais-
lante de modo que no que-
den huecos.

Cuando los tubos deban
instalarse en una pared con
contenido metálico (placas
de latón) o rejillas metálicas,

tratada químicamente de

entre la pared y los tubos o
envuelva los tubos con 7 u
8 vueltas de cinta aislante
de vinilo.

existentes, active el modo

-
lice el bombeo de vaciado
antes de retirar el acondi-
cionador de aire antiguo.
Adapte el abocardado a las
dimensiones para el nuevo
refrigerante.

2. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

* Nota:
Tienda el cable de conexión de la unidad inte-
rior/exterior (A) y el cable de alimentación (K) al
menos a 1 m de distancia del cable de la antena
de televisión.

algunos modelos.

Placa de instalación (1)

Centro del ori-

de diámetro

132,5 mm
o más

122,5 mm
o más

85 mm o másTecho

Pared Pared

Alinee la
regla con
la línea. *

Nivel

mm

Pared

Lado exterior

ø65 mm 5-7 mm

2-3. CABLES DE CONEXIÓN PARA LA UNIDAD INTERIOR
Puede conectar el cable de las unidades interior/exterior sin tener que retirar el panel
frontal.
1) Abra el panel frontal.

3) Pase el cable de conexión de la unidad interior/exterior (A) desde la parte posterior de
la unidad interior y procese el extremo del cable.

cable de conexión de la unidad interior/exterior (A) al panel de terminales. Procure no

6) Fije el cable de conexión de la unidad interior/exterior (A) y el cable de tierra con la

Tubos de desagüe para la unidad exterior
<Sólo tipo VE>
• Disponga los tubos de desagüe antes

de proceder a la conexión de los tubos
interiores y exteriores.

• Conecte la manguera de drenaje (I) de 15
mm de diámetro interior como se muestra
en la ilustración.

• -

Nota:

-
vocar la parada del ventilador.
La unidad exterior provoca condensación

un lugar para la instalación en el que la uni-
dad exterior y las tomas de tierra no se mojen
con agua de drenaje ni se dañen debido a la
congelación de este agua de drenaje.

(I)

Tornillo de

Panel de terminales

Tornillo de

Cable de conexión de la
unidad interior/exterior (A)

Cable
conductor

15 mm
35 mm

la regla. *

Fije la tubería a la
pared con la banda de



Tubería izquierda o posterior izquierda
Nota:
Asegúrese de volver a colocar la
manguera de drenaje y la tapa
de drenaje en caso de instalar

De no ser así, podría provocar
el goteo de la manguera de
drenaje.

1) Junte la tubería del refrigerante y la manguera de drenaje,

(7) a partir del extremo.

de la unidad interior. (Fig. 1)
•

manguera de drenaje tirando hacia delante.
4) Ponga la tapa de drenaje en la sección de la parte pos-

terior de la unidad interior a la que vaya a conectarse la
manguera de drenaje. (Fig. 3)

objeto similar (sin punta) en el agujero del extremo de la

de drenaje.
5) Inserte completamente la manguera de drenaje en el

depósito de drenaje situado en la parte posterior derecha
de la unidad interior. (Fig. 4)
• Compruebe que la manguera esté bien enganchada a

de drenaje.

de la unidad interior en la placa de instalación (1). A
continuación, desplace la unidad interior totalmente a la

la parte posterior de la unidad.
-

llelo, engánchelo en el saliente trasero, y utilícelo como
espaciador para levantar la unidad interior. (Fig. 5)

8) Conecte el tubo de refrigerante a la tubería de extensión (B).

palanca de instalación (1).

3-1. CABLES DE CONEXIÓN PARA LA UNIDAD EXTERIOR
1) Abra el panel de servicio.

(A) de la unidad interior en el panel de terminales. Procure no equivocarse al hacer las

a la sección de conexión del panel de terminales.

4) Conecte el cable de alimentación (K).
5) Fije el cable de conexión de la unidad interior/exterior (A) y el cable de alimentación

6) Cierre el panel de servicio de forma segura.

3-2. TAREAS DE ABOCARDAMIENTO
1) Corte el tubo de cobre correctamente con un cortador

de tubos. (Fig. 1, 2)
-

sal del tubo. (Fig. 3)
• Al eliminar las rebabas, ponga el extremo de la tu-

bería de cobre hacia abajo para evitar que queden
en el interior.

abocardadas colocadas en las unidades interior y ex-
terior y póngalas en el tubo. (Cuando se ha terminado
el proceso de abocardado ya no se pueden poner).

-
mente el tubo de cobre de la dimensión que se muestra

herramienta que emplee.
5) Compruebe

• Compare el abocardado con la Fig. 6.

abocardada y repita el proceso de abocardado.

3-3. CONEXIÓN DE TUBERÍAS
•

causar pérdidas de refrigerante.

puede ocasionar quemaduras o congelación.
Conexión de la unidad interior
Conecte las tuberías de líquido y de gas a la unidad interior.

tuberías. No aplique aceite de refrigeración en las roscas de los tornillos. Un par de apriete
excesivo podría dañar el tornillo.

• Para hacer la conexión, alinee primero el centro y luego déle a la tuerca abocardada las
primeras 3 a 4 vueltas.

• Utilice la tabla anterior de pares de torsión como guía para la sección de unión lateral de
la unidad interior y apriete empleando dos llaves. Procure no apretar demasiado, ya que
podría deteriorar la sección abocardada.

Conexión de la unidad exterior
Conecte las tuberías a las uniones de tubería de las válvulas de
retención de la unidad exterior siguiendo el mismo procedimiento
empleado en la unidad interior.
• Paraapretar,empleeuna llavedinamométricaouna llavede tuercas

y utilice el mismo par de torsión aplicado en la unidad interior.

3-4. AISLAMIENTO TÉRMICO Y FORRADO CON CINTA
1) Cubra las uniones de tuberías con cubiertas de tubería.

3) Aplique cinta de tuberías (G) a partir de la entrada de la unidad exterior.

• Cuando las tuberías deban colocarse por encima del techo, en un armario empotrado o
en lugares con una temperatura y humedad elevadas, tendrá que aplicar una cantidad
suplementaria de aislante para evitar la condensación.

Tubería posterior, a la derecha o hacia abajo
1) Junte la tubería del refrigerante y la manguera de

con cinta de tuberías (G) a partir del extremo.

la parte superior de la unidad interior en la placa
de instalación (1).

-

Diámetro del
tubo (mm)

Tuerca
(mm)

A (mm) Par de torsión
Herra-

mienta tipo
embrague

Herra-
mienta tipo
embrague
para R22

Herramienta
tipo tuerca

de mariposa
para R22

N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17 13,7 - 17,7
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2
ø12,7 (1/2”) 26

ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4

Tubos de desagüe

olvide forrarla con aislante (disponible en el mercado).
• La manguera de drenaje debe quedar hacia abajo para facilitar el drenaje. (Fig. 1)

conéctela con la manguera de drenaje (I) que debe suministrar el distribuidor. (Fig. 2)
• Al conectar la manguera de drenaje al tubo de cloruro de vinilo duro, asegúrese de

No desagüe las tuberías como se indica a continuación.

No la
levante

Agua de drena-
je acumulada

Aire

Ondulaciónde aguade agua de agua

la manguera
sumergido
en agua

Zanja

Hueco
de al
menos

Córtese en caso de
haber una tubería
derecha.

Córtese en caso de
haber una tubería hacia
abajo.

Tubería
de cobre

Bien

Inclinado Irregular Con
rebabas

Mal

Fig. 1

Fig. 2

Reborde liso

Reborde
de longitud
uniforme

Interior lustroso sin

Tuerca abocardada Fig. 5 Fig. 6

Inclinación
hacia abajo

Manguera de
drenaje

Manguera
blanda de
15 mm de
diámetro
interior

Manguera de drenaje

Tubo de cloruro de

de diámetro interior

Insértela de
forma segura

Unión de
distintos
diámetros

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Tapa de
drenaje

Tapa de drenaje

Manguera de drenaje

Córtese en caso de
haber una tubería

Tapa de drenaje

Cinta de tuberías (G)

Manguera
de drenaje

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

3. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR

Tubería de
cobre

Rebaba Tubería de cobre

Cortador de
tuberías Tipo manguito de

embrague

Abocardador

Fig. 4Fig. 3

Tipo tuerca de
aletas

ATENCIÓN
Al instalar la unidad, conecte las tuberías de refrigerante de

Panel de terminales Panel de terminales

Cable de ali-
mentación (K)

Cable de
conexión
interior/exterior
(A)

15 mm
35 mm

Cable
conductor

<FH25, 35>

Cable de ali-

del cable

•
• Para el servicio futuro, prolongue el cable de conexión.

tornillo a su terminal correspondiente.



4-1. PROCEDIMIENTO DE PURGADO Y PRUEBA DE FUGAS
1) Retire la tapa de la abertura de servicio de la válvula de retención situada en el lado de la tubería de

gas de la unidad exterior. (Inicialmente, las válvulas de retención están completamente cerradas y
cubiertas con las tapas).

2) Conecte la válvula colectora de manómetro y la bomba de vacío al puerto de servicio de la válvula de
retención en el lado de la tubería del gas de la unidad exterior.

Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar las tuberías
de refrigerante. El compresor podría explotar si entra aire, etc. en su interior.

 ATENCIÓN

-

-
rior/exterior no esté mal conectado. Tras el funcionamiento de prueba, se
iniciará el modo de emergencia (temperatura de ajuste 24°C).

el manual de instrucciones.

Pulse el botón ON/OFF del controlador remoto (6) y compruebe que desde la unidad interior se oye un

que lo mantiene apagado durante 3 minutos.

4-3. FUNCIÓN DE PUESTA EN MARCHA AUTOMÁTICA

más detalles, consulte el manual de instrucciones).

5-1. EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DEL PANEL 5-3. BOMBEO DE VACIADO
Cuando traslade o se deshaga del aire acondicionado, bombee para vaciar el sistema siguiendo el
procedimiento indicado a continuación para que no escape nada de refrigerante a la atmósfera.
1) Conecte la válvula colectora de manómetro al puerto de servicio de la válvula de retención en

el lado de la tubería del gas de la unidad exterior.
2) Cierre completamente la válvula de retención en el lado de la tubería de líquido de la unidad

exterior.
3) Cierre casi completamente la válvula de retención del lado de la tubería de gas de la unidad

2).

-
necte el enchufe de alimentación y/o desactive el disyuntor. Transcurridos 15 segundos, conecte

5) Cierre completamente la válvula de retención del lado de la tubería de gas de la unidad exterior

2).

-

5-2. RETIRADA DE LA UNIDAD INTERIOR

como la derecha de las esquinas de la parte inferior de la unidad
interior y tire hacia abajo y hacia adelante como se muestra en

Procedimiento de extracción
1) Con la ayuda de un instrumento en punta,

se muestra en y . Después extraiga los

2) Retire el panel frontal.
3) Retire los 5 tornillos que sujetan el panel.

-

y la parte inferior central. Para eliminar el
componente de la derecha, tire de la esquina
superior derecha. Para eliminar el componen-

central, elimine el gancho en su puerto superior
central.

Procedimiento de instalación
1) Instale el panel siguiendo el procedimiento de extracción en

orden inverso.
2) Asegúrese de que presiona los puntos que indican las

retención para

Tapa de la
válvula de
retención
(Par 19,6 a 29,4

kgf•cm)

Bomba de vacío (o la bomba
de vacío con la función de

manómetro (para

Indicador de presión compuesto
(–

Manive-
la hacia
abajo Manivela hacia arriba

Adaptador para

Manguera de carga

*Cerrado
*Abier-
ta

Llave hexagonal

control
Al conectar la válvula de control al

la válvula podría deformarse o soltarse

podría provocar fugas de gas.

Puerto de servicio

Manguera de
cargaCuerpo

Cerrado
Abierta

A

Al conectar la válvula de control al
puerto de servicio, asegúrese de que

cerrada, y a continuación apriete la

la válvula.

Tapa de la abertu-
ra de servicio
(Par 13,7 a 17,7
N•m,
kgf•cm)

*4 a 5 vueltas

3) Ponga en funcionamiento la bomba de vacío. (Déjela funcionar durante más de 15 minutos).
4) Compruebe el vacío con la válvula colectora de manómetro, cierre luego esta válvula y detenga la

bomba de vacío.

mmHg).
-

ción.
7) Después de haber conectado y purgado los tubos de refrigeración, abra por completo todas las válvulas

abriendo dichas válvulas por completo, el rendimiento disminuirá y se producirán problemas.
-

rante líquido con lentitud. De lo contrario, la composición del refrigerante en el sistema puede cambiar
y afectar al rendimiento del equipo de aire acondicionado.

9) Apriete la tapa del puerto de servicio para volver al estado inicial.

4-2. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA
1) Inserte el enchufe de la alimentación en la toma de corriente y/o encienda el disyuntor.

retención
para
LÍQUIDO

Cuidado:
•

-

Para el usuario
• Después de instalar la unidad, asegúrese de que explica al usuario los detalles de la función de

puesta en marcha automática.
•

4. PROCEDIMIENTOS DE PURGADO, PRUEBA DE FUGAS Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA

Manómetro

5. REUBICACIÓN Y MANTENIMIENTO

superior e
inferior

Interruptor
de funciona-
miento de
emergencia

4-4. AJUSTE DE LA POSICIÓN DE INSTALACIÓN
Asegúrese de colocar el controlador remoto de acuerdo con la posición instalada de la unidad interior.
Posición de instalación:

Centro: distancia a objetos (pared, armario, etc.)

Derecha: distancia a objetos (pared, armario, etc.)

Nota:
La posición de instalación se puede ajustar solo cuando se cumplen las siguientes condiciones:

1) Mantenga pulsada la tecla del controlador remoto durante 2 segundos para entrar en el modo
de ajuste de posición.

, se

3) Pulse para completar el ajuste de la posición.

Posición de instalación Centro Derecha
Pantalla del controla-
dor remoto

(Centro) (Derecha)

4-5. EXPLICACIÓN PARA EL USUARIO

colocar el control remoto en el soporte para el controlador remoto, cómo limpiar, precauciones para el
funcionamiento, etc.).

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.
The product at hand is
based on the following



1. PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
1-1. PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA
• Leggere la sezione “PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA” da osservare scrupolosamente prima di installare il condizionatore d’aria.
• Osservare sempre le avvertenze e le precauzioni elencate di seguito in quanto esse includono informazioni importanti per la sicurezza.
• Una volta letto il manuale, conservarlo unitamente al LIBRETTO D’ISTRUZIONI per un eventuale riferimento futuro.

1-2. SCELTA DELLA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE

1-3. SPECIFICHE

UNITÀ INTERNA

• Luoghi in cui l’aria fredda si diffonde in tutta la stanza.
• Su un muro rigido che non vibri.
• Luoghi in cui l’unità non è esposta alla luce solare diretta. Non 

esporre alla luce solare diretta anche durante il periodo seguente il 
disimballaggio e precedente l’utilizzo.

• Luoghi in cui lo scarico avviene con facilità.
• A una distanza di almeno 1 m da televisori e radio. Il funzionamento 

del condizionatore d’aria può interferire con la ricezione radiofonica o 
televisiva. È possibile che si renda necessario dotare l’apparecchio 

che il telecomando possa funzionare in modo normale).
-

mente con facilità.

TELECOMANDO
• Luoghi in cui sia facile da utilizzare e ben visibile.
• Fuori dalla portata dei bambini.
•  Selezionare una posizione a circa 1,2 m dal suolo, controllare che i 

segnali del telecomando possano essere ricevuti dall’unità interna da 
tale posizione (emissione di un segnale acustico singolo o doppio). 

e inserirvi il telecomando.
Nota:

-

no stabilizzatori degli impulsi ad alta tensione o oscillatori a intermittenza, 
il segnale del telecomando potrebbe non essere ricevuto.

UNITÀ ESTERNA
• Luoghi in cui non sia esposta a forte vento.

• Luoghi in cui il rischio di esposizione a pioggia o luce solare diretta 
sia quanto minore possibile.

• Luoghi in cui non disturbi i vicini con il rumore o l’aria calda.
• Luoghi in cui è presente un muro o supporto rigido per limitare il 

rumore e le vibrazioni.
• Luoghi in cui non vi siano rischi di perdite di combustibili o gas.

saldamente le gambe dell’unità stessa.
• Ad almeno 3 m di distanza dall’antenna del televisore o della radio. 

Nelle zone in cui la ricezione è debole, il funzionamento del condi-
zionatore può interferire con la ricezione radiofonica o televisiva. È 
possibile che si renda necessario dotare l’apparecchio disturbato di 

• Installare orizzontalmente l’unità.
• Eseguire l’installazione in un’area non esposta a vento e neve. In 

zone soggette a forti nevicate, installare una copertura, un piedistallo 
e/o eventuali pannelli protettivi.

Nota:
Si consiglia di fare un cappio nella tubazione nei pressi dell’unità esterna 
in modo da ridurre le vibrazioni trasmesse da quel punto.

*1 Collegare all’interruttore di alimentazione che presenta un gioco 
di almeno 3 mm quando viene aperto per interrompere la presa di 
energia elettrica dalla sorgente. (Quando l’interruttore di alimenta-
zione è disattivato, deve scollegare tutti i poli.)

*2 Utilizzare cavi conformi al modello 60245 IEC 57.

*4 Utilizzare un tubo di rame o un tubo senza guarnizione in lega di 
rame.

*5 Prestare attenzione a non schiacciare e a non piegare il tubo durante 
la piegatura del tubo.

*6 Il raggio di curvatura dei tubi del refrigerante deve essere di almeno 
100 mm.

*7 Se la lunghezza del tubo supera i 7 m, è necessaria una ca-
rica addizionale di refrigerante (R410A). (Non è necessaria 
alcuna carica addizionale per tubi di lunghezza inferiore a 7 m.)
Refrigerante supplementare = A × (lunghezza del tubo (m) – 7)

*8 Materiale isolante: schiuma di plastica termoresistente con densità 

Uno spessore eccessivo può causare un’installazione non corretta 

Nota:
Quando la temperatura esterna è bassa, utilizzare il condizionatore 
d’aria attenendosi alle seguenti istruzioni.
• Non installare mai l’unità esterna con il lato d’ingresso/uscita aria 

direttamente esposto al vento.
• Per evitare l’esposizione al vento, installare l’unità esterna posi-

zionando il lato d’ingresso aria di fronte a un muro.
• Per evitare l’esposizione al vento, si raccomanda di installare un 

Evitare le seguenti posizioni di installazione che possono causare 
problemi di funzionamento.

siano intrisi di fumi oleosi (ad esempio cucine o fabbriche, in cui 

plastiche).
• In presenza di aria salmastra.
• In presenza di gas solforosi, ad esempio vicino a una sorgente 

calda.

• In presenza di elevati livelli di composti organici volatili, compresi 
composti di ftalato, formaldeide, ecc., che possono causare 
cracking chimico.

Modello Alimentatore *1 Dimensioni tubo 
(spessore *3, *4)

Unità interna Unità esterna Tensione 
nominale Frequenza Capacità

dell’interruttore
Alimentatore

(3 nuclei)
Cavo di collegamento 

interno ed esterno Gas / Liquido

MSZ-FH25VE
MSZ-FH35VE

MUZ-FH25VE(HZ)
MUZ-FH35VE

230 V 50 Hz

10 A 1,0 mm2

1,0 mm2 a 
4 nuclei

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

MSZ-FH35VE MUZ-FH35VEHZ 12 A 1,5 mm2

MSZ-FH50VE MUZ-FH50VE(HZ) 16 A 2,0 mm2 ø12,7 / 6,35 mm
(0,8 mm)

(FH25, 35/FH50)
Differenza tra lunghezza e altezza tubo

Lunghezza massima tubo 20/30 m
Differenza altezza massima 12/15 m

Numero massimo di curve *5, *6 10
Regolazione refrigerante A  *7 30/20 g/m

Spessore isolamento *8, *9 8 mm

ATTENZIONE (In condizioni particolari, l’apparecchio può causare lesioni gravi se utilizzato in modo scorretto.)

Non installare l’unità da sé (utente).
Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi, scosse 
elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’unità a perdite d’acqua. 
Consultare il rivenditore presso cui si è acquistata l’unità oppure 

 Eseguire l’installazione in modo sicuro facendo riferimento al
manuale per l’installazione.
Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi, scosse 
elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’unità a perdite d’acqua. 

 Per procedere in tutta sicurezza all’installazione dell’unità, uti-
lizzare gli strumenti e le attrezzature di protezione adeguati.
In caso contrario, si rischiano lesioni.

 Installare saldamente l’unità in una posizione in grado di
sostenere il peso dell’unità stessa.
In caso contrario, l’unità potrebbe cadere e provocare lesioni.

 I collegamenti elettrici devono essere effettuati da un elettrici-

d’installazione. Utilizzare un circuito dedicato. Non collegare
altri dispositivi elettrici al circuito.

o i collegamenti fossero incompleti, potrebbero sussistere rischi di 
incendio o scosse elettriche.

 Collegare correttamente a terra l’unità.
Non collegare la messa a terra con un tubo del gas, dell’acqua, 

potrebbe causare scosse elettriche.

una pressione eccessiva con pezzi o viti.
Fili danneggiati possono provocare incendi o scosse elettriche.

 Spegnere l’interruttore principale durante l’impostazione del
circuito stampato dell’unità interna o l’esecuzione dei cablag-
gi.

sforzo a essi applicato non venga trasferito ai terminali stessi.

causare incendi.

 Non installare l’unità in una posizione in cui possono essere
presenti perdite di gas.
Se intorno all’unità si dovessero presentare perdite e accumuli di 
gas, questo potrebbe causare esplosioni.

 Non utilizzare collegamenti intermedi del cavo di alimentazione

presa di CA.
Ciò potrebbe causare rischi di incendi o scosse elettriche dovuti a 
contatti difettosi, isolamento difettoso, eccessivo consumo, ecc.

 Per il lavoro di installazione, utilizzare i componenti forniti in

L’uso di componenti difettosi potrebbe causare rischi di lesioni o 
perdite di acqua dovuti a incendi, scosse elettriche, cadute dell’unità, 
ecc.

non vi siano polvere, ostruzioni o parti mancanti nella presa e

completamente nella presa.
In caso di polvere, ostruzioni o parti mancanti sulla spina di alimen-
tazione o sulla presa, potrebbero determinare scosse elettriche 
o incendi. In caso di parti mancanti nella spina di alimentazione, 
sostituirle.

e il pannello di servizio sull’unità esterna.
Qualora il coperchio dei terminali dell’unità interna e/o il pannello 
di servizio dell’unità esterna non fossero montati saldamente, ciò 
potrebbe causare rischi di incendio o scosse elettriche dovuti a 
polvere, acqua, ecc.

refrigerante.
La presenza di sostanze estranee come l’aria potrebbe provocare 
un anomalo aumento della pressione, con conseguente rischio di 
esplosione o lesioni personali. L’uso di refrigeranti diversi rispetto 

malfunzionamenti del sistema o avaria dell’unità. Nell’ipotesi più 
grave, ciò potrebbe gravemente compromettere la sicurezza d’uso 
del prodotto.

 Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera. In caso di perdite
di refrigerante durante l’installazione, aerare il locale.

generare gas pericolosi. Perdite di refrigerante possono causare 

norma EN378-1.

perdite di gas refrigerante.
Qualora vi fossero perdite di refrigerante all’interno e questo venis-

apparecchio di riscaldamento, un fornello, ecc., saranno generate 
sostanze pericolose. 

 Per l’installazione utilizzare strumenti e materiali per tubazioni
adatti.
La pressione del R410A è 1,6 volte superiore rispetto a quella del 
R22. Il mancato utilizzo di strumenti o materiali adatti e l’installazione 
incompleta potrebbero provocare lesioni o l’esplosione dei tubi. 

 Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare il compres-
sore prima di scollegare i tubi del refrigerante.
Se i tubi del refrigerante sono scollegati mentre il compressore è in 
funzione e la valvola di arresto è aperta, l’aria potrebbe penetrare 
e la pressione nel ciclo refrigerante potrebbe aumentare in modo 
anomalo. Ciò potrebbe provocare lesioni o l’esplosione dei tubi. 

 Installando l’unità, collegare saldamente i tubi del refrigerante
prima di azionare il compressore.
Se si aziona il compressore prima di collegare i tubi del refrigerante 
e quando la valvola di arresto è aperta, l’aria potrebbe penetrare 
e la pressione nel ciclo refrigerante potrebbe aumentare in modo 
anomalo. Ciò potrebbe provocare lesioni o l’esplosione dei tubi.

In caso di serraggio eccessivo, il dado a cartella rischia di rompersi 
dopo un lungo periodo, con una conseguente perdita di refrigeran-
te.

 Occorre installare l’unità secondo quanto prescritto dalle leggi
nazionali in materia di collegamenti elettrici.

AVVERTENZA (Potrebbe provocare decesso, gravi lesioni, ecc.)

 A seconda del luogo di installazione, installare un interruttore
delle perdite a terra.
In caso contrario, si potrebbero generare scosse elettriche.

secondo quanto indicato nel manuale per l’installazione.

Se i collegamenti dei tubi e degli scarichi sono eseguiti in modo 
-

sare danni ai mobili di casa.
 Non toccare la presa d’aria né le alette di alluminio dell’unità

esterna.
Ciò potrebbe provocare lesioni.

animali.
Se piccoli animali penetrano o vengono a contatto con i componenti 
elettrici interni dell’unità, potrebbero provocare guasti, emissioni di 
fumo o incendi. Inoltre, informare l’utente della necessità di tenere 
pulita l’area intorno all’unità. 

Strumenti necessari per l’installazione
Cacciavite a croce
Livella
Righello graduato
Coltello multiuso o forbici
Punta fresa a tazza 65 mm
Chiave dinamometrica

Chiave esagonale 4 mm
Attrezzo per svasatura per R410A
Raccordo del manometro per 
R410A
Pompa a depressione per R410A

Tagliatubi con alesatore

JG79R506H08

CONDIZIONATORI D’ARIA DI TIPO DIVISO
MANUALE PER L’INSTALLAZIONEIT
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e I nomi dei modelli sono indicati
in 1-3.
Quando si installano unità multiple, 
fare riferimento al manuale per l’instal-
lazione dell’unità multipla per installare 
l’unità esterna.



Piastra di installazione (1)

Centro del foro 
da ø65 mm

132,5 mm 
o più

122,5 mm 
o più

85 mm o più
143 mm o più per le tubazioni 
sinistra e sinistra-retro (usando 
un distanziatore)

Muro Muro

-
saggio (2)

* Procedere nello stesso modo anche per il foro sinistro.

Allineare il ri-
ghello graduato 
con la riga. *

Livella

100 mm

2-4. DISPOSIZIONE DELLA TUBAZIONE E TUBAZIONE
DI SCARICO

Disposizione della tubazione
• Posare il tubo di scarico al di sotto della tubazione del 

refrigerante.
• Controllare che il tubo di scarico sia ben in posa, senza 

ostruzioni.
• Nell’applicare il nastro, non tirare il tubo.
• Se il tubo di scarico deve passare per una stanza, avere 

cura di avvolgerlo sempre con materiale isolante (acqui-
stabile presso negozi di ferramenta).

1-4. SCHEMA DI INSTALLAZIONE

2-1. FISSAGGIO DELLA PIASTRA DI INSTALLAZIONE

• Per impedire la vibrazione della piastra di installazione (1), avere cura di installare le viti 

possono essere installate anche negli altri fori.
• Quando viene rimosso l’estrattore, applicare nastro di vinile sui bordi dello stesso onde 

(1) mediante il foro ovale 11 × 20 · 11 × 26 (passo 450 mm).
• Se il bullone incassato fosse troppo lungo, cambiarlo con uno più corto reperibile in 

commercio.

2-2. ESECUZIONE DEI FORI SUL MURO
1) Determinare la posizione del foro sul muro.
2) Praticare un foro dal ø 65 mm. Il lato esterno deve 

essere da 5 a 7 mm più in basso del lato interno.
3) Inserire la manica foro muro (C).

ACCESSORI
Controllare le parti elencate qui di seguito prima 
dell’installazione.
<Unità interna>
(1) Piastra di installazione 1

(2) 4 × 25 mm 5

(3) Supporto del telecomando 1
(4) 2
(5) Batteria (AAA) per (6) 2
(6) Telecomando wireless 1

(7) Nastro di feltro 
(Per le tubazioni sinistra o sinistra-retro) 1

(8) Filtro di pulizia dell’aria 2
(9) 1

<Unità esterna>
(10) Alloggiamento dello scarico (solo tipo VE) 1

PARTI DA FORNIRE
PRESSO I LOCALI DEL CLIENTE

(A) Cavo collegamento unità interna ed 
esterna* 1

(B) Tubo di estensione 1
(C) Manica foro muro 1
(D) Tappo foro muro 1
(E) Fascetta fermatubo 2 - 5
(F) 2 - 5
(G) Nastro per tubi 1
(H) Stucco 1

(I)
Tubo di scarico -
bile, diametro interno 15 mm o tubo in 
PVC rigido VP16)

1 o 2

(J) Olio refrigerante 1
(K) Cavo di alimentazione* 1

Ingresso aria

Uscita aria

Installazione unità esterna (FH25, 35/FH50)

Le unità devono essere installate da tecnici qua-

Morsettiera interna

Cavo collegamento 
unità esterna ed 
interna (A)

Morsettiera esterna

Cavo di terra 
(verde/giallo)

• Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collega-
mento per permettere la manutenzione futura.

• Il cavo di terra dovrà essere un po’ più lungo 
degli altri. (Più di 60 mm)

stiparla in uno spazio ridotto. Fare attenzione 

•
corrispondente al collegamento del cavo e/o 

Nota:

possono provocare la generazione di calore o 
incendi.

Tubo liquido
Tubo gas

Nastro di feltro (7) 

Cavo collegamento 
unità esterna ed 
interna (A)

Nastro per tubi (G)

132,5 mm o più

122,5 mm o più

100 mm o più

350 mm o più

100 mm 

o più
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Unità
interna

Manica foro 
muro (C)

Tagliare la 
lunghezza
extra.

Fascetta ferma-
tubo (E)

Avere cura di utilizzare la 
manica foro muro (C) per 
impedire il contatto tra il 
cavo di collegamento inter-
no ed esterno (A) e le parti 
metalliche nel muro, non-

causati da roditori nel caso 
in cui il muro sia cavo.

Tappo foro muro (D)

Sigillare il foro nel 
muro con stucco (H).

Fissare il tubo al 
muro con una fascetta 
fermatubo (E).

-
gio (F)

-
senza di perdite, applicare il 
materiale isolante facendolo 
aderire bene, in modo da 
non lasciare aperture.

Quando la tubazione deve 
essere applicata ad un muro 
contenente metallo (zinca-
to) oppure rete metallica, 
utilizzare una tavola di legno 
trattata chimicamente da 20 
mm di spessore o più tra il 
muro e la tubazione oppure 
avvolgere 7 o 8 giri di nastro 
isolante attorno alla tubazio-
ne stessa.
Per utilizzare le tubazioni 
esistenti, attivare la modalità 
di RAFFREDDAMENTO per 
30 minuti e scaricare il refri-
gerante prima di rimuovere 
il vecchio condizionatore 
d’aria. Preparare la nuova 
connessione a cartella se-
condo le dimensioni adatte 
al nuovo refrigerante.

2. INSTALLAZIONE UNITÀ INTERNA

Fessura 2/4-10 mm × 21 mm

* Nota:
Porre il cavo di collegamento unità interna ed 
esterna (A) ed il cavo di alimentazione (K) ad 

del televisore.

L’aspetto dell’unità esterna può variare in funzione 
dei modelli.

(FH25, 35/FH50)
100/500 mm o più

800/840 mm

500 mm150/175
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40 mm
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2-3. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL’UNITÀ INTERNA
-

re.
1) Aprire il pannello anteriore.
2) Rimuovere il morsetto VA.
3) Far passare il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) dal retro dell’unità interna 

e preparare l’estremità del cavo.
4) Allentare le viti del terminale e collegare prima il cavo di messa a terra, quindi il cavo di 

collegamento unità interna ed esterna (A) alla morsettiera. Prestare attenzione a eseguire 
correttamente i collegamenti. Fissare saldamente il cavo alla morsettiera in modo che 

non siano visibili le parti al suo interno e che non sia esercitata una forza esterna 
sulla sezione di collegamento della morsettiera. 

5) Stringere saldamente le viti del terminale onde evitare allentamenti. Dopo aver stretto 

6) Fissare il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) ed il cavo di terra con il 
morsetto VA. Agganciare sempre la graffa sinistra del morsetto VA. Fissare saldamente 
il morsetto VA.

Muro

Lato esterno

ø65 mm 5-7 mm

(FH25, 35/FH50)
200/500 mm o più

Tubazione di scarico per l’unità esterna
<solo tipo VE>
• Installare la tubazione di scarico prima di 

eseguire il collegamento delle tubazioni tra 
l’unità interna ed esterna. 

• Collegare il tubo di scarico (I) D.I. 15 mm 
come indicato nell’illustrazione.

• Accertarsi che la tubazione di scarico risulti 

dello scarico.
Nota:
Installare orizzontalmente l’unità.
Non utilizzare l’alloggiamento dello scarico 
(10) nelle regioni fredde. Lo scarico potrebbe 
gelare e provocare l’arresto della ventola.
L’unità esterna produce condensa durante 
l’operazione di riscaldamento. Selezionare la 
posizione di installazione in modo che l’unità 
esterna e/o il suolo non vengano bagnati 
dall’acqua di scarico o danneggiati dall’acqua 
di scarico congelata.

(10) (I)

Inserire
il righello 
graduato. *

Morsettiera

Cavo collegamento unità 
esterna ed interna (A)

Morsetto VA

Filo

15 mm
35 mm



Tubazione sinistra o sinistra-retro
Nota:
Accertarsi di riapplicare il tubo 
di scarico ed il coperchio dello 
scarico quando le tubazioni 
vengono dirette verso sinistra o 
verso il retro-sinistra.
Altrimenti, ciò potrebbe causare 
la caduta di gocce d’acqua dal 
tubo di scarico.

1) Unire la tubazione del refrigerante e il tubo di scarico, quindi 
applicare il nastro di feltro (7) partendo dall’estremità.
La larghezza di sovrapposizione del nastro di feltro (7) deve 
essere 1/3 della larghezza del nastro stesso. Utilizzare un 
fermo per bende all’estremità del nastro di feltro (7).

2) Rimuovere il coperchio dello scarico posizionato sul lato 
posteriore destro dell’unità interna. (Fig. 1)
• Tenere la sezione convessa dell’estremità ed estrarre il 

coperchio.
3) Estrarre il tubo di scarico sul lato posteriore sinistro dell’unità 

interna. (Fig. 2)
• Tenere la linguetta contrassegnata dalle frecce ed estrarre 

il tubo di scarico.
4) Porre il coperchio dello scarico sulla sezione su cui il tubo 

di scarico deve essere applicato sul retro dell’unità interna. 
(Fig. 3)
• Inserire un utensile non appuntito come un cacciavite nel 

foro sull’estremità del coperchio ed inserire il coperchio 
completamente nella bacinella di scarico.

5) Inserire completamente il tubo di scarico nella bacinella di 
scarico sul lato posteriore destro dell’unità interna. (Fig. 4)
• Controllare che esso sia agganciato saldamente alla 

sporgenza sulla sezione di inserimento della bacinella 
di scarico.

6) Inserire il tubo di scarico nella manica foro muro (C) e 
agganciare la parte superiore dell’unità interna alla piastra 
di installazione (1). Quindi, spostare completamente l’unità 
interna sulla sinistra in modo da facilitare il posizionamento 
della tubazione nello spazio sul retro dell’unità.

7) Ritagliare un pezzo di cartone dalla scatola di spedizione, 
arrotolarlo, agganciarlo sul costolone posteriore e utilizzarlo 
come distanziatore per sollevare l’unità interna. (Fig. 5)

8) Collegare il tubo del refrigerante al tubo di estensione (B).
9) Inserire la parte inferiore dell’unità interna nella piastra di 

installazione (1).

3-1. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL’UNITÀ ESTERNA
1) Aprire il pannello di servizio.
2) Allentare la vite del terminale e collegare correttamente il cavo di collegamento unità 

interna ed esterna (A) dall’unità interna alla morsettiera. Attenzione ad eseguire cor-
rettamente i collegamenti. Fissare saldamente il cavo alla morsettiera in modo che 
non siano visibili le parti al suo interno e che non sia esercitata una forza esterna sulla 
sezione di collegamento della morsettiera. 

3) Stringere saldamente le viti del terminale onde evitare allentamenti. Dopo aver stretto 

4) Collegare il cavo di alimentazione (K).
5) Fissare il cavo di collegamento unità interna ed esterna (A) e il cavo di alimentazione 

(K) con il morsetto fermacavo.
6) Chiudere bene il pannello di servizio.

3-2. SVASATURA
1) Tagliare il tubo di rame in modo corretto con un taglia-

tubi. (Fig. 1, 2)
2) Rimuovere completamente tutte le sbavature dalla 

sezione di taglio del tubo. (Fig. 3)
• Quando si rimuovono le sbavature, rivolgere l’estre-

mità del tubo di rame verso il basso onde evitare che 
le sbavature penetrino nel tubo stesso.

3) Rimuovere i dadi svasati applicati alle unità interna 
ed esterna, quindi inserirli sul tubo dopo aver rimosso 
completamente le sbavature. (I dadi non possono es-
sere inseriti una volta che l’estremità del tubo è stata 
svasata.)

4) Svasatura (Fig. 4, 5). Tenere saldamente il tubo in rame 
delle dimensioni indicate nella tabella. Selezionare i mm 
di A dalla tabella in base allo strumento utilizzato.

5) Controllo
• Confrontare la svasatura con la Fig. 6.
• Se la svasatura dovesse risultare difettosa, tagliare 

la parte svasata ed eseguire una nuova svasatura.

3-3. COLLEGAMENTO DEI TUBI
• Stringere il dado svasato con una chiave dinamometrica come indicato nella tabella.
• Se serrato eccessivamente, il dado svasato può rompersi e causare perdite di refrigerante 

dopo un lungo periodo.
• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le 

tubature non schermate può provocare ustioni o congelamento.
Collegamento unità interna
Collegare le tubazioni per il liquido e per il gas all’unità interna.
• Applicare un sottile strato di olio refrigerante (J) sulle estremità svasate dei tubi. Non appli-

il danneggiamento della vite. 
• Per eseguire il collegamento, prima allineare correttamente il centro, quindi stringere il dado 

svasato di 3 o 4 giri.
• Utilizzare le coppie di serraggio indicate nella tabella in alto per la giunzione sull’unità inter-

na e stringere utilizzando due chiavi. Un serraggio eccessivo può danneggiare la sezione 
svasata.

Collegamento unità esterna
Collegare i tubi ai giunti della valvola di arresto seguendo le stesse 
indicazioni per l’unità interna.

-
re alla stessa coppia di serraggio utilizzata per l’unità interna.

3-4. ISOLAMENTO E NASTRATURA
1) Coprire i giunti delle tubazioni con isolante.
2) All’esterno, isolare tutte le tubazioni, valvole incluse.
3) Utilizzando nastro per tubi (G), nastrare iniziando dall’ingresso dell’unità esterna.

• Fermare l’estremità del nastro per tubi (G) con nastro adesivo.

avvolgere su di esse altro isolante termico del tipo disponibile in commercio così da evitare 
la formazione di condensa.

Tubazione retro, destra o verso il basso
1) Unire la tubazione del refrigerante e il tubo di 

scarico, quindi applicare il nastro per tubi (G) 
partendo dall’estremità.

2) Inserire le tubazioni e il tubo di scarico nella manica 
foro muro (C) e agganciare la parte superiore 
dell’unità interna alla piastra di installazione (1).

3) Controllare che l’unità interna sia agganciata saldamente alla piastra di installazione 
(1) muovendo l’unità verso sinistra e verso destra.

4) Inserire la parte inferiore dell’unità interna nella piastra di installazione (1).

Diametro tubo 
(mm)

Dado
(mm)

A (mm) Coppia di serraggio

Strumento
tipo frizione 
per R410A

Strumento
tipo frizione 

per R22

Strumento
tipo dado 
ad alette 
per R22

N•m kgf•cm

ø 6,35  (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52  (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø 12,7  (1/2”) 26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø 15,88  (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

Tubazione di scarico
• Se il prolungamento del tubo di scarico deve passare per una stanza, avere cura di 

avvolgerlo sempre con materiale isolante acquistabile presso negozi di ferramenta. 

basso. (Fig. 1)
• Se il tubo di scarico fornito con l’unità interna dovesse risultare troppo corto, collegarlo 

al tubo di scarico (I) aggiuntivo fornito dal distributore. (Fig. 2)
• Nel collegare il tubo di scarico al tubo rigido in cloruro di vinile, avere cura di inserirlo 

saldamente all’interno di quest’ultimo. (Fig. 3)

Non posizionare la tubazione di scarico come mostrato sotto.

Non sollevare Acqua di scarico 
accumulata

Aria

OndulazioniPerdite
di acqua

Perdite di 
acqua

Perdite di 
acqua

Estremità
tubo di 
scarico
sommersa

Pozzetto

Almeno
50 mm di 
distanza

Tagliare nel caso di 
tubazioni a destra.

Tagliare in caso di tuba-
zioni verso il basso.

Tubo di 
rame

Corretto

Sbavato

Scorretto

Fig. 1

Fig. 2

Sbava-
tura

Tubo di rame
Alesatore

Tagliatubi

Tipo frizione

Utensile per sbavature

Fig. 4Fig. 3

Perimetro
regolare

Lunghezza
uniforme su
tutta la 
circonferenza

Interno lucido e 

Dado svasato

Filiera

Fig. 5 Fig. 6

Inclinazione
verso il 
basso

Tubo di 
scarico

D.I. tubo 

15 mm

Tubo di scarico
D.I. del tubo rigido 
di cloruro di vinile 
30 mm

Inserire
saldamente

Giunto di 
diametro
diverso

70 cm o più

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

• Lasciare il cavo di messa a terra un po’ più lungo degli altri. (Più di 100 mm)
• Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collegamento per permettere la manutenzione futura.

Coperchio
scarico

Coperchio scarico

Tubo di scarico

Tagliare nel caso di 
tubazioni a sinistra.

Coperchio scarico

Nastro per tubi (G)

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Nastro di feltro (7) 

3. INSTALLAZIONE UNITÀ ESTERNA

Tubo di 
rame

Inclinato Non 
uniforme

Tipo dado ad alette

Tubo di 
scarico

AVVERTENZA
Installando l’unità, collegare saldamente i tubi del refrige-
rante prima di azionare il compressore.

Morsettiera

Morsetto
fermacavo

Morsettiera

Cavo di 
alimentazione (K)

Cavo collega-
mento unità 
interna ed 
esterna (A)

15 mm
35 mm

Filo

<FH25, 35> <FH50>

Cavo di
alimentazione (K)



4-1. PROCEDURE DI SPURGO E VERIFICA DI PERDITE
1) Rimuovere il coperchio del passaggio di servizio della valvola di arresto sul lato della tubazione 

del gas dell’unità esterna. (Le valvole di arresto quando vengono spedite dalla fabbrica sono 
completamente chiuse e protette dai coperchi.)

2) Collegare la valvola del raccordo del manometro e la pompa a depressione all’apertura di servizio 
della valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’unità esterna.

di funzionamento, si avvierà la modalità di emergenza (temperatura impostata a 24°C).

Per i dettagli, consultare il libretto di istruzioni. 
Controllo della ricezione dei segnali del telecomando (infrarossi)

-
niente dall’unità interna. Premere di nuovo ON/OFF per spegnere il condizionatore.
• Una volta che il compressore si è arrestato, il dispositivo di prevenzione di riavvio si attiva e il 

compressore non funzionerà per 3 minuti per proteggere il condizionatore.

4-3. FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO
Questo prodotto è dotato di una funzione di riavvio automatico. Quando l’alimentazione elettrica viene 
interrotta durante il funzionamento, come in caso di blackout, una volta ripristinata l’alimentazione 
elettrica, la funzione riavvia automaticamente il funzionamento secondo le impostazioni precedenti. 
(Per i dettagli, consultare il libretto di istruzioni). 

4-5. SPIEGAZIONE PER L’UTENTE
• Servendosi del LIBRETTO D’ISTRUZIONI, spiegare all’utente come utilizzare il condizionatore 

telecomando nel supporto del telecomando, come eseguire la pulizia, le precauzioni per il funzio-
namento, ecc.).

• Consigliare all’utente di leggere attentamente il LIBRETTO D’ISTRUZIONI.

5-1. RIMOZIONE ED INSTALLAZIONE DEI PANNELLI 5-3. POMPAGGIO
Quando si desidera spostare o eliminare il condizionatore d’aria, eseguire il pompaggio del sistema atte-

1) Collegare la valvola del raccordo del manometro all’apertura di servizio della valvola di arresto sul 
lato del tubo del gas dell’unità esterna.

2) Chiudere completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del liquido dell’unità esterna.
3) Chiudere quasi completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’unità esterna, 

in modo che possa essere facilmente chiusa completamente quando il manometro indica 0 MPa 
[Manometro] (0 kgf/cm2).

4) Avviare il funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO (COOL).
Per avviare il funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO (COOL), staccare 
la spina del cavo di alimentazione e/o spegnere l’interruttore. Dopo 15 secondi, reinserire la spina 
del cavo di alimentazione e/o accendere l’interruttore, quindi premere una volta l’E.O. SW. (Il 
funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO (COOL) non dovrà superare i 
30 minuti consecutivi.)

5) Chiudere completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’unità esterna quando 
il manometro indica da 0,05 a 0 MPa [Manometro] (da 0,5 a 0 kgf/cm2 circa).

6) Arrestare il funzionamento di emergenza in modalità di RAFFREDDAMENTO (COOL).

il libretto di istruzioni.

5-2. RIMOZIONE DELL’UNITÀ INTERNA
Rimuovere il fondo dell’unità interna dalla piastra di installa-
zione.
Al momento dello sgancio della parte in angolo, sganciare la 
parte dell’angolo inferiore sinistro e destro dell’unità interna 

sulla destra. 

Procedura di montaggio
1) Installare i pannelli seguendo le istruzioni di smontaggio in 

ordine inverso. 
2) Assicurarsi di premere i punti contrassegnati dalle frecce in 

3) Installare il pannello frontale e le alette orizzontali.

Valvola di 
arresto per 
GAS

Coperchio della 
valvola di arresto
(Coppia da 19,6 
a 29,4 N•m, 
da 200 a 300 
kgf•cm)

Pompa a depressione (oppure 
la pompa a depressione con 
la funzione di prevenzione del 

Valvola del raccordo 
del manometro 
(per R410A)

Manometro della miscela 
(per R410A)–0,101 MPa 

(–760 mmHg)

Maniglia Lo Maniglia Hi

Adattatore per 
prevenire il 

carica (per R410A)

*Chiuso
*Aperto

Chiave esagonale

Precauzioni per l’utilizzo della valvola di 
controllo di controllo al passaggio di servizio, lo 

spillo della valvola può deformarsi o 
allentarsi nel caso venga esercitata una 
pressione eccessiva. Ciò può causare 
perdite di gas.

Passaggio di 
servizio

caricaCorpoChiuso
Aperto

Valvola di 
controllo

A di controllo al passaggio di servizio, as-
sicurarsi che lo spillo della valvola sia 
in posizione chiusa, quindi stringere 

ruotare il corpo quando lo spillo della 
valvola è in posizione aperta.

Coperchio del pas-
saggio di servizio
(Coppia da 13,7 a 
17,7 N•m, da 140 
a 180 kgf•cm)

*4 a 5 giri

3) Far funzionare la pompa a depressione. (Depressurizzare per più di 15 minuti.)
4) Controllare la depressione con la valvola del raccordo del manometro, chiudere quindi la valvola 

del raccordo del manometro e arrestare la pompa a depressione.
5) Attendere uno o due minuti. Accertarsi che l’indicatore del raccordo del manometro rimanga nella 

stessa posizione. Controllare che il manometro indichi –0,101 MPa [Manometro] (–760 mmHg).
6) Rimuovere rapidamente la valvola del raccordo del manometro dal passaggio di servizio della 

valvola di arresto.
7) Dopo aver collegato e svuotato i tubi del refrigerante, aprire completamente tutte le valvole d’arresto 

su entrambi i lati dei tubi del gas e del liquido. Il funzionamento con le valvole non completamente 
aperte riduce le prestazioni e può causare problemi.

8) Fare riferimento al paragrafo 1-3. e caricare la quantità di refrigerante prescritto se necessario. Avere 
cura di caricare lentamente il refrigerante liquido. In caso contrario, la composizione del refrigerante 

9) Stringere il coperchio del passaggio di servizio per ottenere lo stato iniziale.

4-2. FUNZIONAMENTO DI PROVA
1) Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o accendere 

l’interruttore.
2) Premere l’E.O. SW una volta per il funzionamento in modalità RAF-

FREDDAMENTO (COOL) e due volte per il funzionamento in modalità 
RISCALDAMENTO (HEAT). Il funzionamento di prova sarà eseguito per 
30 minuti. Se la spia sul lato sinistro dell’indicatore di funzionamento 

unità esterna ed interna (A) sia collegato in modo corretto. Dopo la prova 

Valvola di arresto 
per LIQUIDO

Attenzione:
• Terminato il funzionamento di prova o il controllo della ricezione dei segnali del telecomando, 

spegnere l’unità con l’E.O. SW o con il telecomando prima di interrompere l’alimentazione elet-
trica. La mancata osservanza di quanto sopra indicato causerà il riavvio automatico dell’unità 
al momento del ripristino dell’alimentazione elettrica.

Per l’utente
• Una volta installata l’unità, avere cura di spiegare all’utente la funzione di riavvio automatico. 
• Nel caso in cui la funzione di riavvio automatico non sia necessaria, può essere disattivata. 

Consultare il rappresentante dell’assistenza tecnica per disattivare la funzione. Per i dettagli, 
consultare il manuale di manutenzione.

4. PROCEDURE DI SPURGO, VERIFICA DI PERDITE E FUNZIONAMENTO DI PROVA

Manometro
(per R410A)

5. SPOSTAMENTO E MANUTENZIONE

Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare il compressore prima di
scollegare i tubi del refrigerante. Il compressore potrebbe esplodere se aria ecc.
vi penetra all’interno.

AVVERTENZA

Procedura di smontaggio
1) Sbloccare le alette superiori e inferiori come mo-

 e  utilizzando uno strumento 
sottile. Quindi, rimuovere le alette orizzontali.

2) Rimuovere il pannello frontale.
3)
4) L’assemblea del pannello è costituito da 3 com-

ponenti. Rimuovere loro nel seguente ordine: a 
destra, a sinistra, e centro in basso. Per rimuovere 
il componente di destra, tirare fuori l’angolo alto a 
destra. Per rimuovere il componente di sinistra, 
tirare fuori l’angolo basso a sinistra. Per rimuovere 
il componente centro in basso, scollegare il gancio 
sulla porta in alto al centro.

Sbloccare

Alette superiori e 
inferiori

Interrut-
tore della 
modalità di 
emergenza
(E.O. SW)

4-4. IMPOSTAZIONE DELLA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE
Non dimenticare di regolare il telecomando in funzione della posizione in cui è installata l’unità 
interna.
Posizione di installazione:
Sinistra: Distanza da oggetti (pareti, armadi, ecc.) 

inferiore a 50 cm a sinistra
Centro: Distanza da oggetti (pareti, armadi, ecc.) 

superiore a 50 cm sia a sinistra che a destra
Destra: Distanza da oggetti (pareti, armadi, ecc.) 

inferiore a 50 cm a destra

Nota:
È possibile regolare la posizione di installazione solo se sono soddisfatte le condizioni seguenti:
• Il telecomando è spento. 
• Non è impostato il timer settimanale.

1) Per attivare la modalità di regolazione della posizione, premere per 2 secondi il tasto  sul 
telecomando.

2) Selezionare la posizione di installazione desiderata premendo . (Ad ogni pressione su  

3) Per portare a termine l’impostazione della posizione, premere  . 

Posizione di instal-
lazione Sinistra Centro Destra

Display del teleco-
mando

(Sinistra) (Centro) (Destra)

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 
100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and 
light-industrial environment.
The product at hand is 
based on the following 
EU regulations:

2006/95/EC: Low Voltage Directive 
2006/42/EC: Machinery Directive
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive 



1-1. POR QUESTÕES DE SEGURANÇA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAÇÕES

1-2. ESCOLHA DO LOCAL DE INSTALAÇÃO

1-3. ESPECIFICAÇÕES

UNIDADE INTERIOR

•

-

-

CONTROLO REMOTO

Nota:

UNIDADE EXTERIOR

-

-

Nota:

-
-

 – 

-

1. ANTES DA INSTALAÇÃO

Modelo

Nominal
-

AVISO

CUIDADO

-

o manual de instalação.
-

 Quando instalar a unidade, garanta a segurança usando

 Instale correctamente a unidade num local que suporte o peso
da mesma.

Ligue a unidade à terra correctamente.

caso de proceder à instalação da placa de circuito impresso

-

ligação do bloco de terminais, de modo a que a tensão dos

 Não utilize uma ligação intermediária do cabo de alimentação

mesma tomada CA.

-

completamente inserida na tomada.

 Coloque a tampa da parte eléctrica na unidade interior e o

-

depois de concluída a instalação.

a instalação.

-

-

-
ra, de acordo com o manual de instalação.

unidade exterior.

pequenos animais.

Nota:

-

-

-

Ferramentas Necessárias para a Instalação

Nível
Escala

MANUAL DE INSTALAÇÃOP
O

R
T

U
G

U
Ê

S
Tr

ad
uç

ão
do

or
ig

in
al

Os nomes dos modelos são indica-
dos em 1-3.



1-4. DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO

2-1. FIXAÇÃO DA PLACA DE INSTALAÇÃO
-

-

2-2. PERFURAÇÃO DOS ORIFÍCIOS
NA PAREDE

ACESSÓRIOS
-

PEÇAS A PROVIDENCIAR
NO LOCAL

Mangueira de drenagem
ou

Saída de ar

Instalação da unidade exterior

-

•

-

Nota: -

ou mais

ou mais

ou mais

ou mais

ou mais

Manga do 

-

-

danos provocados por 

Unidade

-

-

2. INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERIOR

* Nota:

-

-

ou maisou mais

Nível

mm

2-3. LIGAÇÃO DOS FIOS PARA A UNIDADE INTERIOR
2-4. MODELAÇÃO DO TUBO E TUBAGEM DE DRENAGEM
Modelação do Tubo

-

Parede

Tubagem de drenagem para unidade
exterior
<Apenas tipo VE>

-

Nota:

-

Parede

ou
 m

ai
s

-

Parede



Tubagem esquerda ou posterior esquerda
Nota:

-

-

-

-

• -

-

-

3-1. LIGAÇÃO DOS FIOS PARA A UNIDADE EXTERIOR

3-2. TRABALHO DE ABOCARDAMENTO

-

3-3. LIGAÇÃO DOS TUBOS
•

•

Ligação da unidade interior

-

•

Ligação da unidade exterior

3-4. ISOLAMENTO

-

Tubagem posterior, direita ou descendente

Porca

de orelhas N•m

Tubagem de Drenagem

-

Água de drena-
gem acumulada da mangueira 

de drenagem 
mergulhada

Pelo
menos

-

-

nivelado a 

descen-

Mangueira de 
drenagem

Mangueira

-

Mangueira de 
drenagem

-

-

-

mais

•
•
•

drenagem

Mangueira de 
drenagem

Mangueira de 
drenagem

3. INSTALAÇÃO DA UNIDADE EXTERIOR

Tipo porca de orelhas

AVISO

Cabo de ali-



4-1. PROCEDIMENTOS DE PURGA E TESTE DE FUGAS

4-3. FUNÇÃO DE REINÍCIO AUTOMÁTICO

4-5. EXPLICAÇÃO PARA O UTILIZADOR

5-1. REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DO CONJUNTO DO PAINEL

-

-
–

Manípulo

-

Mangueira de 

•cm

4-2. TESTE DE FUNCIONAMENTO

-

para

Cuidado:

Para o utilizador

-

4. PROCEDIMENTOS DE PURGA, TESTE DE FUGAS E TESTE DE FUNCIONAMENTO

5. DESLOCAÇÕES E MANUTENÇÃO

5-2. REMOÇÃO DA UNIDADE INTERIOR

Procedimento de instalação

-
AVISO

Procedimento de remoção

 e 

- -

5-3. BOMBAGEM

de emer-

4-4. DEFINIR A POSIÇÃO DE INSTALAÇÃO

Posição de instalação:

premir



1-1. FØLGENDE SIKKERHEDSFORSKRIFTER SKAL ALTID IAGTTAGES
• Iagttag altid de herunder nævnte advarsler og forsigtighedsregler, da de indeholder vigtige sikkerhedsforskrifter.

1-2. VALG AF INSTALLATIONSSTED

1-3. SPECIFIKATIONER

INDENDØRSENHED
• Hvor luftstrømmen ikke blokeres.
• Hvor der spredes kølig luft i hele rummet.
• Solid væg uden vibrationer.
• Hvor den ikke udsættes for direkte sol. Udsæt ikke for direkte

sollys. Dette gælder også i perioden efter udpakning.

• Ikke nærmere end 1 m fra TV og radio. Betjeningen af aircon-
ditionanlægget kan påvirke radio- og TV-modtagelsen. Det
kan være nødvendigt at installere en forstærker til påvirkede
apparat.

• Så langt væk som muligt fra lysstofrør eller glødelamper (så
klimaanlægget kan styres normalt med den trådløse fjernbetje-
ning).

FJERNBETJENING
• Hvor fjernbetjeningen er nem at anvende og synlig.
• Uden for børns rækkevidde.
• Vælg et sted ca. 1,2 m over gulvet. Kontrollér, at signalerne fra

fjernbetjeningen kan modtages af indendørsenheden (et “bip”
eller “bip-bip” høres). Monter derefter holderen til fjernbetjenin-
gen på en stolpe eller væggen, og sæt derefter den trådløse
fjernbetjening på.

Bemærk:
Det er ikke sikkert at signalet fra fjernbetjeningen kan modtages i
et værelse med lysstofrør med cyklisk tændingsstabilisator, med
høj spændingspuls eller pulserende oscillator.

UDENDØRSENHED
• Hvor den ikke er udsat for kraftig blæst.
• Hvor luftstrømmen er god og støvfri.
• Hvor den så vidt muligt ikke udsættes for regn eller direkte sol.
• Hvor eventuelle naboer ikke generes af lyd eller varm luft fra

anlægget.
-

tioner.
• Hvor der ikke er risiko for brandfarlig gasudsivning.
• Husk at fastgøre enhedens ben, når den installeres højt.
• Hvor der er mindst 3 m til TV- eller radioantenne. Betjeningen af

klimaanlægget kan påvirke radio- og TV-modtagelsen i områder,
hvor modtagelsen er svag. Det kan være nødvendigt at installere
en forstærker til påvirkede apparat.

• Installer enheden i vandret stilling.
• Monter enheden på et sted, der ikke påvirkes af snefald eller

snefygning. I områder med kraftigt snefald skal der monteres
et tag over, en sokkel og/eller nogle skærmplader.

Bemærk:
Det er tilrådeligt at udføre en rørsløjfe i nærheden af den udendørs
enhed for at reducere den vibration, der transmitteres fra denne.

1. FØR INSTALLATION

*1 Slut den til en stikkontakt, som har et mellemrum på 3 mm eller
mere i åben tilstand, for at afbryde strømmen. (Når der er slukket
for kontakten, skal alle poler være afbrudt.)

57.
*3 Brug aldrig rør med en tykkelse, der er mindre end den angivne.

Trykstyrken er ikke tilstrækkelig.
*4 Brug et kobberrør eller et sømløst rør af kobberlegering.

*5 Pas på ikke at klemme røret sammen eller bukke det i rørbøj-
ningen.

*6 Bøjningsradius for røret til kølevæske skal være 100 mm eller
større.

*7 Hvis rørlængden overstiger 7 m, er yderligere kølevæske
(R410A) påkrævet. (Der kræves ikke ekstra kølevæske for
rørlængder under 7 m.)

– 7)

*8 Isolationsmateriale: Varmeresistent skumplast, vægtfylde
0,045

*9 Husk at anvende isolering af den foreskrevne tykkelse. For tykt
isoleringsmateriale forhindrer korrekt installation af indendør-
senheden, og for tyndt isoleringsmateriale skaber kondens.

Model Strømforsyning *1 Rørtykkelse
(tykkelse *3, *4)

Indendørsenhed Udendørsenhed Mærke-
spænding Frekvens Afbryderka-

pacitet
Strømforsyning

(3-trådet)
Forbindelsesledning til

indendørs-/udendørsenhed Gas / Væske

230 V 50 Hz

10 A 1,0 mm2

4-trådet
1,0 mm2

ø9,52 / 6,35 mm
(0,8 mm)

12 A 1,5 mm2

16 A 2,0 mm2 ø12,7 / 6,35 mm
(0,8 mm)

(FH25, 35/FH50)
Rørlængde og højdeforskel

Maks. rørlængde 20/30 m
Maks. højdeforskel 12/15 m

Maks. antal bøjninger *5, *6 10
Justering af kølevæske A *7 30/20 g/m

Isolationstykkelse *8, *9 8 mm

(Kan medføre livsfare, alvorlig personskade, etc.)ADVARSEL

FORSIGTIG (Kan medføre alvorlig personskade under særlige omstændigheder og ved forkert anvendelse.)

Installer ikke klimaanlægget selv (bruger).
 Ufuldstændig installation kan føre til brand, elektriske stød, per-

sonskade pga. nedfald af enheden eller vandlækage. Henvend
Dem til den forhandler, hvor De har købt anlægget eller til en
fagkyndig installatør.
Udfør installationen på forsvarlig vis i henhold til instal-
lationsmanualen.

 Ufuldstændig installation kan føre til brand, elektriske stød,
personskade pga. nedfald af enheden eller vandlækage.

 Ved installation af enheden skal der af sikkerhedsårsager
benyttes passende beskyttelsesudstyr og værktøjer.

 Hvis der ikke gøres det, kan det forårsage personskader.
 Installer enheden forsvarligt på et sted, der kan bære

vægten af den.
 Hvis monteringsstedet ikke kan bære vægten af enheden, kan

den falde ned med personskade til følge.
 Elektrisk arbejde skal udføres af en autoriseret, erfaren

elektriker i overensstemmelse med installationsvejled-
ningen. Brug altid et specielt kredsløb. Slut ikke andre
elektriske apparater til kredsløbet.

 Hvis det elektriske kredsløbs kapacitet er utilstrækkeligt, eller
det elektriske arbejde er ufuldstændigt, vil der være risiko for
brand eller elektrisk stød.
Jordforbind enheden korrekt.

 Forbind aldrig jordenheden til et gasrør, et vandrør, en lynaf-
leder eller en telefons jordledning. Forkert jordtilslutning kan
give årsag til elektrisk stød.

 Undgå at beskadige ledningerne ved at udøve et for stort
tryk på disse med dele eller skruer.

 Beskadigede ledninger kan forårsage brand eller elektrisk
stød.

 Afbryd strømtilførslen, hvis der skal monteres PC-styrekort
eller udføres ledningsarbejde på indendørsenheden.

 Brug de foreskrevne ledninger til at forbinde indendørsen-
heden og udendørsenheden, og sæt ledningerne godt fast

på klempladens tilslutningssektioner, uden at de udøver
tryk på sektionerne. Forlæng ikke ledningerne, og brug
ikke forlængerledninger.

 Ufuldstændig tilslutning og fastgørelse kan forårsage brand.
 Installer ikke enheden på et sted, hvor der er siver brænd-

bar gas ud.
 Hvis gas siver ud i nærheden af enheden, kan der være risiko

for eksplosion.
 Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen eller en

forlængerledning, og undlad at tilslutte mange anordninger
til samme vægkontakt.

 Dette kan medføre risiko for brand eller elektrisk stød på grund
af defekt kontakt, defekt isolation, overskridning af den tilladte
spænding etc.

-
lationsarbejdet.

 Anvendelse af defekte dele kan føre til personskade og/eller
vandlækage forårsaget af brand, elektrisk stød eller at enheden
falder ned etc.

 Sørg for, at der ikke er støv, tilstopning eller løse dele i
hverken stikkontakten eller på netstikket, når netstikket
sættes i stikkontakten. Kontrollér, at strømforsyningsstik-
ket er skubbet helt ind i stikkontakten.

 Støv, tilstopning eller løse dele på strømforsyningsstikket eller
i stikkontakten kan forårsage elektrisk stød eller brand. Udskift
strømforsyningsstikket, hvis det har løse dele.

 Monter dækslerne over de elektriske dele på indendørsen-
heden og servicepanelet på udendørsenheden forsvar-
ligt.

 Hvis disse dæksler ikke monteres forsvarligt, vil der være risiko
for brand eller elektrisk stød pga. støv, vand o. lign.

 Sørg for, at der ikke kommer nogen masse udover det
angivne kølemiddel (R410A) ind i kølemediets kredsløb,
når enheden installeres, omplaceres eller serviceres.

 Tilstedeværelsen af fremmede substanser, f.eks. luft, kan
forårsage unormal trykstigning og forårsage eksplosion eller

tilskadekomst. Brug af andre kølemidler end det, der er spe-

eller ødelæggelse af enheden. I værste fald kan det medføre
en alvorlig reduktion af produktsikkerheden.

 Kølevæsken må ikke udledes i atmosfæren. Hvis der siver
kølevæske ud under installation, skal rummet udluftes.

 Hvis kølegassen kommer i kontakt med ild, kan der opstå
skadelige dampe. Kølemiddellækage kan forårsage kvælning.

 Kontroller, at der ikke siver kølegas ud, når installationen
er færdig.

 Hvis kølegassen siver ud indendørs og kommer i kontakt med
varmen fra varmeblæser, varmeapparat, brændeovn el. lign.,
kan der opstå skadelige dampe.

 Brug egnet værktøj og rørmateriale til installationen.
 Trykket i R410A er 1,6 gange højere end i R22. Hvis der ikke

bruges egnet værktøj eller materialer, kan en ufuldstændig
installation medføre, at rørene springer eller tilskadekomst.

 Ved tømning af kølemiddel skal kompressoren stoppes,
før kølerørene afmonteres.

 Hvis kølerørene afmonteres, mens kompressoren kører, og
stopventilen er åben, kan der trækkes luft ind, og trykket i
kølesystemet blive unormalt højt. Dette kan få rørene til at
springe eller medføre tilskadekomst.

 Tilslut omhyggeligt rørene, før kompressoren startes, når
enheden installeres.

 Hvis kompressoren startes, før kølerørene er tilsluttet, og
stopventilen er åben, kan der trækkes luft ind, og trykket i
kølesystemet blive unormalt højt. Dette kan få rørene til at
springe eller medføre tilskadekomst.

-
ceret i denne manual.

 Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den blive ødelagt
efter en lang periode og forårsage lækage af kølemiddel.

 Enheden skal installeres i overensstemmelse med inter-
nationale lovbestemmelser for elektrisk installation.

 Installer en fejlstrømsafbryder afhængig af installations-
stedet.

 Hvis der ikke er installeret jordtilslutningsafbryder, vil der være
risiko for elektrisk stød.

installationsmanualen.

 Hvis dette arbejde ikke udføres korrekt, kan der dryppe vand
fra enheden og beskadige evt. artikler under enheden.

 Rør ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellerne på
udendørsenheden.

 Det kan forårsage tilskadekomst.

 Installer ikke udendørsenheden, hvor der kan leve små
dyr.

 Hvis små dyr trænger ind i og rører ved de elektriske dele inde
i enheden, kan det forårsage fejlfunktion, røgemission eller
brand. Instruér også brugerne om at holde området omkring
enheden rent.

Bemærk:
Følg nedenstående instruktioner, når airconditionanlægget bruges
ved lave udetemperaturer.
• Udendørsenheden må aldrig monteres på et sted, hvor luft-

indtags-/udgangssiden er direkte udsat for blæst.
• For at forhindre at udendørsenheden udsættes for blæst, skal

den monteres med luftindtagssiden mod væggen.
• For at forhindre at udendørsenheden udsættes for blæst, an-

befales det at montere en skærmplade på luftudgangssiden.
Undgå installering på følgende steder, hvor der nemt kan opstå
problemer med klima-anlægget.
• Hvor der er risiko for udsivning af brændbar gas.
• Hvor der er meget maskinolie.
• Hvor olie spildes, eller hvor området er fyldt med olieholdig os

eller røg (f.eks. madlavningsområder og fabrikker, hvor plasti-
kegenskaberne kunne blive ændret og dermed beskadiget).

• Hvor salt forekommer, f.eks. i kystområder.

varme kilder.
• Hvor der er højfrekvensapparater eller trådløse apparater.
• Hvor der er en emission af høje niveauer af VOC, inklusive

phthalat-blandinger, formaldehyd, etc., som kan forårsage
kemisk spaltning.

Nødvendigt værktøj til installation
Stjerneskruetrækker
Vaterpas
Målestok
Kniv eller saks
65 mm hulsav
Momentnøgle
Nøgle (eller skruenøgle)

4 mm sekskantnøgle
Opkravningsværktøj til R410A
Målemanifold til R410A
Vakuumpumpe til R410A
Påfyldningsslange til R410A
Rørskærer med rival

JG79R506H09
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Modelnavnene er angivet i 1-3.
Se installationsmanualen for multi-en-
heden for installation af udendørsen-



2-1. MONTERING AF INSTALLATIONSPLADE
• Find et strukturelt materiale (f.eks. en stolpe) i væggen, og fastgør installationspladen

(1) i vandret stilling ved at spænde fastspændingsskruerne (2) godt.
• For at forhindre, at installationspladen (1) vibrerer, skal fastspændingsskruerne monteres

i de huller, der er er angivet på illustrationen. Der kan også sættes skruer i de andre huller
for ekstra støtte.

• Når udslagsstykket er fjernet, skal der sættes vinyltape langs hullets kanter, så ledningerne
ikke beskadiges.

• Hvis der anvendes bolte i en betonvæg, skal installationspladen (1) monteres ved hjælp
af 11 × 20 · 11 × 26 ovalt hul (450 mm afstand).

• Hvis bolten er for lang, skal den skiftes ud med en, der er kortere, som kan fås i hande-
len.

2-2. BORING AF VÆGHUL
1) Fastlæg væghullets placering.
2) Bor et hul med en ø65 mm. Den udendørs side skal

være 5 til 7 mm lavere end den indendørs side.
3) Monter manchet til væghul (C).

2-3. TILSLUTNING AF LEDNINGER TIL INDENDØRSENHED
Du kan tilslutte indendørs og udendørs forbindelsesledning uden at tage frontpanelet af.
1) Åbn frontpanelet.
2) Fjern VA-klemme.
3) Før forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenheden (A) fra bagsiden af indendør-

senheden, og forbered ledningens ende.
4) Løsn klemskruen, og tilslut først jordledningen, og dernæst forbindelsesledningen til

indendørs/udendørsenheden (A) til klempladen. Vær omhyggelig, så ledningsføringen
ikke udføres forkert. Fastgør ledningen på klempladen, således at intet af kabelkoren er
synligt, og der ikke tilføres nogen ekstern kraft til klempladens forbindelsesdel.

5) Stram klemskruerne godt til for at forhindre at de løsnes. Træk til sidst forsigtigt i lednin-
gerne for at bekræfte, at de ikke går løs.

6) Fastgør indendørs/udendørsenhedens forbindelsesledning (A) og jordledningen med
VA-klemmen. Undlad aldrig at fastgøre VA-klemmens venstre krog. Montér VA-klemmen
sikkert.

2-4. RØRLÆGNING OG AFLØBSSLANGER
Rørlægning

• Træk ikke i slangen, når tapen påsættes.

vikles isoleringsmateriale (kan købes i en forretning)
omkring slangen.

Installation af udendørsenhed (FH25, 35/FH50)

1-4. INSTALLATIONSDIAGRAM
TILBEHØR
Gennemgå den følgende kontrolliste, før instal-
lationen udføres.
<Indendørsenhed>
(1) Installationsplade 1

(2) Fastspændingsskrue til installati-
onsplade 4 × 25 mm 5

(3) Holder til fjernbetjening 1
(4) Fastspændingsskrue til (3) 3,5 × 16 mm (sort) 2
(5) Batteri (AAA) til (6) 2
(6) Trådløs fjernbetjening 1

(7) Filttape
(Til venstre eller venstre bagud rørføring) 1

(8) 2
(9) Luftrensningsenhed 1

<Udendørsenhed>
(10) 1

DELE, DER SKAL VÆRE TIL RÅDIGHED
PÅ INSTALLATIONSSTEDET

(A) Forbindelsesledning til indendørs/
udendørsenhed* 1

(B) Forlængerrør 1
(C) Manchet til væghul 1
(D) Dæksel til væghul 1

Fastgørelsesbånd til rør 2 - 5

(F) 4 × 20 mm 2 - 5

(G) Rørtape 1
(H) Kit 1

(I) (eller blød PVC-slange, 15 mm indven-
dig diameter eller hårdt PVC-rør VP16)

1
eller

2
(J) Køleolie 1
(K) Strømforsyningskabel* 1

Klimaanlægget skal monteres af en autoriseret
fagmand i henhold til de lokale bestemmelser.

Indendørsenhedens klemplade

Forbindelsesledning
til indendørs/udendør-
senhed (A)

Udendørsenhedens klemplade

Jordledning
(grøn/gul)

• Lad ikke forbindelsesledningerne være
for korte, således at vedligeholdelse
lettes.

• Gør jordledningen lidt længere end de
andre. (Længere end 60 mm)

• Buk ikke overskydende ledning, og stuv
den ikke på for lidt plads. Pas på ikke
at beskadige ledningerne.

• Sørg for at fastgøre hver skrue til den
tilsvarende klemme, når kablet og/eller
ledningen fastgøres på klempladen.
Bemærk: Placer ikke ledningerne mel-
lem indendørsenheden og installations-

forårsage varmedannelse eller brand.

Væskerør
Gasrør

Filttape (7)

Forbindelsesledning
til indendørs/udendør-
senhed (A)

Rørtape (G)

132,5 mmeller mere

122,5 mmeller mere

100 mmeller mere

350 mmeller mere

100 mm

eller mere
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Indendør-
senhed

Manchet til
væghul (C)

Skær oversky-
dende længde
af.

Fastgørelses-

Brug altid manchetten til
væghullet (C) til at for-
hindre, at den indendørs/
udendørs forbindelsesled-
ning (A) berører metaldele
i væggen og til at forhindre
beskadigelse forårsaget af
rotter, hvis væggen er hul.

Dæksel til væghul (D)

Tætn væghullet
med kit (H).

Fastgør rørene
til væggen med
fas tgøre lses-

Fastspæn-
dingsskrue (F)

isolationsmaterialet tætsid-
dende, således at der ikke
er noget mellemrum.

Hvis rørene skal installeres på
en væg, der indeholder metal
(tinplader) eller metalvæv,
skal der anvendes et kemisk
behandlet stykke træ, der er 20
mm eller tykkere, mellem væg-
gen og rørene, eller der skal
vikles vinylbånd som isolation 7
til 8 gange omkring rørene.
For at kunne bruge den eksiste-
rende rørføring skal funktionen
COOL (afkøling) køre i 30
minutter med nedpumpning, før
det gamle klimaanlæg fjernes.
Genetabler opkravningen i
overensstemmelse med målet
for det nye kølemiddel.

2. INSTALLATION AF INDENDØRSENHED

2/4-10 mm × 21 mm åbning

* Bemærk:
Placer forbindelsesledningen til indendørs-/uden-
dørsenheden (A) og strømforsyningskablet (K) med
mindst 1 m afstand til TV-antennens kabel.

Udseende af udendørsenheden kan variere for
nogle modeller.

(FH25, 35/FH50)
100/500 mm eller mere

Klemplade

Fastspændingsskrue

Forbindelsesledning
til indendørs/uden-
dørsenhed (A)

VA-klemme

Ledning

35 mm
15 mm

800/840 mm

500 mm150/175
mm

40 mm

34
4,

5/
39

0
m

m
28

5/
33

0
m

m

30
4-

32
5/

34
9-

37
1

m
m

Luftindtag

Luftudblæsning

Væg

Udendørs side

5-7 mmø65 mm

* Samme for det venstre hul

(FH25, 35/FH50)
200/500 mm eller mere

<Kun type VE>
• Montér afløbsslangerne, før inden-

dørs- og udendørsenhedernes rør
forbindes.

• Tilslut afløbsslange (I), indvendig
diameter 15 mm, som vist på illustra-
tionen.

Bemærk:
Installer enheden i vandret stilling.

at standse.
Udendørsenheden producerer kondensat
under opvarmningsfunktionen. Vælg
et installationssted, hvor det sikres, at
udendørsenheden og/eller jorden under
den ikke bliver våd af drænvand eller
beskadiget af frosset drænvand.

(10) (I)
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Installationsplade (1)

132,5 mm
eller mere

122,5 mm
eller mere

85 mm eller mere
143 mm eller mere for venstre og venstre bagud
rørføring (med brug af afstandsstykke)

Loft

Væg Væg

Vaterpas

100 mm

Midten af
ø65 mm hul

Sæt må-
lestokken
ind. *

Sæt måle-
stokken ud
for linjen. *

Fastspæn-
dingsskrue
(2)



Venstre eller venstre bagud rørføring
Bemærk:
Sørg for at montere afløbs-

ved venstre eller venstre bagud
rørføring.

-

-
den. (Fig. 1)
• Tag fat i den konvekse del i enden, og træk dækslet af.

-
heden. (Fig. 2)

-
slangen fremad.

4) Sæt afløbsdækslet på den del, hvortil afløbsslangen
skal monteres på bagsiden af indendørsenheden.
(Fig. 3)
• Sæt et værktøj, der ikke er skarpt, som for eksempel

en skruetrækker, ind i hullet i enden af dækslet, og sæt

højre på indendørsenheden. (Fig. 4)
• Kontroller, om slangen er sikkert fastgjort til fremspringet

indendørsenhedens øvre del på installationspladen (1).
Flyt dernæst indendørsenheden helt til venstre for at lette
rørføring bag på enheden.

7) Klip et stykke pap ud af emballagen, rul det sammen, og
fastgør det på ribben bagtil, og brug det som et afstands-
stykke ved løft af indendørsenheden. (Fig. 5)

8) Forbind kølerørssystemet med forlængerrøret (B).
9) Tryk den nederste del af indendørsenheden fast på instal-

lationspladen (1).

3-1. TILSLUTNING AF LEDNINGER TIL UDENDØRSENHED
1) Åbn servicepanelet.
2) Løsn klemskruen, og tilslut forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenheden (A) fra

indendørsenheden til klempladen på korrekt vis. Vær omhyggelig, så ledningsføringen
ikke udføres forkert. Fastgør ledningen på klempladen, således at intet af kabelkoren
er synligt, og der ikke tilføres nogen ekstern kraft til klempladens forbindelsesdel.

3) Stram klemskruerne godt til for at forhindre at de løsnes. Træk til sidst forsigtigt i
ledningerne for at bekræfte, at de ikke går løs.

4) Forbind strømforsyningskablet (K).
5) Montér forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenheden (A) og strømforsynings-

kablet (K) med ledningsklemmen.
6) Luk servicepanelet omhyggeligt.

3-2. OPKRAVNINGSARBEJDE
1) Skær kobberrøret på korrekt vis med en rørskærer.

(Fig. 1, 2)
2) Fjern alle grater helt fra tværsnittet af røret. (Fig. 3)

• Ret enden af kobberrøret nedad, når der fjernes
grater, således at disse ikke falder ned i kobber-
røret.

3) Fjern brystmøtrikkerne, der sidder på indendørs- og
udendørsenheden, og sæt dem på røret, når gra-
terne er fjernet (De kan ikke sættes på efter udført
opkravningsarbejde).

4) Opkravningsarbejde (Fig. 4, 5). Hold kobberrøret i
den størrelse, der er vist i skemaet. Vælg A (mm)
fra skemaet i henhold til det værktøj, du benytter.

5) Kontrollér
• Sammenlign opkravningsarbejdet med Fig. 6.
• Hvis opkravningsarbejdet ser ud til at være forkert,

skal den opkravede sektion skæres af, og arbejdet
skal udføres forfra.

3-3. RØRFORBINDELSE
• Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den gå i stykker efter længere tid og forårsage

lækage af kølemiddel.
• Der skal altid vikles isolering omkring rørene. Direkte kontakt med blotlagte rør kan medføre

forbrænding eller forfrysning.

Tilslutning af indendørsenheden
Tilslut både væske- og gasrør til indendørsenheden.
• Kom et tyndt lag køleolie (J) på rørenes opkravede ender. Påfør ikke køleolie på skruegevind.

• Ved tilslutning rettes midten først ind, hvorefter brystmøtrikken drejes 3-4 omgange.
• Brug oversigten over tilspændingsmomenter herover som en rettesnor for indendørsen-

hedens rørforskruning, og stram til med to nøgler. For kraftig stramning vil beskadige
opkravningssektionen.

Tilslutning af udendørsenheden
Forbind rørene til stopventil-rørforskruningerne på udendørsen-
heden på samme måde som med indendørsenheden.
• Brug en momentnøgle eller en skruenøgle til stramningen, og

anvend det samme tilspændingsmoment som til indendørsen-
heden.

3-4. ISOLATION OG TAPEOMVIKLING
1) Dæk rørsamlingerne med rørbelægning.
2) Udendørsenhed: Isoler alle rør, inkl. ventiler, godt.
3) Sæt rørtape (G) på, og begynd fra udendørsenhedens indgang.

• Fastgør enden af rørtapen (G) med tape (selvklæbende).
• Hvis rørene skal føres over lofter, gennem skabe eller andre steder med høj temperatur

og fugtighed, bør man omvikle rørene med ekstra isolationsmateriale for at forhindre
kondensation.

Rørføring bagtil, højre eller nedad

og vikl dernæst rørtape (G) stramt omkring dem
fra enden.

(C), og monter den øvre del af indendørsenhe-
den på installationspladen (1).

3) Kontrollér, at indendørsenheden sidder forsvarligt fast på installationspladen (1) ved
at rokke enheden fra side til side.

4) Tryk den nederste del af indendørsenheden fast på installationspladen (1).

Rørdiameter
(mm)

Møtrik
(mm)

A (mm) Spændingsmoment
Værktøj af

koblingstypen
til R410A

Værktøj af kob-
lingstypen til

R22

Værktøj af
-

pen til R22
N•m kgf•cm

ø 6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
ø 9,52 (3/8”) 22 34,3 - 41,2 350 - 420
ø12,7 (1/2”) 26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

ø15,88 (5/8”) 29 73,5 - 78,4 750 - 800

gå gennem et værelse.

(Fig. 3)

Hæv ikke Opsamlet

Luft

Bølget
VandlækageVandlækage Vandlækage

Spidsen af
-

gen placeret
i vand

Grøft

Mindst
50 mm
mellem-
rum

Skær af ved rørfø-
ring til højre.

Skær af ved rørføring
nedad.

Kobberrør

Rigtigt

Skæv Ujævn Grater

Forkert

Fig. 1

Fig. 2

Grat Kobberrør

Rørskærer

Koblingstype

Opkravningsværktøj

Fig. 4Fig. 3

Glat hele vejen
rundt

længde hele
vejen rundt

Skinnende inder-
side uden ridser.

Brystmøtrik

Gevind-
skærer

Fig. 5 Fig. 6

Hældning
nedad

-
slange

Blød slange,
indvendig
diameter
15 mm

Hårdt PVC-rør,
indvendig diameter
30 mm

Sæt godt
fast

Samling med
forskellige
diametre

70 cm eller
mere

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

• Gør jordledningen lidt længere end de andre. (Længere end 100 mm)
• Lad ikke forbindelsesledningerne være for korte, således at vedligeholdelse lettes.
• Sørg for at fastgøre hver skrue til den tilsvarende klemme, når kablet og/eller ledningen

fastgøres på klempladen.

Skær af ved rørføring
til venstre.

Rørtape (G)

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Filttape (7)

3. INSTALLATION AF UDENDØRSENHED

Kobberrør

Vingemøtriktype

 ADVARSEL
Tilslut omhyggeligt rørene, før kompressoren startes, når
enheden installeres.

Klemplade

Lednings-
klemme

Strømforsy-
ningskabel (K)

Klemplade

Strømforsy-
ningskabel (K)

Forbindel-
sesledning
til indendørs/
udendørsen-
hed (A)

15 mm
35 mm

Ledning

<FH25, 35> <FH50>



4-1. UDLUFTNINGSPROCEDURER OG LÆKAGETEST
1) Fjern serviceåbningens hætte på stopventilen på siden af gasrøret på udendørsenheden. (Stop-

ventilerne er helt lukkede og dækket med hætter fra starten.)
2) Forbind manometermanifoldventilen og vakuumpumpen til stopventilens serviceåbning på gasrørs-

siden på udendørsenheden.

Kontrol af modtagning af signalet (infrarøde stråler) fra fjernbetjeningen
Tryk på ON/OFF-knappen på fjernbetjeningen (6), og kontroller, at der lyder en elektronisk lyd fra
indendørsenheden. Tryk på ON/OFF-knappen igen for at slukke klimaanlægget.
• Når kompressoren stopper, aktiveres genstartsblokeringen, og kompressoren virker ikke i 3 minutter

for at beskytte klimaanlægget.

4-3. AUTO-GENSTARTSFUNKTION
Dette produkt er udstyret med en automatisk genstartsfunktion. Når strømtilførslen stopper under drift,
som for eksempel ved strømafbrydelse, starter funktionen automatisk driften i den tidligere indstilling,
når strømmen er kommet tilbage. (Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.)

4-5. FORKLARING TIL BRUGER
-

betjeningen tages ud eller sættes i fjernbetjeningsholderen, hvordan rengøring udføres,
forholdsregler ved drift osv.).

5-1. AFMONTERING OG MONTERING AF PANELENHEDEN 5-3. TØMNING
procedure, så der ikke udledes kølemiddel til atmosfæren.
1) Forbind målermanifoldventilen til stopventilens serviceåbning på gasrørssiden af udendørsen-

heden.
2) Luk stopventilen helt på udendørsenhedens væskerør.
3) Luk stopventilen på gasrørssiden af udendørsenheden næsten helt, så de let kan lukkes helt,

når trykmåleren viser 0 MPa [Manometer] (0 kgf/cm2).
4) Start nøddrift i funktionen COOL (køling).
 For at starte nøddrift i funktionen COOL (køling) skal du trække lysnetstikket ud og/eller slukke

-

gennemføres kontinuerligt i op til 30 minutter.)
5) Luk stopventilen helt på gasrørssiden af udendørsenheden, når trykmåleren viser 0,05 til 0 MPa

[Manometer] (ca. 0,5 til 0 kg/cm2).
6) Stop nøddrift i funktionen COOL (køling).

oplysninger.

Afmontering
1) Frigør med et tyndt instrument de øverste og ne-

derste vinger som vist i og . Fjern derefter
de vandrette vinger.

2) Fjern frontpanelet.
3) Fjern de 5 skruer, som fastholder panelenhe-

den.
4) Panelenheden består af 3 komponenter. Fjern dem

i følgende rækkefølge: højre, venstre og midten
nederste. For at fjerne den højre komponent, træk
ud det øverste højre hjørne. For at fjerne den
venstre komponent, træk ud det nederste venstre
hjørne. At fjerne den midten nederste komponent,
frigør krogen på den øverste centrale åbning.

3) Sæt vakuumpumpen i gang. (Udtøm i mere end 15 minutter.)
4) Kontroller vakuum med manometermanifoldventilen, luk derefter denne, og stop vakuumpum-

pen.
5) Gør ingenting i et par minutter. Sørg for, at manometermanifoldventilens viser forbliver i den samme

stilling. Kontroller, at trykmåleren viser –0,101 MPa [Manometer] (–760 mmHg).
6) Fjern hurtigt manometermanifoldventilen fra stopventilens serviceåbning.
7) Når kølemiddelrørene er tilsluttede og tømte, åbnes alle stophanerne på begge sider af gasrøret

og væskerøret helt. Uden fuld åbning vil effektiviteten mindskes, og der kan opstå problemer.
8) Se 1-3, og påfyld den anførte mængde kølemiddel, hvis det er nødvendigt. Sørg for at påfylde det

påvirke klimaanlæggets præstation.
9) Stram hætten på serviceåbningen for at opnå den oprindelige status.
10) Lækagetest

4-2. TESTKØRSEL
1) Sæt netledningens stik i kontakten, og/eller tænd på afbryderen.

(opvarmning). Testkørsel udføres i 30 minutter. Kontrollér, at indendørs-
/udendørsforbindelsesledningen (A) er korrekt tilsluttet, hvis den venstre

starter nøddrift (indstillet temperatur 24°C).

slukker. Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.

Vigtigt:

eller fjernbetjeningen, før der slukkes for strømforsyningen. Hvis dette undlades, vil enheden
starte driften automatisk, når strømforsyningen slås til igen.

Til brugeren

• Hvis den automatiske genstartsfunktion ikke er nødvendig, kan den deaktiveres. Spørg ser-
vicerepræsentanten til råds om deaktivering af funktionen. Se servicehåndbogen for yderligere
oplysninger.

4. UDLUFTNINGSPROCEDURER, LÆKAGETEST OG TESTKØRSEL

Stopventil til
GAS

Stopventilhætte
(Moment 19,6 til
29,4 N•m, 200
til 300 kgf•cm)

Vakuumpumpe (eller vaku-
umpumpe, der kan forhindre
tilbageløb)

Målemanifoldventil
(til R410A)

Trykmåler for blandingen
(til R410A)–0,101 MPa

(–760 mmHg)

Håndtag
lav Håndtag høj

Adapter til hin-
dring af tilbageløb

Påfyldningsslange
(til R410A)

*Lukket
*Åben

Sekskantnøgle

Forholdsregler ved brug af regule-
ringsventilen

Ved montering af reguleringsventilen på
serviceåbningen, kan ventilindsatsen
blive deformeret eller løsne sig, hvis der
bruges for højt tryk. Dette kan forårsage
en gaslækage.

Serviceåbning

Påfyldningsslange
Hus

Lukket
Åben

Regulerings-
ventil

A
Ved montering af reguleringsventilen på
serviceåbningen skal det kontrolleres, at
ventilindsatsen er lukket, hvorefter del A
kan spændes.
Spænd ikke del A, og drej ikke huset, når
ventilindsatsen er åben.

Serviceåbnings
hætte
(Moment 13,7 til
17,7 N•m, 140 til
180 kgf•cm)

*4-5 omgange
Stopventil
til LIQUID
(væske)

Trykmåler
(til R410A)

5. FLYTNING OG VEDLIGEHOLDELSE

Montering
1) Montér panelenheden ved at følge proceduren for afmontering i

omvendt rækkefølge.
2) Sørg for at trykke på de steder, der er angivet med pilene, for at

montere panelenheden helt på enheden.
3) Montér frontpanelet og de vandrette vinger.

5-2. AFMONTERING AF INDENDØRSENHEDEN
Fjern undersiden af indendørsenheden fra installations-
pladen.
Ved løsnelse af hjørnedelen skal både venstre og højre
nederste hjørnedel på indendørsenheden løsnes og trækkes

Ved tømning af kølemiddel skal kompressoren stoppes, før kølerørene afmonteres.
Kompressoren kan revne, hvis der kommer luft eller lignende ind i den.

 ADVARSEL

Frigør

Øverste og
nederste
vinger

4-4. INDSTILLING AF PLACERING
Indstil altid fjernbetjeningen i overensstemmelse med indendørsenhedens placering.
Placering:
Venstre: Afstanden til objekter (væg, skab etc.) er

mindre end 50 cm til venstre
Midt: Afstanden til objekter (væg, skab etc.) er

mere end 50 cm til venstre og højre
Højre: Afstanden til objekter (væg, skab etc.) er

mindre end 50 cm til højre

Bemærk:
Installationspositionen kan kun indstilles, når alle af følgende betingelser er opfyldt:
• Fjernbetjeningen er slukket.
• Ugetimeren er ikke indstillet.
• Ugetimeren redigeres ikke.

1) Hold knappen på fjernbetjeningen nede i 2 sekunder for at skifte til tilstanden for indstilling
af position.

2) Vælg den ønskede installationsposition ved at trykke på . (Hvert tryk på viser posi-

3) Tryk på for at afslutte positionsindstillingen.

Placering Venstre Midt Højre
Fjernbetjenings-
display

Kontakt til
nøddrift

100-8310, JAPAN

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.
The product at hand is
based on the following

(Venstre) (Midt) (Højre)
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1-1. FÖLJANDE SKALL ALLTID IAKTTAS AV SÄKERHETSSKÄL
• Var noga med att iaktta de varningar och försiktighetsföreskrifter som anges här eftersom de innehåller viktig information rörande säkerheten.

1-2. VAL AV PLATS FÖR INSTALLATIONEN

1-3. SPECIFIKATIONER

IINOMHUSENHET

• Där kall luft sprids över hela rummet.
• Stabil vägg utan vibrationer.

för direkt solljus från det att den packats upp tills det att den 
används.

• Där den enkelt kan dräneras.
• På minst 1 m avstånd från din TV och radio. Luftkonditioneringen kan 

komma att behövas för den utrustning som störs.

att den infraröda fjärrkontrollen kan styra luftkonditioneraren 
normalt).

FJÄRRKONTROLL
• Där den är enkel att använda och väl synlig.
• Där den är utom räckhåll för barn.
•  Välj en plats cirka 1,2 m ovanför golvet och kontrollera att signa-

lerna från fjärrkontrollen mottas säkert av inomhusenheten från 

därefter fjärrkontrollens hållare på en pelare eller en vägg och 
placera den trådlösa fjärrkontrollen där.

Obs:

den trådlösa fjärrkontrollen eventuellt inte tas emot.

UTOMHUSENHET
• Där den inte utsätts för kraftig vind.

• Där regn och direkt solljus kan undvikas så mycket som möj-
ligt.

• Där grannarna inte störs av driftsljud eller varm luft.

förstärkning av driftsljud och vibrationer.

• När du installerar enheten högt, var noga med att göra fast 
enhetens ben.

vid drift störa radio- eller TV-mottagningen i områden med dåliga 

behövas för den utrustning som störs.
• Installera enheten horisontellt.
• Installera den på en plats som ej utsätts för snö. I områden där 

några baffelbrädor.
Obs:
Det rekommenderas att man gör en rörledningsögla nära utom-
husenheten för att minimera vibrationerna från denna.

Obs:
När luftkonditioneraren används vid låg utomhustemperatur, se 
till att följa anvisningarna nedan.
• Installera aldrig utomhusenheten på en plats där dess luftin-

• För att förhindra att den utsätts för vind, installera utomhusen-
heten med luftintagssidan mot väggen.

• För att förhindra att den utsätts för vind rekommenderas att 
en baffelbräda installeras på utomhusenhetens luftutsläpps-
sida.

• Där brandfarliga gaser kan läcka ut.
• På platser med mycket maskinolja.

eller fabriker, där plastens egenskaper kan förändras eller 
skadas).

• Saltbemängda omgivningar som t.ex. havsstränder.

ftalatsammansättningar, formaldehyd osv., som kan orsaka 
kemisk sprickbildning.

av, måste den bryta alla faser.)

*4 Använd kopparrör eller heldragna rör av en kopparlegering.

*5 Var försiktig så att rören inte kläms eller böjs vid rörbockning.

–

*8 Isoleringsmaterial : Värmebeständig skumplast, densitetstal 

*9 Tillse att isolering av angiven tjocklek används. För väl tilltagen 
tjocklek kan orsaka felaktig installation av inomhusenheten, och 
otillräcklig tjocklek kan orsaka fuktdropp.

1. FÖRE INSTALLATION

Modell Strömtillförsel *1 Rörstorlek

Inomhusenhet Märkspänning Frekvens Strömtillförsel Anslutningskabel för 

2

4-ledare
212 A 1,5 mm2

16 A 2

Rörlängd och höjdskillnad
Max. rörlängd

Max. höjdskillnad
Max. antal böjar *5, *6

Isoleringstjocklek *8, *9 8 mm

VARNING

FÖRSIKTIGHET Kan orsaka allvarliga personskador vid felaktig användning i vissa miljöer.)

Installera inte enheten själv (kunden).

skador på grund av att enheten faller eller vattenläckage. Råd-
fråga den återförsäljare som sålde enheten eller en behörig 
installatör.
Utför installationen på ett säkert sätt enligt installations-
anvisningen.

skador på grund av att enheten faller eller vattenläckage.
Använd lämplig skyddsutrustning och verktyg när enheten 
installeras.
Du kan skadas om du inte följer dessa anvisningar.
Installera enheten på ett säkert sätt på ett ställe som klarar 
enhetens tyngd.
Om installationsstället inte klarar av enhetens vikt kan enheten 
falla och orsaka skador.

-
faren elektriker i enlighet med installationsanvisningarna. 
Kom ihåg att använda en särskild krets. Anslut inte andra 
elektriska anordningar till kretsen.
Om spänningskapaciteten är otillräcklig eller elarbetena ofull-
ständiga, kan detta orsaka brand eller elektriska stötar.
Jorda enheten korrekt.
Anslut inte jordledningen till ett gasrör, vattenrör, en åskledare 
eller till telefonens jordledning. Felaktig jordning kan ge upphov 
till elektriska stötar.
Skada inte kablarna genom att trycka överdrivet hårt på 
dem med delar eller skruvar.
Skadade ledningar kan leda till brand eller elektriska stötar.
Var noga med att slå av huvudströmmen om du skall instal-
lera inomhuskretskortet, liksom vid ledningsdragning.
I annat fall kan du få en elektrisk stöt.
Använd de angivna kablarna för att ansluta inomhus- och 
utomhusenheten på ett säkert sätt och fäst kablarna 
ordentligt i kopplingsplinten så att kablarna blir dragav-
lastade. Förläng inte ledningar och använd inte mellanlig-

gande anslutningar.
Ofullständig anslutning och fästning kan orsaka brand.
Installera inte enheten på en plats där lättantändlig gas 
kan läcka ut.
Om gas läcker ut och ansamlas runt enheten, kan detta orsaka 
en explosion.
Använd ej mellankoppling för nätsladd eller förlängnings-

vägguttag.
Detta kan orsaka brand eller elektriska stötar på grund av dålig 
kontakt, dålig isolering, att tillåten ström överskrids o.s.v.

vid installationen.
Om du använder felaktiga delar kan det orsaka personskada 
eller vattenläckage på grund av brand, elektriska stötar, att 
enheten faller o.s.v.
När du sätter i väggkontakten ska du se till att varken ut-
tag eller kontakt innehåller damm eller lösa delar, eller är 
igentäppta. Kontrollera att väggkontakten sitter ordentligt 
inskjuten i uttaget. 
Kontakt eller uttag som innehåller damm eller lösa delar eller 
är igentäppta kan orsaka elstötar eller brand. Om du hittar lösa 
delar på kontakten ska du byta den.
Fäst skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten 
och servicepanelen på utomhusenheten ordentligt.
Om skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten 

-
ligt, kan detta orsaka brand eller elektriska stötar på grund av 
damm, vatten o.s.v.

(R410A) kommer in i kylledningarna.
Närvaron av en främmande substans som t.ex. luft kan orsaka 
en onormal tryckökning och leda till explosion eller skador. 
Användning av något annat köldmedium är det som anges för 
systemet kan ge upphov till mekanisk skada, fel i systemet eller 

att systemet slutar fungera. I värsta fall kan de leda till allvarliga 
problem med att säkerställa produktens säkerhet.
Släpp inte ut köldmedium i atmosfären. Om köldmedium 
läcker ut under installationen skall rummet vädras ut.
Om köldmedium kommer i kontakt med eld kan skadliga gaser 
bildas. Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll 

Kontrollera att köldmediumgasen inte läcker ut efter att 
installationen har slutförts.
Om köldmediumgas läcker ut inomhus och kommer i kontakt 

el.dyl., bildas skadliga ämnen.
Använd lämpliga verktyg och rörledningsmaterial vid 
installation.

eller material och ofullständig installation kan leda till brustna 
rörledningar eller skador. 
Vid utpumpning av köldmedium ska kompressorn stoppas 
innan kylningsrören kopplas bort.
Om kylningsrören kopplas bort medan kompressorn är igång 
och spärrventilen är öppen kan luft komma in, och trycket i 
kylningscykeln kan bli onormalt högt. Detta kan leda till brustna 
rörledningar eller skador. 
Vid installation av enheten ska kylningsrören anslutas 
ordentligt innan kompressorn startas.
Om kompressorn startas innan kylningsrören anslutits och 
medan spärrventilen är öppen kan luft komma in, och trycket i 
kylningscykeln kan bli onormalt högt. Detta kan leda till brustna 
rörledningar eller skador.
Flänsmuttrar ska dras åt med momentnyckel i enlighet med 
denna anvisning.

tid och orsaka läckage av köldmedium.
Enheten ska installeras i enlighet med nationella bestäm-
melser rörande ledningsdragning.

Installera en jordfelsbrytare beroende på var enheten 
installeras.
Om en jordfelsbrytare inte monteras föreligger risk för elektriska 
stötar.
Utför dränerings-/rördragningsarbetet på ett säkert sätt 
enligt installationsanvisningen.

från enheten, och blöta ned och skada hushållsutrustning.
-

sar.
Det kan leda till skador. 

-
djur.
Om smådjur kommer in och vidrör de elektriska delarna inne 
i enheten kan felfunktioner, rökutveckling eller brand uppstå. 

-
ten.

XXXXXXXXXXX

Verktyg som krävs för installation
Phillips skruvmejsel
Vattenpass
Mätsticka
Kniv eller sax
65 mm hålsåg
Momentnyckel

4 mm sexkantnyckel

Manometer med förgreningsrör 

Rörledningskapare med brotschINSTALLATIONSANVISNINGS
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Modellnamn anges i 1-3.
Vid installation av multienheter, se in-
stallationsanvisningen för multienheten 
för installation av utomhusenheten.



2-4. RÖRFORMNING OCH DRÄNERINGSSLANG
Rörformning
• Placera dräneringsslangen under köldmediumsrören.
• Se till att dräneringsslangen inte höjs upp eller slingrar 

sig.
• Dra inte i slangen för att sätta på tejpen.
• Om dräneringsslangen passerar genom ett rum, var noga 

1-4. INSTALLATIONSDIAGRAM

2-1. FASTSÄTTNING AV INSTALLATIONSPLATTA

hålen så som visas i bilden. Som ytterligare stöd kan fästskruvar även sättas dit i andra 
hål.

• Sätt fast vinyltejp på den utskurna delens kanter för att förhindra att ledningarna ska-
das.

• När bultarna som är införda i betongväggen skall expanderas, håll fast installationsplattan 
·

2-2. BORRNING AV VÄGGHÅL

TILLBEHÖR
Kontrollera följande delar innan de installeras:
<Inomhusenhet>

Installationsplatta 1
Fästskruv för installationsplatta 5

Hållare till fjärrkontroll 1
Fästskruv 2

2
Trådlös fjärrkontroll 1
Filttejp 1

2
Luftrenarenhet 1

1

DELAR SOM SKALL TILLHANDAHÅLLAS
LOKALT

Anslutningskabel för inomhus- och 
utomhusenhet* 1

Förlängningsrör 1
Muff för hål i vägg 1
Kåpa för hål i vägg 1
Rörfästband 2 - 5

2 - 5
Rörtejp 1
Spackel 1
Dräneringsslang

-
1

eller
2

Kylolja 1
Nätsladd* 1

Luftintag

Luftutblås

Installation av utomhusenhet

enlighet med lokala föreskrifter.

Kopplingsplint för inomhusenhet

Anslutningskabel
för inom- och utom-
husenhet

Kopplingsplint för utomhusenhet

• För senare underhåll, gör anslutningskab-
larna extra långa.

•
inte klämma in dem i ett trångt utrymme. Var 
försiktig så att du inte skadar kablarna.

• Se till att alla skruvar monteras i mot-

ledningen fästs i kopplingsblocket.
Obs: Placera inte ledningarna mellan 
inomhusenheten och installationsplattan 

-
mealstring eller brand.

Vätskerör

Anslutningskabel
för inom- och utom-

eller mer

122,5 mm eller mer

eller mer

eller mer

eller mer
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r v
än

ste
r o

ch
 ba

kre
 

hjä
lp 

av
 m

ella
nlä

gg
)

56
 m

m
 

el
le

r m
er

Inom-
husenhet

Muff för hål i 

Skär av över-

Använd alltid vägghålsmuf-

utomhusenhetens anslut-
-

talldelar i väggen samt 
för att förhindra skador 
av gnagare om väggen 
är ihålig.

Täta mellanrum-
met i hålet i väggen 

Fixera röret i väg-
gen med fästband 

-
lerande material tätt så att det 

När rörledningen skall fästas 
på vägg som innehåller metall 

-
tallnät, använd en impregnerad 

-
are mellan väggen eller rörled-

vinyltejp runt rörledningen.

pumpa sedan ur enheten innan 
den gamla luftkonditioneringen 

-
lighet med måtten för det nya 
köldmedlet.

2. INSTALLATION AV INOMHUSENHET

* Obs:
Fäst inom- och utomhusenhetens anslutnings-

kablar för tv-antenner.

eller mer
122,5 mm 
eller mer

85 mm eller merInnertak

Vägg Vägg

* Samma för vänster hål.

Sätt i 
mätstick-
an. *

Rikta in 
mätstick-
an med 
linjen. *

Nivå

mm

2-3. ANSLUTNINGSKABLAR FÖR INOMHUSENHET
Du kan koppla in anslutningskabeln mellan inomhus- och utomhusenheten utan att behöva 
ta bort frontpanelen.
1) Öppna frontpanelen.
2) Ta bort VA-klämman.

och bearbeta kabelns ände.

4) Lossa kopplingsskruven och anslut först jordledningen, sedan inomhus- och utomhusen-

felaktigt sätt. Fäst kabeln i kopplingsplinten ordentligt så att ingen del av kärnan visas 
och ingen yttre kraft överförs till den anslutande delen på kopplingsplinten. 

kablarna för att kontrollera att de inte rör sig.

ordentligt.

Vägg

Dräneringsslang för utomhusenheten
<Endast VE-typ>
• Anskaffa dräneringsslang innan rö-

ranslutningar sker för inomhus- och 
utomhusenheter.

mm så som bilden visar.
• Se till att dräneringsslangen lutar nedåt 

så att vattnet kan rinna ut obehindrat.
Obs:
Installera enheten horisontellt.

vid kallt klimat. Dräneringsslangen kan 

under uppvärmning. Välj en installa-

marken inte blöts ned av dräneringsvatten 
eller skadas av fruset dräneringsvatten.

Kopplingsplint

Fästskruv

Anslutningskabel för inom- 

VA-klämma

Ledare

15 mm



Rörledning vänster eller vänster bakåt
Obs:
Var noga med att återansluta 
dräneringsslangen och dräne-
ringspluggen om rörledningen 
läggs åt vänster eller vänster 
bakåt.
Annars kan vatten komma att 
droppa från dräneringsslangen.

1) Sätt ihop kylrör och dräneringsslang och applicera därefter 

2) Dra ut dräneringspluggen på inomhusenhetens bakre högra 

• Håll i den konvexa delens ände och dra i dräneringsplug-
gen.

• Håll i den del som pilarna pekar på, och dra ut dränerings-
slangen framåt.

4) Sätt i dräneringspluggen i den sektion där dränerings-
slangen skall anslutas på inomhusenhetens baksida. 

hålet i pluggens ände, och för in dräneringspluggen helt 
i dräneringstråget.

5) För in dräneringsslangen helt i dräneringstråget på inom-

• Kontrollera att slangen sitter säkert fasthakad i den utskju-
tande delen av dess isättningsdel vid dräneringstråget.

fast den övre delen av inomhusenheten på installationsplat-

för att underlätta placering av röret i utrymmet baktill på 
enheten.

den, haka fast den på bakre ribban och använd den som 

8) Koppla ihop köldmediumsrören med förlängningsröret 

9) Stick in inomhusenhetens nederdel i installationsplattan 

Dränerings-
plugg

Dräneringsplugg

Dräneringsslang

Skär av om rördrag-
ning till vänster.

Dräneringsplugg

Dräne-
ringsslang

3-1. ANSLUTNINGSKABLAR FÖR UTOMHUSENHET
1) Öppna servicepanelen.
2)

från inomhusenheten på kontaktblocket på korrekt sätt. Se till att sladdarna inte ansluts 
på felaktigt sätt. Fäst kabeln i kopplingsplinten ordentligt så att ingen del av kärnan 
visas och ingen yttre kraft överförs till den anslutande delen på kopplingsplinten. 

i kablarna för att kontrollera att de inte rör sig.

-
klämman.

6) Stäng servicepanelen ordentligt.

3-2. UPPFLÄNSNINGSARBETE
1, 2)

• Rikta änden på kopparöret nedåt medan du tar bort 
skägg, för att inte skägg ska falla ner i röret.

-
heterna och sätt dem på ledningen när du har tagit bort 

-
ningsarbetet.)

dimension som visas i tabellen. Välj A mm från tabellen 
enligt verktyget du använder.

5) Kontroll

3-3. RÖRANSLUTNING
-

medium läcker.
• Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.

Anslutning av inomhusenhet
Anslut både vätske- och gasrör till inomhusenheten.

-
gängorna. För högt åtdragningsmoment gör att skruven skadas.

•
• Använd tabellen för åtdragningsmoment ovan som riktlinje för inomhusenhetens anslut-

Anslutning av utomhusenhet
Anslut rör till spärrventilanslutningen på utomhusenheten på 
samma sätt som på inomhusenheten.
• Använd en momentnyckel eller skiftnyckel vid åtdragning och 

samma åtdragningsmoment som för inomhusenheten.

3-4. ISOLERING OCH TEJPNING
1) Täck över anslutningar med rörskydd.
2) På utomhussidan skall alla rör isoleras inklusive ventiler.

• Om rören måste dras ovanför innertaket, i garderob eller andra platser där temperaturen 

rören för att förhindra kondensation.

Rördragning bak, höger eller nedåt
1) Sätt ihop kylrör och dräneringsslang och appli-

2) För in rören och dräneringsslangen i vägghålets 
-

-

i sidled åt båda hållen.

Rördiameter Mutter
Åtdragningsmoment

Kopplings-
verktyg för 

Kopplings-
verktyg för 

R22

Vingmut-
terverktyg

R22
N•m kgf•cm

22
26
29

Dräneringsslang
• Om dräneringsslangen måste passera genom ett rum, var noga med att omsluta den 

• Om den dräneringsslang som följer med inomhusenheten är för kort, kan den förlängas 

• När dräneringsslangen ansluts till ett hårt vinylkloridrör ska du kontrollera att den förs 

Se till att inte dräneringsslangen droppar så som visas nedan.

Höj inte Ansamlat drä-
neringsvatten

Luft

VågformatVatten-
läckage

Vatten-
läckage

Vatten-
läckage

Dränerings-
slangens
ände
nedstoppad
i vatten

mm mel-
lanrum

Skär av om rördrag-
ning till höger.

Skär av om rördragning 
nedåt.

Kopparrör

Sned Ojämn Skägg

Dåligt

Samma
längd runt 
om

Insidan är blank 
utan repor.

Flänsmutter

Matris

Medlut

Dränerings-
slang

I.D. 15 mm

Dräneringsslang
Hårt vinylkloridrör I.D. 

Förs in 
ordentligt

Koppling
med annan 
diameter

mer

• För senare underhåll, gör anslutningskablarna extra långa.

fästs i kopplingsblocket.

3. INSTALLATION AV UTOMHUSENHET

Kopparrör

Skägg Kopparrör
Reservbrotsch

Rörled-
ningskapare Kopplingstyp

Flänsverktyg

Vingmuttertyp

 VARNING
Vid installation av enheten ska kylningsrören anslutas 
ordentligt innan kompressorn startas.

Kopplingsplint

Nätsladd (K)

KopplingsplintAnslutnings-
kabel för 
inomhus- och 
utomhusenhet

15 mm

Ledare

Sladdklämma



Obs:
Installationsplatsen kan bara ställas in när följande krav uppfylls:
• Fjärrkontrollen är avstängd.
• Veckotimern är inte inställd.
• Veckotimern redigeras inte.

4-1. TÖMNINGSRUTINER OCH LÄCKPROV
är helt stängda och täckta med lock i ursprungligt skick.)

2) Anslut ingasmanometerventilen och vakuumpumpen till spärrventilens serviceport på utomhusen-
hetens gasrörssida.

Kontroll av fjärrkontrollens (infraröda) signalmottagning

• När kompressorn stannat, kopplas en stoppmekanism in som förhindrar kompressorn från att 

4-3. AUTOMATISK OMSTARTFUNKTION
Den här produkten är utrustad med en automatisk omstartfunktion. När strömförsörjningen avbryts 
under drift, som t.ex. vid strömavbrott, startar funktionen automatiskt drift i den tidigare inställningen 

4-5. FÖRKLARING TILL KUNDEN
-

len i fjärrkontrollhållaren, hur man rengör, försiktighetsåtgärder vid drift o.s.v.).

5-1. BORTTAGNING OCH DITSÄTTNING AV PANELEN 5-3. URPUMPNING
Vid omplacering eller avyttrande av luftkonditioneraren, följ nedanstående anvisningar för att pumpa 
ur systemet så att inte köldmedium släpps ut i atmosfären.
1) Anslut ingasmanometerventilen till spärrventilens serviceport på utomhusenhetens gasrörssida.
2) Stäng spärrventilen helt på utomhusenhetens vätskerörsida.

2).

5) Stäng spärrventilen helt på utomhusenhetens gasrörssida när manometern visar 
2).

-
tion.

5-2. BORTTAGNING AV INOMHUSENHETEN
Ta bort inomhusenhetens undersida från installationsplattan.
När hörndelarna frigörs, lossa både vänster och höger nedre hörndel 
på inomhusenheten och dra dem nedåt och framåt så som bilden 
till höger visar.

Rutin för borttagning
1) Lossa de övre och undre lamellerna så som 

visas i  och  med ett platt föremål. Ta sedan 
bort de horisontala lamellerna.

2) Ta bort frontpanelen.

panelen.

ordning: höger, vänster och mitten botten. För 
att ta bort högra komponenten, dra ut övre högra 
hörnet. För att ta bort vänstra komponenten, 
dra ut nedre vänstra hörnet. För att ta bort 
komponenten mitten botten, lösgöra kroken på 
sin mitten övre port.

Rutin för ditsättning
1) Sätt dit panelen enligt borttagningsrutinen i omvänd ordnings-

följd.
2) Tryck på de ställen som visas med pilarna för att trycka fast 

panelen ordentligt på enheten.

4) Kontrollera vakuum med ingasmanometerventilen, stäng sedan ingasmanometerventilen och stoppa 
vakuumpumpen.

5) Lämna det som det är under en eller två minuter. Se till att pilen på ingasmanometerventilen står 

6) Avlägsna snabbt ingasmanometerventilen från serviceporten på spärrventilen.

och vätskerören. Om du kör apparaten utan att öppna dem helt sänker det prestandan och orsakar 
problem.

Annars kan köldmedieblandningen i systemet förändras och påverka luftkonditionerarens pre-
standa.

9) Dra åt locket på serviceporten får att återställa grundstatus.

4-2. TESTKÖRNING
1)

släcks. Se bruksanvisningen för mer information. 

Försiktighet:

automatiskt när strömförsörjningen återupptas.
Till kunden
• När enheten har installerats ska den automatiska omstartfunktionen förklaras för kunden. 
• Om den automatiska omstartfunktionen inte behövs kan den deaktiveras. Kontakta servicere-

presentanten för att deaktivera funktionen. Se bruksanvisningen för mer information.

4. TÖMNINGSRUTINER, LÄCKPROV OCH TESTKÖRNING

Spärrventil för 

Spärrventillock
-

moment 19,6 till 

-
pumpen med funktion att 

Manometerventil med 
förgreningsrör

Kompoundtryckmätare–
–

Handtag
Låg Handtag Hög

Adapter som för-

Påfyllningsslang

*Stäng
*Öppna

Sexkantnyckel

Försiktighetsåtgärder vid användning av 
reglerventilen

Vid anslutning av reglerventilen till service-
porten kan ventilinsatsen deformeras eller 
lossna om för högt tryck ansätts. Detta kan 
orsaka gasläckage.

Serviceport

Påfyllningsslang
Ventilhus

Stäng
Öppna

Reglerventil
A

Vid anslutning av reglerventilen till ser-
viceporten, se till att ventilinsatsen är i 
stängt läge och dra sedan åt del A. Dra 
inte åt del A eller vrid inte ventilhuset när 
ventilinsatsen är i öppet läge.

Lock på servi-
ceport

-

N•m,
kgf•cm)

*4 till 5 varv

Spärrventil för 

5. OMPLACERING OCH UNDERHÅLL

VARNING
Vid utpumpning av köldmedium ska kompressorn stoppas innan kylningsrören 
kopplas bort. Kompressorn kan spricka om luft osv. tränger in i den.

Lossa

Övre och undre 
lameller

Nöddrifts-
knapp

4-4. STÄLLA IN PLATS FÖR MONTERING
Kom ihåg att ställa in fjärrkontrollen efter inomhusenhetens installationsplats.
Installationsplats:

1) Öppna läget för positionsinställning genom att hålla  intryckt på fjärrkontrollen i 2 
sekunder.

2) Välj målposition för installationen genom att trycka på 

 för att slutföra positionsinställningen.

Installationsplats Vänster Mitten Höger
Fjärrkontrollens
display

This product is designed and intended for use in the residential, commercial and 
light-industrial environment.
The product at hand is 
based on the following 
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Sol veya sol-arka borular
Not:
Sol veya arka taraftan boru tesi-
si durumunda pis su hortumunu 

olun.
Aksi halde bu durum pis su hor-

sebep olur.

-

-

itin.

-

sabitleyin.

5) Kontrol

-

-

-

Somun
kavrama
tipi alet

kavrama
tipi alet

kelebek
somun tipi 

alet
N•m

22
26
29

Hava

SuSu Su

pis su 
borusu

edilmesi durumun-
da kesin.

-
mesi durumunda kesin.

Pis su 
hortumu

15 mm

Pis su hortumu

ekleme par-

ve parlak.

UYARI

Kablo

Pis su hortumu

durumunda kesin.

Pis su 
hortumu

-

-

15 mm

Ana kablo
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